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Poděkování

	Anně Lesley Groellové za to, že se mnou měla svatou trpělivost a byla na
mě laskavá, i když jsem tuto knihu odevzdal dlouho po vypršení termínu. Za
všechny chyby, které v ní zůstaly, mohu výhradně já sám; jen díky ní jich je
tak málo. Rád bych také poděkoval všem čtenářům, kteří dostáli svému sli-
bu, že si během čekání na další knihy ze sérií BattleMech nebo Lightsaber,
přečtou některou mou fantasy.

	Věnováno památce Austina H. Kerina.

	Kdyby nebylo jeho knihy,

	nikdy bych se nestal spisovatelem.

	V čele jim půjde Norrington,
nesmrtelný, očištěný plameny
a vítězný od moře po ledovce.

	Do prachu zašlape vojska nepřátel,

	zahubí metlu severu

	a Vorquellyn bude vykoupen.
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Kapitola první

	Princeznu Alexii z Okrannelu obklopila namodralá mlha a skryla okolí
před jejími zraky. Kdyby pod nohama necítila něco pevného, nejspíš by vů-
bec nedokázala rozlišit, kde je nahoře a kde dole. Ne že by tady nějaké naho-
ře a dole existovalo. A není tu ani žádná země...

	Zvedla hlavu a podívala se kupředu ve snaze spatřit hory, o kterých vědě-
la, že se vypínají tím směrem. Sotva tak učinila, blankytná mlha zavířila a
rozestoupila se. Princezna uviděla v dálce špičaté vrcholky hor, vklíněné
hluboko do hvězdné noční oblohy.

	Třebaže ji od pohoří dělilo mnoho mil, dorazila k němu pouhými třemi
dlouhými kroky. Usmála se, neboť řídnoucí mlha a neuvěřitelně rychle se
zkracující vzdálenost nebyly jedinými zázraky, ke kterým došlo, zatímco
postupovala vpřed. Když se na tomto místě objevila, měla na sobě jednodu-
chou bílou róbu s kápí, ale ve chvíli, kdy stanula na úpatí hor, kousek od
klenutého vstupu do jeskyně, zejícího v nejbližším úbočí, změnil se její oděv
ve válečnickou tuniku, prosté kalhoty a pár dobrých bot.

	Jednalo se o stejné oblečení, jaké naposledy spatřila na Havranovi. Byla
tím zjištěním překvapena, neboť ačkoli se nacházela v magickém světě, kde
každičké její přání tvarovalo realitu, nezvolila si oděv starého válečníka vě-
domě. Buďto ji tedy její mysl zradila, anebo v panství Společenství vládly
ještě jiné, mocnější síly.

	Alex přejela pohledem okraj klenutého otvoru, vedoucího do nitra hory.
Bezmyšlenkovitě vzala do ruky pramen svých dlouhých světlých vlasů a
začala si s ním pohrávat. Mezitím potichu četla slova, která byla vytesaná
nad vchodem do skály: „Tajemství uvnitř zůstanou tajemstvími i vně - pro
blaho celého světa." Třebaže nápis nebyl nijak zvlášť lyrický ani působivý,
vystihoval velmi přesně vše, co se dělo v prostorách za obloukem. O nic, co
tam řekla nebo slyšela, se nikdy nemohla podělit s bdícím světem.

	Zachvěla se a pokrčila rameny. Před několika málo měsíci - třebaže jí to
nyní připadalo jako celé roky - jí bylo v Yslinu nabídnuto členství v nejstarší
a nejvybranější tajné organizaci na světě: Velkém Dračím Společenství.
Každý jeho člen se mohl dostat do očarovaného shromáždiště prostřednic-
tvím transu, který nezasvěceným pozorovatelům připadal jako pouhý spá-
nek. Alexiino skutečné tělo teď leželo v posteli v hostinci Šarlatová maska.
Byla to její první vědomá cesta na toto podivné místo, a tak se jí v nitru proti
její vůli usadil svíravý pocit blízký strachu.

	Vstoupila do jeskyně, přičemž si stále nervózně pohrávala s vlasy. Kráče-
la rychle a čas od času musela sklánět hlavu, aby se vyhnula velikým stalak-
titům. Matně světélkující podzemní cesta se před ní hadovitě vinula, až ji
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nakonec zavedla k úzkému mostíku, klenoucímu se nad tmavou rozsedlinou.
Na její dno nedokázala dohlédnout a nemohla se ubránit dojmu, že ani žádné
nemá. Třebaže nikdy netrpěla závratěmi, stálo ji hodně přemáhání, než se
odhodlala přejít na druhou stranu. Jakmile tak učinila, dostala se do užšího
tunelu, který se bez přestání klikatil a současně klesal dolů do hlubin. Po
dlouhé době se skála před ní rozestoupila a ona se ocitla v obrovitém dómu
naplněném vlhkým vzduchem a jemným šploucháním vlnek omývajících
břehy.

	Na konci mola, vybíhajícího do podzemního jezera, na ni čekala loď.
Scházely jí stěžně a svým vzhledem připomínala draka - příď zdobila oblud-
ná hlava s pootevřenou zubatou tlamou. Na zadní palubě stál u kormidla
ocelový konstrukt, oživený s pomocí magie, v jehož vzhledu se snoubily
lidské a dračí rysy. Jeho veliké ruce zakončené drápy spočívaly na kormi-
delním kole. V tmavých očích se neodráželo žádné světlo. Když Alex vstou-
pila na palubu lodi, nevzal její přítomnost ani v nejmenším na vědomí.

	Podívala se na něj. „Marothu, vezmi mě dál."

	Loď sebou mírně trhla a pak se dala do pohybu napříč jezerem. Alexie
volným krokem došla na příď. Voda hlučně mizela pod kýlem plavidla, ně-
kolik studených kapek vyšplouchlo vzhůru a skropilo princezninu tvář. K
domněnce, že plují velice rychle, ji vedl pouze vítr, opírající se do jejího
obličeje, neboť kolem lodi nebylo nic než černá nicota, kterou její oči nedo-
kázaly proniknout. Když se rychle ohlédla, zjistila, že po molu již není ani
památky, ale jakmile opět otočila hlavu kupředu, objevil se před jejími zraky
ostrov. Jeho kontury se náhle vztyčily nad dračí lodí, která ihned zamířila k
malému přístavišti.

	Zastavila se pouhým otřením o břeh, načež Alexie snadno přeskočila z
paluby na žulové přístaviště. Otočila se a rychle zasalutovala kormidelníko-
vi. „Děkuji ti, Marothu."

	Umělá bytost neodpověděla.

	Zatímco princezna stoupala po schodech, začínala pomalu rozeznávat
kousky a střípky míst, ze kterých byl poskládán ostrov, na němž se ocitla.
Schody jí připomněly přístupovou cestu do Pevnosti Drakonis - pouze střílny
pro drakonely, chránící malý přístav, tady scházely.

	Ostrov se ovšem dosud pyšnil štíhlými válcovitými věžemi, jaké se stavě-
ly dříve, než Chytrina vynalezla zbraně, schopné je rozdrtit v prach. Toto
místo navíc v rozporu se skutečností nezjizvila žádná bitva. Ačkoli v době,
kdy ji spatřila naposledy, Pevnost Drakonis dosud neochvějně vzdorovala
nepřátelům, byla si princezna jistá, že ji nyní Chytrinin útok změnil v dout-
nající ruiny plné mrtvých těl.

	Šla po schodišti, dokud nedosáhla jeho vrcholu. Vnější část ostrova jí zů-
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stala za zády a ona začala sestupovat do vnitrozemí. Uvítala ji svěží zahrada
plná barevných květů, kterým zřejmě vůbec nevadilo zdejší šero. Přízračná
symfonie nočních vůní podtrhovala jejich krásu. Na některých stromech
rostlo ovoce tak lákavé, že se Alex začaly sbíhat sliny.

	Usmála se a zauvažovala, zda se jí sliny sbíhají jen v této iluzi nebo také
v jejím pokoji v hostinci, ve skutečném světě. Mohla bych si tu nějaké ovoce
utrhnout? A chutnalo by mi, kdybych se do něho zakousla?

	„Odpověď na obě otázky zní ano, dcero."

	Prudce se otočila a zaujala zápasnický postoj. Vzápětí se však uklidnila a
znovu se narovnala. „Vylekal jsi mě."

	„Omlouvám se." Ze stinného hájku se vynořila známá postava. Muž byl
mohutný a svalnatý, na sobě měl černý kabátec pokrytý šupinami, jež při-
pomínaly dračí - jen byly samozřejmě o mnoho menší. Podobné zdobily také
jeho rukavice i boty, z jejichž špiček dokonce vyčnívaly zahnuté drápy. Mu-
žovu tvář zcela zakrývala důmyslná přilbice, jejíž zlaté oči zářily a pohybo-
valy se jako skutečné a ani uši nevypadaly, že by byly pouhou ozdobou.

	Alex věděla, že to byla podoba, kterou si její společník obvykle volil na
tomto místě, třebaže měl s tvárným okolím dostatek zkušeností a mohl zde
vypadat jakkoli. Ona uměla změnit jen své oblečení, zatímco on dokázal
totéž s celým svým tělem. A princezna si byla jistá, že toho umí ještě mno-
hem víc.

	Černý drak natáhl ruku a ze stromu nad sebou utrhl zralé červené jablko.
„Hlad nezažene, zato má velice příjemnou chuť."

	Alex se narovnala a přitiskla si ruku k břichu. „Nejsem si jistá, zda bych
teď dokázala udržet v žaludku byť jen jediné sousto."

	Černý zamhouřil oči. „Tak tedy - jaké jsou zprávy ze světa? Co se stalo?"

	Alex si rukou promnula čelo a pak se na muže zadívala svýma fialkový-
ma očima. „Poté, co jsem s tebou naposledy hovořila, se toho odehrálo dost
a dost. Díky tvému varování poslal Adrogans několik z nás na Wruonu, aby-
chom vyrvali pirátům jeranský úlomek Dračí koruny. Podařilo se nám ho
získat a uprchnout s ním. O těch několik lodí, které pirátům zbyly po nájezdu
na Vilwan, se postaral Kerrigan."

	„Vím, že vaše mise byla úspěšná. Ale Kerrigana neznám."

	Chviličku váhala. „Kerrigan Reese. Pochází z Vilwanu a není mu více
než sedmnáct let. Je vysoký, ale má tak tučné břicho, že si ho každý neza-
svěcený musí nutně splést s rozmazleným šlechtickým frackem. Ale on je ve
skutečnosti chytrý, velmi chytrý. A také nepředstavitelně mocný. Sesílá
kouzla, jaká dosud nedokázal ovládnout žádný člověk, i jiná zaklínadla, ne-
používaná od časů Yrulpha Kirúna."

	Černý vážně přikývl. „Toho, jenž byl Chytrininým učitelem. Muž tak
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mladý a s takovou mocí může být nebezpečný. Předpokládám, že je navzdo-
ry svému věku pozoruhodně vyzrálý, je to tak?"

	Alex se podívala na jablko v Černého dlani a představila si ho ve své.
Ovoce skutečně na chviličku spočinulo v její ruce a pak se vypařilo. „Kéž by
tomu tak bylo. Ale není. Jeho poslední učitelka, Magistryně Orla, se ho sna-
žila vychovávat, ale zemřela na Wruoně. Od té doby se Kerrigan nešetřil,
dokonce pilně pracoval pro drakoniského barona, ale vůbec netuším, co si
počne bez někoho, kdo by mu ukazoval správný směr. Dosud se nevyrovnal
s Orlinou smrtí a ztratí-li nad sebou kontrolu, může být extrémně nebezpeč-
ný."

	Muž se začal procházet sem a tam. „Co Norrington? Doprovázel tě, že?"

	„Ano. Will." Alex se usmála. „Je to zloděj a své řemeslo ovládá výtečně.
Dlouho jsem si myslela, že nemá žádné svědomí, ale v poslední době to vy-
padá, že se v něm něco takového rodí. Peri - Perrina, má gyrkymská sestřič-
ka - si myslí, že má dobré srdce, a já jejímu úsudku věřím. Po úniku z Wruo-
ny jsme zamířili do Loquellynu. Elfové nechtěli pustit Peri do své země, ale
Will je přiměl změnit názor. Někdy mě opravdu dokáže překvapit. Je rovněž
mladý - mladší než Kerrigan - a občas je tedy dost pošetilý. V boji se ale
neztratí a už několikrát dokázal svou bystrost."

	„Bystrost pro něho bude důležitá, protože on je klíčem k proroctví, které
zahubí Chytrinu. Kdysi jsme se domnívali, že tím pravým je jeho děd a poté
jeho otec, Bosleigh. Když se však přidali k Chytrině a stali se jejími sullan-
cirii, začaly se naše naděje upínat k někomu jinému."

	Alex si povzdechla. „S několika sullancirii jsme se setkali. Pár jsme jich
dokonce zabili. Jak víš, jednu jsem skolila já u Svoinu. O Ganagreie se jižně
od Pevnosti Drakonis postaral Rezolut, když jsme chránili uprchlíky. Máš
nějaké zprávy o Pevnosti Drakonis?"

	Černý drak zavrtěl hlavou. „Nic hodnověrného. Informace odtud jsou ny-
ní vzácností. To svědčí o tom, že došlo k nejhoršímu. Chytrina pevnost zcela
zničila. Tento její úspěch však do značné míry vyvažuje skutečnost, že se její
armády dosud nepohnuly k jihu. Je tedy možné, že v ruinách stále pátrá po
úlomcích Dračí koruny."

	„Anebo obránci natolik zdecimovali její vojska, že nyní musí čekat na
posily." Alexie si poklepala ukazováčkem na bradu. „A nejpravděpodobnější
je spojení obojího. Pevnost byla veliká, opravdové bludiště ulic a chodeb. Je
možné, že někteří obránci stále žijí. A bojují. Odpor již možná není centrálně
řízený, ale zlomit ho úplně bude velmi obtížné."

	Černý jí pohlédl do očí. „Budu doufat, že tvůj odhad situace odpovídá
skutečnosti. Mám pocit, že poznáš pravdu dříve než já. Jak je ale možné, že
jsi tam nezůstala?"

	- 9 -

	
„Chytrina slíbila Oriosanům a civilistům, že je nechá bezpečně odejít na
jih. Nechtěla jsem Pevnost Drakonis opustit, ale Dothan Cavarre mě požádal,
abych cestou do Oriosy chránila jeho ženu a děti. Až donedávna jsem nemě-
la tušení, že ho k tomu vedlo ještě něco jiného." Alexie na okamžik zaváha-
la. „Drakoniský baron nechal Kerrigana, aby vytvořil duplikát jednoho z
úlomků Dračí koruny. Ten zůstal v Pevnosti, zatímco originál s sebou Kerri-
gan odnesl na jih. Podařilo se nám Chytrinu oklamat, ale ona za námi přesto
vyslala několik oddílů. Odrazili jsme jejich útok - a právě tehdy Rezolut
zabil Ganagreie."

	„Na zabíjení sullanciriů není nic špatného. Jak je to dávno?"

	„Dva týdny? Ne, ne, jen osmnáct dní. dorazili do Sebcie, mohli jsme stří-
dat koně, a tak jsme spolu s Ryhope rychle dosáhli orioských hranic. Jakmile
jsme je překročili, pověděl nám Kerrigan, že u sebe má úlomek. Také nám
řekl, že do jiného úlomku vložil kouzlo. Nebyl si jistý, zda ho Chytrina do-
káže odhalit nebo ne, ale když si ničeho nevšimne, posílí zaklínadlo její pa-
ranoiu, což nám jedině prospěje."

	Černý drak přikývl. „Ano, může to znamenat mnoho." Zvedl hlavu a zlaté
oči přilbice se tázavě upřely na Alex. „Nepřišla jsi sem, zatímco jsi byla na
cestě. Navzdory tomu, že jsi opustila Pevnost Drakonis a spatřila zemřít
dalšího sullanciriho."

	Alex překvapeně zamrkala. „Neuvědomila jsem si, že bych..."

	Černý zavrtěl hlavou. „Ne, dcero, nikdo po tobě nežádá, aby ses s kým-
koli z nás dělila o informace. Měl jsem na mysli něco jiného — události, o
nichž jsi mi vyprávěla, byly velice závažné, tudíž by bylo pochopitelné, po-
kud bys v době, kdy se odehrávaly, přišla sem a hledala radu. Ty jsi však na
toto místo dorazila teprve tehdy, když nebezpečí pominulo. Ptám se tedy - co
ještě se stalo?"

	Zamračila se. „Když jsme se prvně setkali, řekl jsi mi, že mohu důvěřovat
Havranovi. Jakmile jsme vjeli do Oriosy, jeho krajané ho zatkli. Nyní ho drží
ve vazbě. Ty jsi věděl, kým doopravdy je, že ano?"

	Tmavá postava zvolna přikývla a zkřížila ruce na široké hrudi. „Znám je-
ho totožnost již velmi dlouho."

	„Jak jsi mi tedy mohl poradit, abych mu důvěřovala? Je to Tarrant Ha-
wkins, zrádce poslední výpravy, která měla zničit Chytrinu! To kvůli němu
se Kenwick Norrington stal sullancirim." Sevřela ruce v pěsti. „Najdou se
dokonce i tací, kteří tvrdí, že právě on stál za smrtí mého otce."

	„Cítíš se zrazena."

	„Ano!" Emoce, které začaly znenadání bouřit v jejím těle, Alexii překva-
pily. Samozřejmě, nikdy nevěřila úplně všemu, co jí Černý drak pověděl, ale
jeho slova ohledně Havrana byla přece jen jedním z důvodů, proč ke starému
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válečníkovi již od samého začátku chovala sympatie. Zjištění, že to ve sku-
tečnosti byl nejpodlejší člověk na světě - mimo Chytrininu armádu, samo-
zřejmě - doopravdy bolelo.

	„Cítíš se zrazena mnou, protože jsem ti řekl, abys mu důvěřovala, ale ješ-
tě více samotným Havranem, že je to tak?" Černý maličko naklonil hlavu.
„Možná ti již dříve připadalo zvláštní, že ti o sobě vůbec nic neprozradil,
přece ale nyní reaguješ se stejným odporem jako kdokoli jiný. Ano, Tarrant
Hawkins bývá líčen jako zlý člověk, ale ty s ním máš osobní zkušenosti.
Nuže - je Havran zlý?"

	„Na tom nezáleží. Nikdo nemůže změnit svou minulost."

	Černý drak si odfrkl a z nosních dírek se mu vynořily nadýchané obláčky
modravého kouře. „V tom případě, dcero, bych řekl, že máš na výběr mezi
dvěma vysvětleními. To první zní - Havran je stejně zlý jako legendární
Hawkins a podařilo se mu tě mistrovsky podvést. A to druhé..."

	Alexie přimhouřila oči. „To druhé je, že Hawkins byl stejně odvážný jako
Havran, ale legendy o něm jsou lživé. Jenže pokud by tomu tak bylo, jak
mohl vůbec dovolit, aby se o něm šířily tak hrozné věci?"

	„Neměl na vybranou, Alexie. Lidé v něm viděli hrozbu. A hrozby je třeba
neutralizovat. Má štěstí, že je dosud naživu. Snášet lži je lepší než ležet v
hrobě."

	„Jakou hrozbu mohl představovat?"

	„Sdělil korunovaným hlavám, že se Chytrina za čtvrtstoletí vrátí, aby jim
odňala jejich země. Bylo to něco, co nechtěli slyšet. A ještě méně chtěli, aby
to slyšel kdokoli jiný..."

	„Takže oni věděli, že se vrátí?" Alexie si přitiskla pěsti ke spánkům.
„Mezi Gyrkymy se předpokládalo, že Chytrina jednoho dne znovu podnikne
invazi, ale nikdo netušil, že by něco takového odpřísáhla. Chceš mi říci, že
králové a královny věděli o jejím návratu už před pětadvaceti lety, a přece se
na něj nepřipravili? Že nikdo kromě drakoniského barona a krále Augusta
nic nepodnikl? Jak jen mohli?"

	„Koruna nemusí být vždy na hlavě rozumného člověka."

	„Ale ignorovat hrozbu je zločin!"

	„To ano, ovšem vzpomeň si, že oni žili ve strachu. Jednomu ze sullanci-
riů se podařilo zabít královnu Lanivette přímo v Meredu, v jejím vlastním
hradu, obklopeném celou její armádou."

	Přikývla. „A Scrainwood se díky tomu stal králem. Slaboch a pravděpo-
dobně též Chytrinin ochotný napomahač."

	„Samozřejmě. Ale který z ostatních vládců by se nebál, že stejný osud
postihne rovněž jeho i jeho zemi?" Černý potřásl hlavou. „Mnozí vycházeli z
jednoduchého předpokladu, že neudělají-li nic, nebude je Chytrina považo-
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vat za hrozbu. Neuvědomili si, že ten, kdo zlu neodporuje, mu ve skutečnosti
pomáhá."

	Alex na chviličku otevřela ústa a pak je zase zavřela. „A Havran a Rezo-
lut strávili dvě a půl desetiletí tím, že jí vzdorovali."

	„Nebyli sami. Našlo se nemálo těch, kdo v ně věřil." Černý začal znovu
pomalu přecházet tam a zpátky. „Drakoniský baron by Havranovi nikdy
nedovolil, aby tě doprovázel, kdyby si jím nebyl naprosto jistý."

	„Říkáš, že to Cavarre věděl?"

	„Ano, pravděpodobně ano."

	„A kdo ještě?"

	Černý pokrčil rameny. „Rozhodně Augustus a kromě něj ještě několik
dalších. Jakmile se rozšířila zvěst, že je Hawkins mrtvý, přestal mu svět vě-
novat pozornost. Někteří Vorquelfové znali pravdu, ale ti by Havrana nikdy
nezradili. Je totiž klíčem k osvobození jejich ztracené vlasti."

	Alex se zachvěla. Odhalení Havranovy pravé totožnosti s ní otřáslo a po-
řádně ji zmátlo. Byl to její druh ve zbrani, její přítel. Líbil se jí. Riskoval
život, aby ji zachránil. Postavil se sullancirimu a napomohl jeho zničení.
Dával jí dobré rady. Lhal jí, to ano, ale jen proto, aby skryl, kým ve skuteč-
nosti je.

	„Takže Havran znal mého otce?"

	„Svého času se společně účastnili války proti Chytrině. Hawkins udělal
na tvého otce dojem svou poctivostí a odvahou."

	Povytáhla obočí. „A ty? Znal jsi ty mého otce?"

	„Nikdy jsem neměl příležitost mu potřást rukou a nazvat ho bratrem, ale
ano, znal jsem ho a rozhodně jsem věděl o jeho činech. Byl to dobrý muž a
jistě by byl na tebe nesmírně hrdý." Černý se znovu zašklebil. „Vzpomínání
na tvého otce se ale můžeme věnovat jindy. Protože tebe sem nepřivedlo nic
jiného než starost o Havrana."

	Jeho slova donutila Alex strnout. „Čteš mi snad myšlenky?"

	Pokrčil rameny. „Jakmile si na tohle místo trochu zvykneš, přestaneš se
podivovat takovým maličkostem. Ne, ve skutečnosti nečtu tvé myšlenky -
prostě jen existují věci, o kterých uvažuješ vcelku hlasitě. Kupříkladu máš
pravdu v tom, že by Havran neměl být popraven za domnělé zločiny, ze
kterých byl před mnoha lety obviněn. Jsem si jist, že vymyslíš plán, jak ho
zachránit, třebaže tě musím nabádat k opatrnosti, abys neučinila něco, co tě
dostane do konfliktu se zákonem. Jsi princezna a i když je tvá země dosud
okupována aurolanskými vojsky, stále můžeš využít svého postavení."

	Usmála se. „I když bych se raději jednoduše probila do sklepa, ve kterém
ho drží, a zmizela spolu s ním?"

	„Mám rád přímočarost stejně jako ty, ale musím říci, že takový plán tě
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není hoden. Jsi přece něco víc než pouhá válečnice mávající mečem. Potře-
buješ jiný plán - takový, který zmate tvé nepřátele a vyvede je z rovnováhy."

	„Chytrině to bude jedno."

	„Já ale nehovořil o ní." Černý jí věnoval pohled svých zlatých očí. „Chyt-
rina není jediná, kdo si přeje opanovat jih. Jak budeš postupně získávat moc,
objeví se tací, kteří ti budou chtít odporovat. Takoví lidé jsou ale velmi obe-
zřetní a čím více látky jim dáš k přemýšlení, tím pomalejší bude jejich reak-
ce."

	„No, teď jsi dal rozhodně látku k přemýšlení mně." Usmála se, neboť
Černého slova obsahovala něco z toho, co jí ještě v Yslinu pověděl Havran.
„Ano. Myslím, že mám plán, jak Havrana zachránit. Jediné, co potřebuji
udělat, je..."

	Černý prudce zvedl ruku. „Neříkej nic, jinak o tom nebudeš moci vyprá-
vět v reálném světě. Ale pokud je ozvěna některých tvých myšlenek, která
ke mně doléhá, alespoň trochu přesná, pak je tento plán stejně dobrý pro
zmatení tvých protivníků jako pro Havranovo osvobození - a spojení obojího
je vynikající."

	„Děkuji. I za včasné varování ohledně krádeže jeranského úlomku Dračí
koruny. Kdyby ses tenkrát neobjevil, byl by nyní v Chytrininých rukou."

	Černý zavrtěl hlavou. „Není třeba díků. Říci ti o tom bylo vše, co jsem
mohl učinit. Těžkou práci jsi udělala sama a za to ti patří zasloužená chvála.
Nyní zachráníš Havrana, a znovu si tak vysloužíš mou vděčnost. Jdi tedy,
dcero. Jdi a učiň to, co je potřeba učinit. Žádá si to celý náš svět."

	Černý mávl rukou a přes Alex se přehnala vlna závratě. Na okamžik ztra-
tila vědomí a pak se znovu objevila ve své posteli. Skrze dřevěnou podlahu
doléhal k jejím uším hluk z přeplněného šenku. Plán, o němž měla dosud jen
neurčitou představu, teď v její mysli vykrystalizoval do konečné podoby.
Odhodila přikrývku, spustila své dlouhé nohy z postele a začala si natahovat
boty.

	„Havrane, celý život jsi strávil zachraňováním lidí. Přísahám, že od toho-
to okamžiku začneš sklízet plody své práce."
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Kapitola druhá

	Will Norrington přecházel podél postele a čas od času vrhal jedovaté po-
hledy na mohutného Vorquelfa, který se pohodlně opíral o pelest. „Chystají
se zabít Havrana. Jak tady můžeš jenom tak ležet? To si říkáš jeho přítel?"

	Rezolut jedinkrát pomalu zamrkal a pak věnoval mladíkovi studený stříb-
řitý pohled. „Vol svá slova opatrněji, chlapče."

	Po Willově páteři přeběhl mráz, ale žhavý hněv, jenž se v něm zmítal, se
nedal tak snadno zchladit. „Chceš mě snad zabít za to, co říkám?"

	„Ne." Toto jediné slůvko bylo proneseno nízkým chraplavým hlasem,
spíše se podobalo zavrčení. Tak jako všichni příslušníci rasy elfů byl i Rezo-
lut vysoký, s dlouhými končetinami. Kdyby se postavil, otřel by se úzký
proužek bílých vlasů, táhnoucí se středem jeho vyholené hlavy, o špinavý
strop. Jeho tělo však navíc postrádalo pro elfy tolik typickou křehkost a út-
lost. Paže se mu vlnily mohutnými svaly, zatímco kůži zdobila četná tajuplná
tetování. Doplňovalo je množství jizev, malých i velikých památek na ne-
bezpečný život, který Rezolut tak dlouho vedl.

	Vorquelfův pohled zpřísněl. „Vol svá slova opatrněji, protože se začínáš
opakovat, chlapče. Už příliš dlouho omíláš jedno a totéž. Přejdi konečně k
věci, dostaň ze sebe to, co si doopravdy myslíš."

	Will, který byl po tělesné stránce Rezolutovým naprostým protikladem -
drobný, hubený, s nezjizvenou kůží, šedýma očima a hnědými vlasy - si dal
ruce v bok a zamračil se. „Ale já říkám, co si myslím. Měli bychom vyrazit
ven, dostat Havrana z té tuřínové díry, ve které ho drží, a pak odtud hodně
rychle vypadnout."

	„Skutečně?" Vorquelfovým stříbřitým očím scházela bělma i panenky, a
tak si Will nemohl být jistý, zda se na něho upírají. „Zkusme popřemýšlet,
jak by tvůj plán asi dopadl, co ty na to? Bez přihlédnutí k tomu nejpodstat-
nějšímu, samozřejmě."

	„Co tím chceš říct?"

	„Třeba to, že nemáme kam jít. Nebo to, že Havranovi hlídači mají mno-
honásobnou přesilu."

	„Jsou to jen místní milice. Dokázali bychom kolem nich proklouznout a
dostat Havrana pryč. Vždyť to přece víš.“

	Po Rezolutových rtech přeběhl ten nejnepatrnější náznak úsměvu, který
zmizel stejně náhle jako se objevil. „Ale až to zjistí, vyrazí za námi."

	„Tak je zabijeme."

	„Skutečně?" Vorquelf se zlověstně zamračil. „A proč?"

	„Protože oni se chystají zabít Havrana. Copak jsi neslyšel, co Call Mably
říkal na cestě? Myslí si, že Havran je Hawkins, takže ho čeká trest smrti.
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Odvedou ho do Mereda, tam bude král Scrainwood předstírat, že mu naslou-
chá, ale nakonec ho stejně nechá popravit. A to není správné, není!"

	„Proč?"

	Willovy oči se rozšířily. „Protože Havran není Hawkins. Není to Zrádce a
my, jeho přátelé, jim ho nesmíme nechat. Pokud někteří z místních zemřou,
protože jsou příliš hloupí, aby poznali pravdu... Inu, lidská hloupost může
být někdy smrtelnou nemocí."

	„V tom máš pravdu, samozřejmě. Ale jinak se mýlíš."

	Něco v Rezolutově hlase zbrousilo hrot mladíkova pobouření. „Proč ja-
ko?"

	Vorquelf povytáhl obočí. „Tvůj postoj k celé věci vychází z předpokladu,
že si zdejší lidé spletli Havrana s Hawkinsem."

	„Přesně tak."

	Rezolut zavrtěl hlavou. „Nespletli. Havran byl Hawkinsem."

	Will překvapením otevřel ústa, naklonil se dopředu a opřel se rukama o
kraj postele. Cítil se, jako by mu někdo vrazil pořádnou ránu pěstí do břicha,
nedokázal popadnout dech. Z Vorquelfova hlasu poznal, že se nejedná o
klam, že se v jeho slovech neskrývá žádný skrytý význam - mladík je nedo-
kázal překroutit, byť se o to v duchu velice snažil.

	Ale to je nemožné! Každý přece znal příběh o Zrádcovi, muži, který pod-
vedl největší hrdiny světa a prodal je Chytrině. V písních se z něho stal Bři-
cháč, potměšilá a zbabělá postavička, kterou na konci vždy čekala porážka.
Všichni věděli, že skutečný Hawkins nedokázal žít se svou hanbou a raději
spáchal sebevraždu.

	„Ne, ne, to není možné. Havran ne..." Will vzhlédl a zachytil Rezolutův
neochvějný pohled. Měl pocit, jako by mu hrdlo ucpal nějaký odporný žmo-
lek a do očí se mu začaly drát slzy. Pláču? Ne, ne, ne. Jednou rukou si zakryl
obličej, zatímco pravou pěstí vší silou uhodil do matrace. „Mýlíš se. To ne-
může být tentýž člověk."

	Rezolutův hlas byl klidný a vyrovnaný. „Máš přece dost rozumu, chlapče.
Proto mysli. Tak, jak vím, že to dokážeš."

	Mladík sklopil zrak a setřel si z očí slzy. „Tady toho k přemýšlení moc
není, Rezolute. Havran nemůže být Hawkinsem. Hawkins - to byl zbabělec a
pletichář. Havran ne."

	„Viděl jsi to, Wille. Havran se jimi nechal odvést bez boje."

	„Jistě, jistě, ale to udělal jen proto, aby ochránil nás ostatní. On je prostě
takový. Věří, že se celý omyl brzy vysvětlí a bude propuštěn na svobodu."
Will se usmál a pokýval hlavou. „Je příliš důvěřivý a ty to víš."

	„Ano, to je. Stejně jako kdysi Hawkins." Vorquelf si přitáhl kolena k
hrudi a položil na ně ruce. „A právě proto musel Hawkins zemřít."
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Will se znovu ztěžka opřel o okraj postele a potřásl hlavou. „Nevěřím
tomu. Jak by Havran mohl být Hawkinsem?"

	„Jak jsem řekl - protože byl příliš důvěřivý. Kostra příběhu je pravdivá.
Během poslední války s Chytrinou doprovázel Tarrant Hawkins lorda
Norringtona, tvého děda, a Leigha Norringtona, tvého otce. Stalo se to před
čtvrtstoletím. Cestou nalezl tvůj otec mocný meč, řečený Temmer. Učinil ho
neporazitelným, ale naneštěstí nikoli nezranitelným. Jeho majitel musel za-
platit strašlivou cenu - prohrát svou poslední bitvu.

	K oné poslední bitvě došlo v Pevnosti Drakonis. V Chytrinině armádě byl
prastarý sullanciri - nemrtvý hoargoun. Několik ledových obrů jsi jistě za-
hlédl u Svoinu, tento však zemřel ještě dlouho předtím, než jsem se narodil.
Používal strach stejně, jako skunk používá svůj puch. Válečníci, kteří ho
spatřili, ztráceli odvahu a dávali se na útěk. Tvůj otec byl mezi nimi. Jen dva
muži mu dokázali vzdorovat."

	Will vzhlédl. „U brány vnitřního opevnění?"

	Rezolut vážně přikývl. „Tvůj otec prchl a Scrainwood spolu s ním. Ha-
wkins utíkal také, ovšem jeho obavy se týkaly tvého otce. Nakonec ho doho-
nil, vzal mu Temmer a skolil sullanciriho."

	„Doopravdy?" Mladý zloděj se zamračil. „O tom jsem nikdy neslyšel."

	„Všichni, kdo tam byli, to viděli, ale mnoho z nich tehdy poznalo tako-
vou hrůzu, že na celou bitvu dodnes odmítá vzpomínat."

	„Říkal jsi, že mu vzdorovali dva muži. Ten druhý - to byl otec princezny
Alexie, že ano?"

	Vorquelf přikývl. „Viděl jsi malé náměstí v Pevnosti Drakonis. Viděl jsi
místo, kde zemřel. Hawkins ho nedokázal zachránit, zato ale zachránil mno-
ho jiných. Pro svou odvahu byl vybrán, aby se spolu s tvým dědem a králem
Augustem účastnil výpravy na sever - pronásledování ustupující Chytrininy
armády. A když se Chytrina oddělila od hlavního vojska, připojil se k malé
skupince hrdinů, která vyrazila za ní."

	„Samozřejmě. Měl přece Temmer."

	„Ne. Temmer se roztříštil po sullanciriho zkáze." Vorquelf kývl směrem
k meči, jehož čepel zdobil třpytivý drahokam. „Tohle je Tsamoc. Meč, který
si Hawkins vzal s sebou na výpravu proti Chytrině."

	Will přikývl. Viděl Havrana, jak tento meč používá v boji. Do jeho zesí-
lené čepele byl hned za záštitou zasazen zářící opalizující drahokam. Meč
měl v sobě dost magie na to, aby na bojišti před Svoinem ukončil existenci
sullanciri, třebaže jej toho času netřímal starý válečník, nýbrž princezna
Alexie.

	„Skupinka hrdinů věděla, že jejich mise je sebevražedná, navzdory tomu
však žádný z nich neváhal. Konec však byl horší, než mohl kdokoli tušit.
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Chytrina je polapila do pasti a zajala. Některé zabila, jiné zle poranila, ale
nakonec všechny podrobila své vůli. Změnila je ve své nové sullancirie,
protože z těch starých jí po válce nezůstal ani jediný. A Hawkinse mučila -
fyzicky i psychicky.

	Nabídla mu, že si ho vezme za manžela, že mu věnuje všechny Jižní ze-
mě, postaví-li se do čela její armády.

	Hawkins odmítl. Přežil i tehdy, když se ho pokusila zabít. Vrátil se na jih
a oznámil panovníkům to, co mu Chytrina pověděla - že děti dnešních dětí
nikdy nedospějí. Přísahala, že podnikne novou invazi, kterou již nedokáže
zastavit vůbec nic. A každému muselo být jasné, že její výhružky nelze brát
na lehkou váhu."

	Will se zamračil. „Ale pokud se věci mají tak, jak říkáš, potom Hawkins
neudělal vůbec nic špatného. Proč tedy Scrainwood chce, aby zemřel?"

	„Scrainwoodova nenávist k Hawkinsovi má hluboké kořeny. Scrainwood
se chtěl sám zmocnit Temmeru. Toužil se stát hrdinou, ale místo toho pouze
prokázal, jaký je zbabělec. Hawkins to o něm věděl. Ještě významnější je ale
skutečnost, že králové a královny čelili velkému problému. Chytrina obsadi-
la Okrannel, což mnoho lidí vyděsilo. Vládcové věděli, že dostanou-li se její
výhružky na veřejnost, vypukne panika. Mohlo by dokonce dojít ke vzpou-
rám. Bezpečnost, po níž všichni lidé tolik dychtili, by si žádala, aby jejich
synové a dcery vyrazili do boje o Okrannel. Vládcové uvažovali stejně jako
tehdy, když odmítli osvobodit mou vlast - Vorquellyn. Hawkins musel být
zničen. A to takovým způsobem, aby jeho slovům už nikdo nikdy neuvěřil."

	Rezolut zvedl hlavu. „V Yslinu, v Tesákové pevnosti, Hawkinsovi jeho
vlastní otec strhl masku. Řekl mu, že už nemá syna jménem Tarrant. Ne, to
ještě nebyl okamžik, kdy se zrodil Havran, rozhodně to však byla chvíle
Hawkinsovy smrti. My Vorquelfové jsme ho přijali mezi sebe, protože dobře
víme, jak bolí ztráta domova. Byli jsme si jistí, že Hawkins nemůže být ta-
kový, jakým byl líčen."

	Vorquelf se usmál a zamhouřil oči. „Nedlouho poté, co jsem se poprvé
setkal s Hawkinsem, přísahal, že než zemře, uvidí Vorquellyn znovu svo-
bodný. Tak jako Pravda věděla, že jsi součástí proroctví, součástí pavučiny
událostí, vedoucích k vykoupení mé vlasti, věděli jsme i my, že Hawkins
rovněž patří do této sítě. Proto nám bylo jasné, že pověsti o něm musejí být
lživé."

	Will zamrkal. „Takže ty mi tohle všechno vyprávíš, a přesto ho se mnou
nechceš jít osvobodit? Pochybuji, že by jeho poprava mohla pomoci vykou-
pení tvého ostrova."

	Rezolut prudce zavrtěl hlavou. „Jsi úplně mimo, chlapče. Zkus myslet.
Během více než dvou dekád Havran ani jednou nevstoupil na půdu Oriosy.
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Proč? Protože jsme věděli, že nadejde den, kdy pravda něčí vinou vypluje na
povrch. To vorquelfští minstrelové vymysleli písně o Břicháči. To oni vy-
pustili do světa fámu, že se Hawkins zabil. A lidé tomu uvěřili, protože si
mysleli, že i zrádce může mít dostatek slušnosti, aby pod tíhou hanby spá-
chal sebevraždu. Později začali stejní minstrelové zpívat jiné písně - o Ke-
dynovu havranovi. Tentokrát již byly všechny pravdivé, chlapče. Navzdory
tomu všemu jsme ale věděli, že přijít do Oriosy by bylo velmi riskantní."

	„Tak proč to potom udělal?"

	„Stále na to nedokážeš najít odpověď?"

	Will zavřel oči a soustředil se. Havran strávil čtvrtstoletí tím, že bojoval s
Chytrinou. Prohledal celý svět, aby našel Willa, posledního člověka s krví
Norringtonů, posledního, kdo mohl podle proroctví zahubit Chytrinu. Tvrdě
bojoval s jejími přisluhovači a zabránil tomu, aby aurolanské tyrance padl do
rukou úlomek Dračí koruny. Cestou na jih přispěl ke zkáze dalšího sullanci-
riho a dovedl princeznu Ryhope a její děti do Oriosy.

	Zloděj znovu otevřel oči. „Havran cítil, že dopravit princeznu Ryhope
sem je věcí, pro kterou stojí za to riskovat život?"

	„Ryhope? Ty jsi důležitější, Wille. Jsi ten Norrington."

	Will obrátil oči v sloup. „Tahle debata nikam nevede. Nemůžeme nechat
Havrana shnít v jámě, do které ho strčili."

	„Taky že nenecháme. Ale vběhnout tam a vytáhnout ho ven není žádné
řešení. Umíš být chytrý, Wille. Zkus to i teď."

	„Zkouším. Dostat ho ze zdejšího vězení bude mnohem snazší než v Me-
redu."

	Rezolut zavrtěl hlavou. „Zamysli se nad tím pořádně. Havranovu svobo-
du je potřeba získat jinak než s pomocí meče."

	Will trochu stísněně pokrčil rameny. „Možná. Ale stejně by byla docela
legrace zabodnout čepel do někoho, jako je Call Mably."

	„To by způsobilo víc škody než užitku." Vorquelf se opět pohodlně natá-
hl. „Hledej řešení, při kterém nebude třeba prolít ani kapičku krve."

	Mladík si zhluboka povzdechl. „Jako pomocník jsi vážně k ničemu."

	„Pomohu rád - až vymyslíš fungující plán."

	„Jenomže já potřebuji pomoc právě při vymýšlení plánu." Will se zamra-
čil. „Takže až do té doby se nechystáš udělat nic?"

	„Ale ano, chystám se spát." Rezolut zívl. „Ale ne celou dobu, kdy nad
ním budeš hloubat, samozřejmě. Nerad bych se tu totiž válel déle než týden."

	Zloděj vyplázl na elfa jazyk. „No dobrá. Potom tedy vyrazím dolů do
šenku, abych načerpal inspiraci."

	Než stačil Will dojít ke dveřím, zavolal na něj Rezolut: „Ale nezapomeň
si tady svoji masku."
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Will se zastavil a pak ji sundal z kolíčku na zdi. Jednoduchou masku ze
zelené kůže zdobil kousek pod otvorem pro pravé oko sirotčí vryp. U kořene
nosu se zase skvěla pečeť orioského krále. Mladík si ji nasadil. Když zava-
zoval řemínky, dal si pořádně záležet, aby v uzlu zůstal pramen vlasů a mas-
ka se tak stala jeho součástí.

	Otočil se a roztáhl ruce. „Spokojený?"

	„Prozatím."

	Will vyklouzl z pokoje a vykročil krátkou chodbou. Minul dveře Alexiina
pokoje po pravé a Kerriganova po své levé ruce. Zlobilo ho, že oba šli toho
večera brzy spát - domníval se totiž, že pociťují potřebu osvobodit Havrana
stejně naléhavě jako on sám. Jeho podráždění však pominulo, když si vzpo-
mněl na vše, co ho Rezolut přiměl vzít v úvahu.

	Třeba už pracují na vlastních plánech. Will se usmál a začal sestupovat
po schodech. Alexie určitě najde způsob, jak z toho Havrana vysekat. No a
Kerrigan... Čarodějem si Will nebyl dvakrát jistý, ale během cesty na jih
nečekaně prokázal svou užitečnost, takže v jeho případě bylo možné úplně
všechno.

	Schody zavedly Willa do malého šenku a důvěrně známý randál hospod-
ského zmatku jej na okamžik donutil k úsměvu. Vtom začal hluk pozvolna
odumírat, jak se lidé otáčeli jeho směrem. Třebaže se výrazy jejich tváří
schovávaly pod maskami, všiml si Will, že se oči mnohých rozšiřují údivem.
A pak nastal čas prvních úsměvů.

	Propukl živelný potlesk. Sotva se ovace trochu uklidnily, vstal ze své
židle obtloustlý muž, který nejspíš musel přibrat libru váhy za každý vlas, o
nějž přišel na olysalé hlavě, a pobídl Willa, aby k němu přistoupil. „Přátelé,
toto je Will Norrington - ten Norrington. Ten, který zničí Chytrinu. To on
doprovázel princeznu Ryhope až do našeho města. A co je snad ještě důleži-
tější - jeho přičiněním se Zrádce konečně dostal do rukou spravedlnosti."

	Mladík polekaně vykulil oči. „Ne, ne, tak to přece nebylo."

	Mužův úsměv se rozšířil a ruměné tváře se mu nakrabatily kolem koutků
úst. „Vidíte? Navíc je ještě skromný! Pravý orioský hrdina."

	Znovu zazněl potlesk. Jeho šílenost narazila do Willa jako rána kladivem.
Ti lidé neměli ani potuchy o tom, jak to s Havranem bylo ve skutečnosti.
Krom toho naprosto ignorovali fakt, že sem Will dorazil kvůli pádu Pevnosti
Drakonis a že Chytrininy armády pravděpodobně vyrabují Tolsin ještě před
příchodem jara.

	Ale radost v jejich tvářích mu zabránila, aby se na ně vztekle rozkřikl. Ti-
to lidé znali velmi dobře okolnosti jeho příchodu do města. Kdyby však o
nich uvažovali - o svých spálených domovech, o zabitých dětech, o zničeném
městě a vyvražděném národě - museli by nutně zešílet. A tak hledali útěchu
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v malém vítězství, v nepatrném aktu odporu, protože díky němu se jejich
srdce plnila nadějí.

	Nadějí, kterou jim dává samotná má přítomnost.

	Will se zachvěl. Před čtvrtstoletím zničili vládcové civilizovaného světa
Hawkinse, aby zachovali naději pro tyto lidi. A tito lidé nyní považovali
jeho, Willa Norringtona, za symbol této naděje. Zatím neudělal vůbec nic, a
přece byl vychvalován, zatímco pro Havrana, který toho učinil tolik, měli
všichni pouze urážky.

	Plešatý muž vzal Willa za ruku a dovedl ho ke stolu. „Korbel piva pro na-
šeho hrdinu. Prosím, lorde Norringtone, posaďte se. Jen se posaďte. Potěšte
nás svou společností."

	Will jako ve snách usedl na židli. Nepřítomně zíral na přetékající dřevěný
korbel, který se před ním znenadání objevil.

	Jeho hostitel zavolal na minstrela, hřejícího se u krbu. „Ptáčku zpěváčku,
zahraj nám něco pěkného." Muž na chviličku zaváhal, ale pak plácl Willa po
zádech. „Zazpívej tu o Břicháčovi. To se vám bude líbit, že ano, můj pane?"

	Will zamhouřil oči. V jeho mysli se zvolna začaly skládat dohromady
střípky plánu osvobození Havrana, při němž nebude prolita ani jediná kapka
krve. „Ano. Ano, to se mi bude moc líbit." Mladý zloděj se usmál na svého
hostitele. „Zazpívej mi o Břicháčovi. Je toho dost, co bych se o něm rád
dozvěděl."
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Kapitola třetí

	Kerrigan Reese, schoulený pod vlněnou přikrývkou, jež páchla potem, se
zachvěl. Tlustý mladík si přetáhl deku přes hlavu. Poté strnul, snažil se ležet
co nejklidněji, aby ho dokonce ani slabé zakřupání slaměné matrace nemoh-
lo vtáhnout zpět do reality.

	Ale nešlo to. Jeho tělo se nezvladatelně třáslo. Po každém z takových zá-
chvěvů se ze slámy ozval tichý šustivý zvuk. Nejspíš v ní rejdili nějací hlo-
davci. Nebo možná hmyz. Nebo červi, zavrtávající se do hrobů, aby pozřeli
maso zemřelých...

	Potřásl hlavou, aby následný praskot slaměné matrace zahnal z jeho mysli
všechno zlé. Jednu dvě vteřinky to fungovalo, ale pak se zvuky vrátily - stej-
né jako předtím. Mísily se s rykem z šenku, jenž se nacházel přímo pod jeho
pokojem. K Adeptovým uším doléhal smích, výkřiky a slova jakési hloupé
písně.

	Kerrigan nedokázal pochopit, jak je možné, že někdo v takových časech
vůbec může zpívat. Svět, který poznal během svého sedmnáctiletého života,
mu před očima explodoval jako alchymistická aparatura při nepovedené
destilaci. Jeho život na Vilwanu byl klidný a pohodlný - třebaže to v té době
nedokázal ocenit. Čarodějové, kteří ho učili, byli přísní, ale jejich přičiněním
poznal kouzla, jaká během posledních několika století nedokázal ovládnout
žádný lidský magik. A možná ani předtím ne!

	Znal koloběh světa a byl si dobře vědom, jak velké zlo Chytrina předsta-
vuje. Z Velké knihy dějin ve vilwanské knihovně se dozvěděl o válkách,
které s ní vládcové jihu v minulosti vedli. Četl o ztrátě Vorquellynu i o po-
sledním velkém střetnutí, k němuž došlo nedlouho před jeho narozením.
Chytrina tehdy obsadila Okrannel, ale následně byla zastavena u Pevnosti
Drakonis. Všeobecně se předpokládalo, že tato válka navždy učinila přítrž
jejím dobyvačným choutkám, avšak nové útoky, které podnikla proti Jižním
zemím, ukázaly, že je tento názor naprosto mylný.

	Tyto nové útoky zničily Kerriganovi život.

	Chytrina uzavřela dohodu s Vionnou, královnou wruonských pirátů. Ta
vyslala početnou flotilu, aby přepadla ostrov čarodějů, a některé lodě byly
vyzbrojeny ničivými aurolanskými drakonelami. Na straně nepřítele dokon-
ce bojoval i drak. Na severním pobřeží ostrova propukla krutá bitva. Pirátská
invaze byla nakonec odražena, ale obránci museli za vítězství zaplatit straš-
livou cenu.

	Kerrigan sám se bitvy nezúčastnil. Stejně jako mnoho dalších stejně sta-
rých i mladších čarodějů byl evakuován z Vilwanu. A právě tehdy, když se
lodě, které na ostrov dopravily vojska z pevniny, vydaly na zpáteční plavbu s
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Učedníky a Adepty na palubách, se ukázalo, co měla Chytrina doopravdy v
plánu. Takřka bezbrannou flotilu přepadli piráti. Potopili množství lodí a
zdecimovali téměř celou generaci mladých čarodějů. Kerrigan byl zle pora-
něn a nebýt štěstí a shody okolností, jistě by zemřel.

	Od té doby toho zažil opravdu mnoho. Byl hračkou pro mláďata Panquiů,
cestoval do Yslinu i do Okrannelu, kde pomáhal při přípravách zteče města
Svoin. Poté byl vyslán, aby získal zpět úlomek Dračí koruny, který z Jerany
ukradl Vionnin milenec, proslulý zloděj Azurový pavouk. Během této mise
zemřela jeho poslední učitelka - Orla.

	Byl u toho, když nespočetná Chytrinina vojska oblehla Pevnost Drakonis,
a účastnil se obtížného ústupu civilistů na jih do bezpečí. Během něj se ujal
malé skupinky dětí. Nedokázal pomoci mladičkým čarodějům, kteří se s ním
plavili na jedné lodi, a proto si přísahal, že za tyto děti - potomky statečných
obránců Pevnosti - ochotně položí život.

	Během nebezpečné cesty prokázal svou odvahu. Zvládl to a mohl na sebe
být oprávněně hrdý. Jenže nebyl. Sotva překročili orioskou hranici a on pře-
stal být vázán slibem, který dal drakoniskému baronovi, začal celý jeho život
sklouzávat do bezedné propasti. Když Orla umírala, řekla mu, aby se vyhý-
bal Vilwanu a následoval Rezoluta a Havrana. První z nich pro něho neměl
nic než pohrdání - slabou útěchou bylo, že Vorquelf pohrdal prakticky kaž-
dým na potkání. A Havran, který na něj byl naopak hodný a laskavý, nyní
seděl ve vězení. Kerrigan se proto cítil velmi osaměle.

	K Adeptovým uším pronikly zezdola úryvky melodie. Překvapilo ho, že
je poznává. Třebaže byl nepřekonatelný v ovládání magie, hudební sluch mu
naprosto scházel. Jeden z jeho učitelů však měl slabost pro obyčejné hospod-
ské odrhovačky, a tak si na Vilwan zval zpěváky z pevniny, aby ho bavili -
pro Kerriganovo dobro, jak říkával. Mladý čaroděj si nepamatoval jedinou
sloku této písně, ale chytlavý refrén mu uvízl v paměti. Právě ten nyní
chórem opakovali snad všichni návštěvníci hostince:

	„Usekli Břicháčovi hlavu,
nechtěli za to žádnou slávu.
Dali ji na peň k jihu čelem
a co pak bylo s jeho tělem?

	Pohodili ho na smetišti,

	kde jen hladové krysy piští.
Každého zrádce čeká tahle péče,

	k tomuto konci je osud vleče!"
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Píseň pokračovala líčením dalších neštěstí, která Břicháče potkala. Uka-
zovala ho v tom nejhorším světle. Kerrigan nepochyboval, že Havran sku-
tečně byl Hawkinsem. Když ho orioské milice zatýkaly, stačil ještě Adepta
varovat, aby si tajemství, které mu svěřil drakoniský baron, nechal pro sebe.
Havranovo záhadné a tajnůstkářské chování v oné chvíli napovědělo Kerri-
ganovi, že se nejedná o žádný omyl, že je starý válečník doopravdy vinen.
Čaroděj si však přesto nedokázal představit, že by Havran a Břicháč mohli
být jednou a touž osobou. Vždyť Břicháč byl naivním prosťáčkem, zatímco
o Havranovi se něco takového nedalo říci ani náhodou.

	Každopádně, tajemství, jež bylo Kerriganovi svěřeno do péče, bylo nyní
vším, co měl. Zajel si rukou pod jednu z několika košilí, které měl na sobě, a
vylovil těžký kožený vak. Když ho otevíral, na okamžik ho oslnil zlatavý
záblesk, jenž se však o chviličku později změnil v šarlatový. Vytáhl onu věc
z vaku a pak ji pevně sevřel v pravé dlani. Vzápětí ji chytil i levou rukou.

	Pevnost Drakonis dříve střežila tři úlomky Dračí koruny, kterou před
mnoha staletími vyrobil Yruplh Kirún. Po jeho porážce byla koruna rozlá-
mána na kusy a ty byly rozptýleny po světě. Drakoniský baron požádal
Kerrigana o vytvoření dokonalé napodobeniny rubínového úlomku a poté
mu předal originál aby ho během evakuace vynesl z Pevnosti.

	Do zlata zasazený rubín zářil sytě rudým světlem, které pulsovalo v pra-
videlných intervalech. Mladý čaroděj již držel v rukou jiný úlomek Dračí
koruny, ale ten zůstával mrtvý a studený. Tento se však v jeho dlaních napl-
nil teplem a když po něm přejížděl konečky prstů, záře v místech doteků
zřetelně sílila.

	Dokud byl v Pevnosti Drakonis, nevšiml si Kerrigan světla, dlícího v
drahokamu - jinak by o tom nepochybně pověděl baronovi. Prvně se objevilo
až během ústupu na jih a od té doby plynule nabíralo na intenzitě. Neznal
jeho původ. Ve skutečnosti vůbec netušil, co se vlastně děje.

	Nejspíš se měl začít bát. Ale nezačal.

	Záře rubínu zaplavovala těsný a tmavý prostor pod přikrývkou. Kerrigan
upřeně hleděl na drahokam, který pomalu pulsoval. Cítil, že se mu do prstů
vsakuje něco z jeho tepla - alespoň se mu to zdálo - a tak si přitáhl rubín
blíže k obličeji, aby zjistil, zda je jeho domněnka pravdivá.

	Byla. Teplo mu olízlo tváře, jen slabounce, ale přece. Vtom překvapeně
zamrkal. Zář náhle přestala pulsovat a místo toho se rozšířila do podoby
šarlatového tunelu, jenž ho začal nezadržitelně vtahovat do sebe. V Kerriga-
novi se vzedmula panika, žaludek se mu sevřel strachem. Otřásl se a vzadu
na šíji ho slabě zašimralo - bylo to podobné tomu, co cítí člověk, na něhož
někdo tajně upírá zrak. Adept se pokusil otočit hlavu, odtáhnout ruce od
obličeje, ale zjistil, že se nedokáže pohnout. Jeho tělo přikovalo něco nemé-
- 23 -

	
ně tvrdého než magické brnění, jež mu rašilo z kůže, aby ho ochránilo před
útoky.

	Jsi pouhý chlapec.

	Ta slova byla jemná, křehká, šeptaná, přece však doslova rozkrojila rudý
opar, jenž se nyní stal celým Kerriganovým světem. Mladý čaroděj necítil
vlastní tělo, ztratil ponětí o tom, co znamená svoboda. Jen jeho beztvaré
vědomí bylo bezmocně unášeno do míst, jež se vzpírala jakémukoli popisu.
Zkusil s tím bojovat, otočit hlavu a podívat se, kdo na něho promluvil. Ale
nešlo to.

	Není tu nic k vidění, chlapče. Jsi uvnitř.

	Kerrigan si rázem uvědomil dvě věci. Zaprvé - tajemný mluvčí uměl číst
jeho myšlenky. Pokusil se zaštítit s pomocí magie, ale i ty nejpevnější barié-
ry, které vztyčil, byly ihned odváty jako suché listy poryvem větru.

	A zadruhé - kdyby bylo jeho tělo schopné pohybu, nejspíš by se začal ne-
kontrolovatelně chvět. Slova plnila jeho mysl jako divoký příboj, přece však
byla pouhou pěnou na hřbetech nezměrných vln: přeložená, ořezaná, zjedno-
dušená do té míry, aby jim dokázal porozumět. Skrývala se za nimi nebývalá
moc.

	Jeho myslí se honily milióny otázek. Třebaže si v jejich zmatku nedoká-
zal sám udělat pořádek, mluvčí - ženského pohlaví, tím si byl jistý - je bez
obtíží třídila, jako by se jednalo o hrstku drobných mincí. Kerriganovo nitro
laskal dotek pocitu, jenž byl pravděpodobně vlídným pobavením. Pokusil se
soustředit.

	Jeho snaha se setkala pouze s dalším pobavením. Jsi docela vzdělaný,
chlapče. Ale moudrý? To ještě ne. Jsi jen dítě, které si v šatech svého otce
hraje na muže.

	Slova - „chlapec", „dítě", „otec", „muž" - se v Kerriganově mysli převa-
lovala sem a tam. Obsahovala některé jemné nuance, jež jim přisuzovala
společenská pravidla, ale dalo se toho v nich naleznout víc, mnohem víc.
Čekal by, že chlapec a muž budou kontrastovat daleko ostřeji, přece však v
sobě měla obě slova stejný nádech mládí, dokonce dětskosti. Mezi otcem a
dítětem sice panovala jistá spřízněnost, daleko silnějším však byl nesoulad.
Jako by slovo otec značilo pouze biologické spojení s dítětem, ale již žádnou
výchovu či vzdělání, kterou rodič obvykle věnuje svému potomkovi.

	Kerrigan se opět soustředil. Kdo jsi?

	Veselí propuklo naplno. Zasáhlo Adeptovu mysl jako šlehnutí bičem.
Jména v sobě mají moc, jak dobře víš. Nikoli však nyní, nikoli pro nás dva.
Jsme hráči, kteří hrají a se kterými je zároveň hráno. Jsme pěšci. Naše osudy
se protínají a zase vzdalují, aby se nakonec stočily zpět k sobě. A splynuly.
Nebo byly zničeny.
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Mladý čaroděj slova ve skutečnosti pořádně neslyšel. Spíše kolem nich
poletoval jako pták, ženoucí se ve větru nad pobřežními útesy. Zpočátku se
cítil neuvěřitelně lehký a rychlý, ale ke konci ztěžkl a jeho let se vymkl kont-
role.

	Laskavá přítomnost opět pohladila jeho mysl, do které se vrátil mír. Pro-
miň mi to, chlapče. Již příliš dlouho postrádám společnost, a tak jsem zapo-
mněla, jak velkou mám moc.

	Kerrigan se zachvěl. Nejsem chlapec. A nejsem ani pěšec.

	Kdo mě ovládá?

	Není to jednoduchá hra, Kerrigane Reesi. Mnozí ji hrají, mnozí se snaží
ovládnout ostatní. Nemůžeme vzdorovat. Můžeme však poznat, kdy jsme
ovládáni. Nemůžeme rozhodnout, kde padneme, ale možná dokážeme zvolit,
za jakých okolností se to stane.

	Kerrigan se cítil zmatený. Tajuplné proslovy nebyly na Vilwanu vzácnos-
tí, čarodějové měli ve zvyku hovořit v hádankách. Adept to vždy považoval
do značné míry za chvástání. Ale tady... Jako by sledoval vlnky na hladině
hlubokého oceánu. Třebaže se toužil dozvědět víc, věděl, že by se přitom
nejspíš utopil.

	Možná, že v sobě přece jen máš trochu moudrosti. Ta slova ho zahřála.
Víš, že je toho potřeba mnoho udělat. Sám to nedokážeš. Jsi daleko silnější,
než si myslíš, ale tvá síla pramení ze tvých přátel. Když na to zapomeneš,
čeká svět velké utrpení.

	Bodnutí se dostavilo rychle a znenadání. Bylo silné, proniklo mu hluboko
do břicha. Ochrnutí ihned pominulo. Trhl sebou a s úlomkem Dračí koruny
pevně přitisknutým k hrudi se převalil na levý bok. Celé jeho tělo pokryly
pupínky. Pokusil se stočit do klubíčka, ale zabránilo mu v tom tučné břicho.
Agónie jím ještě nějakou dobu proudila sem a tam, záhy však zeslábla, až
nakonec zcela utichla. Celý zpocený zůstal ležet v posteli. Chvěl se zimou.

	Drahokam v jeho rukou byl studený a matný.

	Kerrigan odhodil přikrývku a nadechl se chladnějšího vzduchu. Otočil se
na záda a nějakou dobu lapal po dechu. Zíral vzhůru na pohybující se stíny a
světelné čmouhy, jež sem pronikaly mezerami mezi špatně přiléhajícími
podlažními prkny. Hřbetem ruky si otřel zpocené čelo. Pak vrátil úlomek do
koženého vaku a nacpal si ho zpátky pod košile.

	Neměl potuchy, co se mu před chvílí stalo. Přinejmenším žádnou kon-
krétní představu, jen množství střípků. Jeho mysli se dotkla jiná mysl. Věděl,
že nepatřila Chytrině, neboť ta by se ho jistě pokusila podrobit své vůli. V
této se ale neskrývalo žádné nepřátelství. Na konci sice pocítil bolest, ale jen
proto, že neznámá mysl přikládala slovu „utrpení" daleko větší význam a
naléhavost než kterákoli lidská bytost.
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Slovo se opět vynořilo v jeho mysli. Zjevilo se mu před očima napsané
úhledným písmem - jako by to byla maska, pod níž se cosi schovává. Tak
jako orioský král schovává pod maskou vlastní zbabělost. V tomto případě
však slovo zakrývalo něco daleko strašlivějšího. Tajilo v sobě hrůzu natolik
zdrcující, že by její odhalení roztříštilo Kerriganovu mysl na malé kousíčky.

	Logika napovídala, že hovořil s drakem. Koneckonců, bylo přece účelem
Dračí koruny podřizovat okřídlené ještěry vůli jejího majitele. Jediný draho-
kam, který Chytrina vlastnila, jí umožňoval ovládat přinejmenším jednoho z
nich. Takže... Podařilo se mu snad nevědomky dotknout mysli zotročeného
draka?

	Kerrigan pokrčil rameny a posadil se rovně. Na tom nezáleží. Zda to byl
zotročený drak, anebo jen další z Chytrininých triků, bylo naprosto nepod-
statné. Utrpení, které znala pouze tato neznámá mysl, by se v případě vítěz-
ství aurolanské tyranky stalo běžnou každodenní záležitostí.

	Mladý čaroděj zavrtěl hlavou. Byl si jistý, že budou-li při něm stát jeho
přátelé, nikdy k tomu nedojde.
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Kapitola čtvrtá

	Tolsinský strážný sice ve vzduchu zoufale mával rukama, jako by se sna-
žil řídit svůj let, ale příliš mu to nepomohlo. Ztěžka přistál na kulatém dře-
věném stole a rozdrtil ho na kusy. Následoval krátký pád na podlahu, po
kterém se mu z úst vydral tlumený sten. Narezlá přilbice sklouzla z hlavy
strážného a začala s cinkotem poskakovat po místnosti. Její zběsilý rej zasta-
vilo až koleno Calla Mablyho, což byla věc, s níž Alexie původně nepočíta-
la, ale rozhodně to považovala za navýsost příjemný závěr.

	Mably - vychrtlý muž s hnědýma očima a temenem hlavy porostlým jen
několika řídkými prameny vlasů - sykl bolestí a chytil se za postižené místo.
Vzápětí vzhlédl a počastoval princeznu zlověstným pohledem. Tvář mu
skrývala maska zelené barvy, orioské národní, kterou zdobily četné otisky,
vrypy a malé odznáčky, hlásající jeho postavení tolsinského policejního
soudce. Ve skutečnosti působila příliš křiklavě, což značně podrývalo zlo-
věstnost jeho pohledu. Ještě jednou si promnul koleno a napřímil se. Seděl u
svého stolu v hospodě U Dvou bodláků a ze všech sil se snažil, aby jeho hlas
zněl vyrovnaně. „Čemu vděčím za tu čest, princezno Alexie?" Alex udělala
rázný krok kupředu, přičemž podrážkou přimáčkla k podlaze ruku nebohého
strážného. „Přišla jsem navštívit Havrana. Tento muž se mi v tom pokusil;
zabránit. Zřejmě se mylně domníval, že jsou veškeré návštěvy zakázány."

	Mably zrudl ale hned zase nabyl klidu. Zvedl ze stolu kalíšek plný kouří-
cího svařeného vína. „Nikoli mylně. Zrádci nejsou povoleny žádné ná-
vštěvy."

	Alexie se zamračila a otočila hlavu maličko doleva. Přejela očima hrstku
hospodských štamgastů, krčících se u krbu. Všichni se ihned zadívali na
podlahu a předstírali, že je události v šenku ani v nejmenším nezajímají.
„Pokud jsem ti dobře rozuměla, policejní soudce," řekla pak jemně, „tvrdil
jsi, že Havranovi nejsou povoleny žádné návštěvy."

	„Přesně tak, princezno."

	„Pravděpodobně se tedy mylně domníváš, že se tento zákaz vztahuje i na
mě."

	„Ano."

	Alex k němu přikročila. Pozlacená kroužková košile, kterou měla na so-
bě, tiše zacinkala. Naklonila se a rukama v rukavicích se pevně opřela o
desku stolu. „Řekla jsem, že se domníváš mylně."

	Pohled policejního soudce zpřísněl, což znamenalo, že se jeho oči již ne-
podobaly těkavým zrakům vyděšeného zajíce - alespoň ne tolik. Promluvil
hlasem, o němž si zřejmě myslel, že zní neochvějně. „Slyšel jsem to. Sku-
tečně se ale nejedná o omyl."
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„Aha. Dobrá tedy. Potom zvaž toto. Jsem princezna Alexie z Okrannelu.
Co do postavení se vyrovnám tvému králi Scrainwoodovi. Král Augustus je
manželem mé sestřenky. Kdybych se rozhodla považovat tvůj zákaz za uráž-
ku a žádala po tobě satisfakci, co myslíš, že by se stalo? Domníváš se snad,
že by ti některý ze tvých lidí přispěchal na pomoc a postavil se mi? Domní-
váš se, že kdybych je všechny pobila - a tebe k tomu - bylo by mi to vytýká-
no nebo bych za to byla dokonce potrestána? Přestaň kývat hlavou, Mably.
Možná nejsi nejbystřejší muž pod sluncem, ale nechtěj, abych tě považovala
za úplného pitomce. Chci vidět Havrana. A já ho uvidím. Teď!"

	Narovnala se a zahákla palce za kulatou přezku na svém opasku.

	Mably zdánlivě klidně zvedl kalíšek s vínem, ale vlnky, čeřící jeho hladi-
nu, prozrazovaly naprosto jasně, že se bojí. Zvedl levou ruku a ležérně s ní
mávl směrem k zadní části šenku. „Princezna si přeje vidět vězně. Nech ji
projít."

	„Jsi velmi laskavý."

	„Ani vy ale jistě nevěříte, že vás tam pustím se zbraní," řekl Mably
chladně.

	Přimhouřila oči. „Máš mé slovo..."

	„Vaše ano. Ale ne jeho. Jistě chápete nepříjemnost mé situace, princezno.
Musím vás požádat o váš opasek."

	Alexie odepnula přezku a opasek sundala. Pak jej znovu zapnula a pově-
sila na hřebík, trčící z jednoho z dřevěných sloupů. Kroužková košile, již
neomezovaná opaskem, na ní teď visela jako nějaké dívčí letní šatečky, a
zatímco zvolna kráčela k zadní stěně šenku, hlasitě melodicky cinkala. Tlus-
tý strážný, který se tam po celou dobu líně rozvaloval, mezitím zvedl tučnou
zadnici ze židle, odsunul rozvrzaný kus nábytku stranou a odkryl padací
dvířka, vedoucí dolů do sklepa.

	Zatímco je muž otevíral, vzala si princezna z kolíku pověšenou lucernu a
zapálila knot. Pod padacími dvířky spatřila příkré schodiště, podobající se
spíše žebříku. Jala se po něm sestupovat a vzápětí pocítila nepříjemně vlhký
a studený vzduch. Strážný nad její hlavou znovu zavřel dvířka a ona podle
skřípavých zvuků poznala, že opět postavil židli na původní místo. Ztuhla a
poslouchala, zda Mably nevydá rozkaz, aby byla rovněž uvězněna. Neusly-
šela však nic. Škoda. Třebaže tajně doufala, že policejní soudce provede
nějakou hloupost, ale byl to příliš velký zbabělec, než aby zaútočil otevřeně.

	Tolsin byl malým městem, a tak vlastně ani nepotřeboval žádnou šatlavu.
Když sem byl dopraven Havran, usnesli se místní, že tak důležitého vězně je
potřeba někam zavřít - a jejich výběr nakonec padl na sklep pod Dvěma bod-
láky. Alexie si byla celkem jistá, že Mably hospodu buďto vlastní, anebo v
ní má alespoň podíl a že bude po orioské vládě chtít, aby mu proplatila ná-
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klady na Havranovo věznění.

	Ne že by šlo o nějaké astronomické sumy. Nakolik mohla soudit, byla
příprava „cely" omezena jen na nejnutnější minimum. Mablyho lidé vyklidili
roh sklepa a navršili v něm kupku slámy. Ke stropnímu trámu byl připevněn
svorník s kruhem, z něhož visely řetězy, končící okovy. Řetězy byly dosta-
tečně dlouhé, aby si v nich Havran mohl lehnout, což Alexii značně překva-
pilo.

	Světlo lucerny se konečně dotklo samotného starého válečníka a vlilo
trochu barvy do toho, co předtím vypadalo jen jako bledá přízračná silueta,
krčící se v rohu. Byl zbaven šatstva, a třebaže jeho prošedivělé vlasy a vousy
svědčily o nemalém stáří, tělo by mu mohl závidět i leckterý mladík. Levou
nohu měl dosud mírně opuchlou po zlomenině, kterou si nechal pouze čás-
tečně vyléčit s pomocí magie. U linie vlasů mu začínala jediná dlouhá jizva,
táhnoucí se po pravé straně jeho obličeje a zarývající se do líce. Znovu se
objevovala na klíční kosti - nyní již ve společnosti dvou menších šrámů.
Všechny tři odtud klesaly dolů, přes bok a stehno, až nakonec mizely někde
u kolena. Havranovo tělo křižovala rovněž přemíra dalších menších jizev,
jimž stáří dodalo bílou barvu.

	Alexie zalapala po dechu. Ne proto, že by ji snad vyděsily jeho šrámy či
nahota. Na Havranově hrudi, rukou, nohou i obličeji totiž spatřila čerstvé
černomodré podlitiny. Spodní ret měl roztržený a levé oko natolik opuchlé,
že na ně stěží viděl. Rozcuchané vlasy na pravém spánku mu špinila zaschlá
krev a jedna z modřin na prsou měla tvar podpatku těžké boty, který si neby-
lo možné s ničím splést.

	Její zalapání po dechu přimělo Havrana otevřít zdravé oko. Spíše než
strach v něm na okamžik zaplál hněv, pak se však pravý koutek jeho úst
stáhl v chabé napodobenině úsměvu. „Princezno. Jsem poctěn. Promiň mi
mou nezdvořilost, ale asi nevstanu."

	Alexie zavrtěla hlavou a poklekla k němu, lucernu položila na kraj kupky
slámy. „Zbili tě?"

	„Měli důvod."

	Zamračila se. „Šel jsi s nimi dobrovolně. Určitě bys nikdy neudělal žád-
nou hloupost."

	Odfrkl si a roztržený ret se mu napnul v úsměvu. „Těší mě tvá důvěra.
Obávám se ale, že se mi je přece jen povedlo vyprovokovat."

	„Jak?"

	Zvedl ruce. „Připevnili řetěz tak vysoko, že jsem si nemohl lehnout." V
pravém oku se mu zablýsklo, zatímco zvolna dával ruce od sebe a pak zne-
nadání rychle a prudce spojil zápěstí. Okovy se střetly, narazily do sebe s
tlumeným zařinčením a pravý z nich se náhle otevřel. „Tenhle okov je mož-
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ná pevný, ale perko, které drží západku, za nic nestojí. Osvobodil jsem se a
odmotal z trámu pěkný kus řetězu. Pak jsem se tu trochu porozhlédl po ně-
čem k snědku. Támhle v tom soudku mají ucházející víno a v dřevěné krabi-
ci napravo od tebe zase schovávají docela dobrý sýr."

	Alexie se proti své vůli usmála. „Chceš tím říci, že jsem o tebe vůbec
nemusela mít strach?"

	Mrkl na ni a pomalu se otočil na levý bok. „Přinejmenším jsi nemusela
mít strach o můj žaludek. Moji přátelé nahoře ale došli k názoru, že v oble-
čení schovávám nějaký paklíč, a tak mi všechno sebrali. A potom je ještě
napadlo, že potřebuji dostat lekci."

	„Zajistím, aby ti dali nějaké šaty. Mně samotné je tady dole pořádná zima
a to mám pod kroužkovou košilí ještě prošívaný gambeson." Rukama v ru-
kavicích si promnula zmrzlá předloktí. „Věř mi, dnes v noci už nebudeš trpět
zimou."

	Pokrčil rameny. „Zažil jsem daleko horší mrazy, a přece jsem zůstal na-
živu. Přesto ale tvou laskavost vítám, Výsosti."

	„Havrane, měl bys mi říkat Alex."

	„Výsosti, o tom jsme se už přece bavili."

	„Časy se mění, Havrane. Předtím jsi odmítal familiárnost, protože sis
myslel, že by se naše cíle mohly jednoho dne rozdělit. Nechtěl ses stát přítě-
ží. Tenkrát jsem ještě nechápala, o čem mluvíš. Teď ano, ale už na tom nezá-
leží."

	Havran vzal okov a znovu si ho zaklapl kolem pravého zápěstí. „Výsosti,
když jsem ti to tehdy vysvětloval, vůbec jsem nemyslel na tajemství mé to-
tožnosti. Musím se omluvit, že jsem tě uvedl v omyl. S radostí bych se s
tebou podělil o vše, co jsem věděl o tvém otci. Neznal jsem ho dlouho a ani
příliš dobře, ale respektoval jsem ho. To, že jsem mu nedokázal zachránit
život, je věcí, která mě v mém životě mrzí nejvíce."

	„Havrane, už jsem ti řekla, že na ničem z toho nezáleží." Alexie klesla na
kolena a přitiskla si dlaně ke stehnům. „Ano, moc bych si přála, abys mi
vyprávěl o mém otci, ale myslím, že nyní máme daleko naléhavější problém.
Mably tě chce odvézt do Mereda. A tam tě čeká poprava."

	Havran pomalu přikývl. Pak se čelem opřel o vlhkou stěnu. „To vím. Dal
si záležet, aby mi můj další osud vylíčil do detailů. Do nejmenších detailů,
abych byl přesný. Mám pocit, že by si přál jet na jednom z koní, kterými mě
rozčtvrtí."

	„Havrane, něco takového nikdy nedopustím."

	„Nemůžeš udělat nic, abys tomu zabránila, princezno. Jsme v Oriose.
Scrainwood mě nenávidí už velmi dlouho. Věděl jsem, že když se sem vrá-
tím, bude můj život v sázce. Pravda je ale taková, že jsem to musel udělat.
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Musel jsem dopravit Willa do bezpečí, ochránit Ryhope a postarat se o to, co
chtěl drakoniský baron dostat pryč z pevnosti - ať už to bylo cokoli."

	Na okamžik přilákalo její pozornost škrabání krysy v kupce slámy, ale
pak se mu opět zahleděla do očí. „Říkáš, že nemohu udělat nic, abych tě
zachránila. Ale to se mýlíš."

	„Výsosti, o tom, že mě můžeš zachránit, vůbec nepochybuji." Tiše se za-
smál. „Mohla bys sis mě přehodit přes rameno jako nějakou dámičku v ne-
snázích z rytířského zpěvu a pak se odtud jednoduše prosekat ven. Ale co
potom? Věci se nemají tak, že bys mě nemohla zachránit. Jde o to, že bys mě
zachraňovat neměla. Vzpomeň si, že jsi tady především proto, abys přesvěd-
čila vládce jihu o nutnosti společného odporu proti Chytrině. Pomůžeš-li mi,
bude pro tebe nepředstavitelně obtížné, možná i nemožné splnit tento úkol.

	Scrainwood mě nenávidí, protože vím, že je to zbabělec. Vlastně, před
pětadvaceti lety jsem tak nazval všechny korunované hlavy jihu. Pověděl
jsem jim o Chytrinině přísaze, že se vrátí. Jejich postojem jsem si jist už
nyní. Přistoupí-li na plány někoho, kdo se mnou má něco společného, mohou
lidé začít zpochybňovat jejich úsudek i vůdcovské schopnosti."

	„Pokud opravdu byli takovými zbabělci nebo hlupáky, pak je všechno
zpochybňování naprosto oprávněné!"

	Zavrtěl hlavou. „O tom se s tebou nepřu. Měj ale na paměti, že pokud
chceš vést vojska proti Chytrině, musíš nejprve nějaká vojska získat. Donu-
tíš-li vládce, aby volili mezi tebou a zachováním tajemství, které by je mohlo
ohrozit - co myslíš, že si vyberou?"

	„To, co říkáš, ale neplatí pro všechny, Havrane. Jeranská královna Carus
nastoupila na trůn poměrně nedávno. Neví nic o tom, čeho se dopustil její
otec. A to, co ti on a ostatní panovníci udělali, byla čirá nespravedlnost!"

	„Ano, ale byla to nespravedlnost, která přetrvala po více než dvě desetile-
tí. Muži, kteří mě dnes zbili, nebyli v době, kdy mi byla stržena maska, ještě
na světě. Přece ale věří všemu, co se o mně vypráví - bylo jim to totiž vště-
pováno od útlého dětství. I kdybyste to ty, král Augustus a královna Carus
najednou prohlásili za obrovskou chybu, pochybuji, že by se našel někdo,
kdo by vašim slovům uvěřil.

	Ale v něčem máš pravdu. Výsosti. Královna Carus může tvrdit, že byla,
co se mě týče, podvedena. Měla by sis z ní vzít příklad a začít tvrdit totéž.
Musíš mě nechat být, to je jediné řešení. Musíš říci, že jsem tě oklamal, a
pořádně se na mě rozhněvat. Když se mě zřekneš, tak tím jedině získáš. A já
věřím, že s pomocí tohoto zisku způsobíš Chytrině mnoho nepříjemností."

	Alexie zavrtěla hlavou tak neoblomně, že její silný blonďatý cop přeletěl
rameno a málem ji švihl do tváře. „Ne, to neudělám. Ve skutečnosti jsem už
o tom přemýšlela. Hodně. Jsi můj přítel. Zachránil jsi mi život. Mám o tebe
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starost a já nikdy neopouštím lidi, na kterých mi záleží."

	„Princezno, nenech se stáhnout dolů spolu se mnou."

	„Nestáhneš mě dolů. Jak už jsi říkal, jsem dost silná na to, abych tě unes-
la. Havrane." Vstala a podívala se na něj. „Mám plán. Přestože je až směšně
prostičký, zachrání ti život. Provdám se za tebe."

	Havran chvilku klečel nehybně s otevřenými ústy a pak se začal pochech-
távat. Brzy se již smál nahlas, až mu ramena poskakovala nahoru a dolů a on
se musel opřít o zeď, aby se nesvalil do slámy. „To bylo moc vtipné, prin-
cezno," dostal ze sebe nakonec. „V mé situaci sice poněkud kruté, ale stejně
jsi mě pobavila."

	„Jenže to nebyl žádný vtip. Havrane."

	Prudce zvedl hlavu a zamhouřené pravé oko mu naplnil strach. „Moc
bych si přál, aby byl."

	„Ne. Bude to perfektní. Provdám se za tebe a ty se staneš mým králov-
ským chotěm. Bude z tebe šlechtic, a to s tak vysokým postavením, že nad
tebou samotný Scrainwood nebude mít právo vynést rozsudek smrti. Budeš
souzen nanovo, protože uznání výsledků řízení in absentia není zakotveno v
žádné ze smluv mezi Okrannelem a Oriosou. Krom toho jsi byl odsouzen za
velezradu a sňatkem se mnou se staneš občanem Okrannelu, takže se na tebe
toto obvinění přestane vztahovat. Mohou to ještě zkusit přes nařčení ze špio-
náže, ale stěží uspějí, protože tě budou soudit tobě rovní, tedy vyšší šlechtici,
a žádný z nich nedopustí vznik tak nebezpečného precedentu. Scrainwood by
samozřejmě mohl žádat osobní satisfakci za to, že jsi ho urazil, ale oba víme,
že se k tomu nikdy neodhodlá."

	„Promiň, Výsosti, ale nezešílela jsi náhodou? Tvůj plán je možná propra-
covaný, ale tolik toho kvůli němu ztratíš! Zahodíš spoustu politického kapi-
tálu pro nic."

	„Nemyslím, že bys byl nic."

	„Výsosti, prosím, vyslechni mě." Havran sevřel bledé ruce v pěsti. „Tvá
loajalita k mé osobě... Nemohu říci, co

	znamená, ale rozhodně není na místě. Musíš dohlédnout, aby byl Will
připraven čelit Chytrině. Pomoci Kerriganovi ovládnout jeho potenciál.
Shromáždit armádu, která zničí Aurolaňany. Nesmíš dopustit, aby ti starost o
můj osud zabránila v dosažení těchto cílů."

	Alexie k němu přistoupila a znovu se naklonila. „Jsem si naprosto jistá,
že tvůj osud je pevně svázán s mým, Willovým a Kerriganovým, se sudbou
Vorquellynu i Chytriny. Když tě nechám zemřít, nechám tím zemřít celý
svět." Natáhla pravou ruku a jemně pohladila Havrana palcem po tváři, při-
čemž si dávala pozor, aby se nedotkla modřiny na oku. „Dokud tu budu,
nikdo nezemře. Nechám sem dovést kněze, který nás oddá ještě před veče-
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rem."

	„Ne." Havran zavrtěl hlavou. „I kdybychom se vzali, nikdo by tomu neu-
věřil. Lidé by to považovali za podvod - kterým celá tahle věc ostatně je."

	„Budou muset uvěřit. Přivedeme sem svědky."

	„Řeknou, že lžou."

	Odfrkla si. „Mě si nikdo nedovolí obvinit ze lži!"

	„Ale ano. Tváří v tvář ne, ale za tvými zády... A před tebou budou říkat,
že jsem tě k tomu přemluvil s pomocí lstí. Ne, Výsosti, raději to nech pla-
vat."

	„Havrane, zachrání ti to život."

	„Zato tvůj to zničí." Zvedl ruku a stiskl její. „Princezno." Jeho hlas se
změnil v nezřetelný šepot. „Alexie, slib mi, že to neuděláš. Stejně s tím ne-
budu souhlasit a tvá snaha vyjde naprázdno. Nedělej to. Prosím."

	Sevřela jeho prsty. „Takže jsi proti tomu. Ano?"

	Přikývl.

	„Potom budu muset vymyslet jiný plán." Pomalu se narovnala, pak se na-
klonila a znovu zvedla lucernu. „Nenechám tě zemřít."

	V Havranově oku se zalesklo. Byla to opravdu slza, jež se mu zaleskla v
koutku? „Starej se hlavně o osud světa, Výsosti. Světa, jehož záchrana je ve
tvých rukou. Na ničem jiném nezáleží."
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Kapitola pátá

	Will se probudil celý malátný. Nebylo to tím, že toho předchozího dne
příliš vypil, zůstal však vzhůru moc dlouho, a tak ho kvůli Rezolutovu čas-
nému budíčku trápil nedostatek spánku. Zkusil se znovu zahrabat do přikrý-
vek a skrýt se před světlem nového dne, ale jeho snaha byla marná. Snad
tucetkrát upadl do dřímoty, avšak hned se opět probral. Nakonec to vzdal.
Vyklouzl z postele a oblékl se.

	Navzdory tomu, že ještě stále napůl spal, si nasadil masku a pečlivě si ji
připevnil s pomocí řemínků. Donedávna považoval ten kus zelené kůže za
úplnou hloupost, ale včerejší večer jej přiměl změnit názor. Jakožto zloděj
samozřejmě chápal důležitost masky, neboť umožňovala člověku zůstávat v
anonymitě. Orioské masky však svým nositelům prokazovaly zcela opačnou
službu - vypovídaly o nich do nejmenších podrobností. Připadalo mu jako
veliká ironie, že tyto pomůcky, používané všude jinde zloději, usnadňují v
této zemi vyhledávání lákavých obětí. Stačilo jen správně interpretovat oz-
doby na maskách a bylo hned jasné, zda je jejich nositel bohatý či urozený.

	Třebaže nosil masku již od svého návratu do Yslinu, dělal to hlavně pro-
to, aby povzbudil členy expediční armády i jejich podporovatele v zázemí.
Předchozího večera však mohl v šenku sledovat, jak se k němu chovají oby-
čejní lidé. Studovali jeho masku a věřili všemu, co o něm hlásala. Věděli, že
mu ji nasadil samotný král, a také to, že její nositel je tím Norringtonem.
Vůbec jim nevadilo, že se v minulosti živil jako zloděj. Samotná skutečnost,
že obdržel masku, jej povznášela mezi elitu a na ničem jiném nezáleželo.

	Jedna část jeho osobnosti chtěla masku odmítnout jako naprostý nesmysl,
ale on tomuto nutkání nepodlehl. To proto, že - ač si to krajně nerad připouš-
těl - na něho začali lidé právě díky ní hledět jako na spasitele, jako na člově-
ka, který je zachrání před Chytrinou. Důvěra, jíž k němu chovali, ho překva-
povala, protože ve zlodějském doupěti, kde vyrůstal, byla přílišná důvěra k
nějaké osobě prvním krůčkem k tomu, aby vás dotyčný zradil. Kdyby se
rozhodl vyždímat z těch, kteří mu důvěřovali, nějaké peníze, mohl by se
během mrknutí oka stát vlastníkem jakékoli součásti jejich majetků.

	Jenomže on jejich peníze nechtěl. Chtěl, aby stáli na jeho straně, aby do
něj vkládali naděje. Měl poslání - zachránit Havrana - a jeho maska sdělova-
la obyvatelům Tolsinu, že je hoden důvěry. Dodávala mu legitimitu, jakou
by nikdy nedokázal získat žádným jiným způsobem, a on byl odhodlán pou-
žít tuto moc pro osvobození přítele.

	A třebaže ho dosud trochu udivovalo, že používá tak cenný nástroj ve
prospěch někoho jiného, musel připustit, že jeho svět už nebyl ani zdaleka
takový, jaký mu připadal před pouhými šesti měsíci.
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Will loudavě sešel po schodech a pak se vydal napříč šenkem. Kývnutím
odpověděl na hostinského pozdrav, otevřel dveře a vyrazil do města. Ve
vzduchu už byl cítit chladný dech blížící se zimy, ale sluneční paprsky byly
stále laskavé a hřejivé. Slunce se již dávno vyšplhalo nad vrcholky Bokagul-
ského masívu, tyčící se na jihu. Někde mezi nimi a Tolsinem se rozkládalo
město Valsina, starobylé léno rodiny Norringtonů. Veškeré statky prý nyní
spravovala zákonitá manželka jeho otce - do doby, než je budou moci převzít
její děti, údajně Willovi nevlastní bratři. Bosleigh Norrington uznal oba
chlapce za své dědice, ačkoli zlé jazyky tvrdily, že je vůbec nezplodil on.

	Samotný Tolsin neudělal na mladého zloděje nijak převratný dojem, tře-
baže šlo o město dostatečně veliké, aby uživilo dva hostince i jednu pivnici,
stejně jako kováře, několik tesařů a hrstku truhlářů. Na tržiště v jeho centru
se sjížděli farmáři z okolních vesnic i různí obchodníci, aby zde prodali své
zboží.

	Will se toulal ulicemi a sem tam po očku sledoval hospodu U Dvou bod-
láků, aby zjistil, jestli by nemohl nějakým způsobem proniknout dovnitř.
Potkal několik lidí, kterých si včera večer všiml v šenku. Každému z nich
kývl na pozdrav, některé dokonce vlídně oslovil a všichni vypadali, že je
jeho pozornost zahřála u srdce. Před šesti měsíci by v duchu kalkuloval,
kolik peněz se jim dá ukrást, avšak nyní se věčně přistihoval při úvahách, jak
strašlivou záhubu by těmto lidem přineslo jeho selhání.

	„Dobré ráno, můj pane." Ten hlas byl jemný, ale byly v něm patrné stopy
po radosti. Dívčí ruka vklouzla mladíkovi do ohbí lokte, a když se mladík
překvapeně otočil, spatřil Sephi, jak se na něho usmívá. „Musím s vámi
mluvit."

	Will si ji změřil chladným pohledem. Dívka měla své černé vlasy splete-
né do silného copu a zpod její tmavohnědé masky zářily oříškové oči. Pod
otvorem pro levé oko uviděl mladík sirotčí vryp, jenž značil, že její otec
zemřel. Na okamžik se zamyslel, zda oním otcem náhodou nebyl Distalus,
muž, se kterým cestovala po Alcidě. O tom, že je po smrti, rozhodně nemůže
být pochyb.

	Když neopětoval její pozdrav, sevřela Sephi rty do tenounké čárky. „Pro-
sím, lorde Norringtone, vyslechněte mě. Vím, že si myslíte, že jsem provedla
něco hrozně špatného."

	Zradila jsi Havrana! Zachtělo se mu ji od sebe odstrčit a nejspíš by to
skutečně udělal, nebýt dvou věcí. Tou první bylo, že dívka, pracující jako
vyzvědačka pro orioskou vládu, by mu mohla být v lecčems prospěšná. Vyu-
žiji kohokoli a cokoli, abych zachránil Havrana, a nebudu toho litovat ani
vteřinku.

	Druhou příčinou byl náznak naléhavosti v jejím hlase. Chtěla mu vysvět-
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lit, proč udělala to, co udělala, což znamenalo, že by mu mohla prozradit
nějaké informace -výměnou za odpuštění. A on informace potřeboval, zoufa-
le potřeboval. Proto přikývl.

	„Ano, Sephi, je-li to ovšem tvé jméno. To, co jsi provedla, mi skutečně
ublížilo." Nabral do plic pořádný doušek vzduchu a pak začal zvolna vyde-
chovat. Hovořil vyrovnaně, ale tón jeho hlasu byl ledový. „Havran ti zachrá-
nil život a ty ses mu odvděčila tím, že jsi ho vydala do rukou nepřátelům,
kteří ho zabijí."

	Ramena jí prudce poklesla. „Ano, tak to může na první pohled vypadat, já
vím. A také... Ano, jsem skutečně Sephi. Prosím, můj pane. Nechtě mě vy-
právět, proč jsem se zachovala tak, jak jsem se zachovala."

	„Na tom nezáleží."

	„Mně ano. Jste ten Norrington a já vám ublížila."

	Will se zastavil a otočil k ní tvář. Zároveň položil svou levou ruku na její.
Nechal ve svém hlase zaznít trochu vřelosti, příslib toho, že vše, k čemu
mezi nimi došlo, lze stále ještě urovnat. „Jsem si jist, že jsi to udělala jen
proto, že jsi to považovala za správné."

	„Ano, přesně tak." Vážně přikývla a pak se její hlas změnil v šepot. „Cí-
tím, že se vám mohu svěřit, můj pane. To proto, že jsme jeden druhého spat-
řili obnažené."

	Will se maličko zachvěl. Hlavou mu proběhly vzpomínky na letní událos-
ti, kdy spolu s Havranem a Rezolutem narazili na Sephi během svého puto-
vání Alcidou. Zachránili ji tenkrát před bandou řvounů. Její společníci byli
zabiti a ona sama zle poraněna. Třebaže spolu putovali několik dní, nikdy
tuto vysokou štíhlou dívku neviděl nahou. Will si byl celkem jistý, že by na
něco takového nikdy nemohl zapomenout.

	A vtom pochopil. Když jsme se setkali, neměla masku! Sephi se bez
masky cítila stejně zranitelná jako on, kdyby musel chodit bez šatů. A Ha-
vranovi byla maska stržena! Will si vůbec nedokázal představit, jak to jeho
příteli muselo ublížit.

	Pomaloučku na dívku kývl a dal se do manipulování. „Ano, Sephi. Můžeš
mi důvěřovat. Od jisté doby... Ano, od jisté doby jsem si začal uvědomovat,
jak důležitá věc je důvěra. A musím připustit, že jsem se tebou skutečně cítil
zrazený."

	„Ale Wille... Totiž, lorde Norringtone, já přece... To jsem vůbec neměla v
úmyslu." Zhluboka si povzdechla. „Můj pane, musíte pochopit, že jsem vy-
růstala tady v Oriose. Už od dětství jsem slýchávala příběhy o Zrádci a v
naší zemi je na zradu pohlíženo s ještě větším opovržením než jinde. Proroc-
tví o Norringtonovi, které hovoří o vašem příchodu, bylo dříve vztahováno
na vašeho děda, pak na otce. Když se lord Norrington vypravil proti Chytri-
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ně, všichni se radovali, ale když se nám doneslo, že neuspěl, a dokonce se
stal služebníkem aurolanské Císařovny, všichni jsme poznali pravé zoufal-
ství. A co bylo horší - zradil ho Hawkins, nejhorší ze zbabělců. A poté, co
váš děd zavraždil královnu Lanivette, se váš otec vydal na sever, aby očistil
jméno své rodiny i vlasti. Chtěl dokázat to, co se nezdařilo statečné skupince
hrdinů.

	Dobře víte, co následovalo. Váš otec, byť nepochybně srdnatý, se poddal
Chytrininým lichotkám." Znovu ztlumila hlas a vedla mladíka úzkou uličkou
mezi hlavními městskými stájemi a tesařovým krámkem. „Distalus říkal, že
se váš otec pokusil přimět Chytrinu, aby osvobodila všechny, kdo se stali
jejími sullancirii. Oklamala ho a jeho otec ho posléze přemluvil, aby přešel
na její stranu."

	Will se zachvěl. Již se se svým otcem setkal. Stala se z něho pokřivená
bytost, sloužící Chytrině jako herold či vyslanec. Z příběhů, které slyšel,
jasně vyplývalo, že když jeho otec vyrážel na sever, nebyl jeho duševní stav
ani zdaleka uspokojivý. A ať už s ním Chytrina udělala cokoli, jeho příčet-
nosti to vůbec neprospělo.

	Sephi pokračovala: „Znáte příběh o tom, jak Nefrai-kesh zavraždil krá-
lovnu Lanivette - byla jsem u toho, když vám o tom Distalus vyprávěl. Ve
skutečnosti ale tehdy cosi zamlčel. Když sullanciri stál před královnou, ně-
jakou dobu na ni mluvil. Řekl jí, jak moc Chytrina nenávidí Zrádce a že
Oriosa bude prvním národem, který zničí, neboť je to Hawkinsova vlast. A
ještě řekl, že Hawkins stále žije, a že dokud nezemře, bude Oriose hrozit
strašné nebezpečí. Teprve když dohovořil, máchl mečem a usekl jí hlavu."

	Will se zamračil. „Jak to mohl Distalus vědět?"

	„Protože náš král to slyšel, můj pane. Princ Scrainwood byl v trůnním sá-
le a bušil pěstmi do sullanciriho, aby mu zabránil zabít jeho matku. Nedoká-
zal to. A Nefrai-kesh pak zvedl její useknutou hlavu, vrazil ji princi do rukou
a slíbil, že se jednoho dne vrátí i pro tu jeho. Přesněji - řekl, že se vrátí, po-
kud Hawkins bude stále žít...

	A právě proto, můj pane, byl Hawkins poté, co se Scrainwood stal krá-
lem, souzen in absentia a byl nad ním vynesen rozsudek smrti. Chytrina to
přijala jako znamení dobré vůle a to je jediný důvod, proč Oriosa zůstává
ušetřena jejích útoků - byť pouze dočasně. Král Scrainwood pak vyslal agen-
ty, takové jako já, aby prohledali Jižní země a nalezli Hawkinse... A vás.
Chtěl, abyste byl v bezpečí. Stejně jako všichni věřil proroctví, podle něhož
právě vy způsobíte Chytrininu zkázu a zachráníte svůj národ."

	„On mě hledal? Měl přece svoje Norringtony ve Valsině."

	Sephi zavrtěla hlavou. „Už jsou dost velcí na to, aby se stali hrdiny, ale
vzhledově se ani trochu nepodobají Bosleighu Norringtonovi. Vy ano, můj
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pane. Zapadáte do proroctví dokonale a jsem si jistá, že ho naplníte."

	Zloděj byl pevně přesvědčen, že hovoří upřímně. Nedokázal přesně vy-
světlit, proč si je jistý, že dívka mluví pravdu, ale dlouhá léta, během kterých
se stýkal s nejlepšími lháři yslinského podsvětí, ho naučila rozeznat skuteč-
nost od lži. Hrozně si přála, aby jejím slovům uvěřil, a on neviděl důvod,
proč by neměl.

	„Sephi, jak se ti vlastně podařilo poznat v Havranovi Hawkinse? Když
byl Zrádce vyhnán, ještě jsi ani nebyla na světě."

	Trochu stísněně pokrčila rameny. „Ve skutečnosti jsem ho nepoznala.
Když jste mě zachránili, ztratily se mi některé z mých věcí. Šlo především o
Distalův deník a já musela předpokládat, že padl do špatných rukou. O žád-
ném z vás jsem nevěděla vůbec nic, ale zatímco jsem s vámi cestovala,
shromáždila jsem pár věcí, kterých jste se dotýkali. Vámi ohlodanou kost,
kousek Rezolutova zakrváceného oblečení a pramen Havranových vlasů.
Když jsem se dostala do Yslinu, předala jsem vše královým čarodějům, kteří
vás s pomocí kouzel identifikovali. Ve skutečnosti si nebyli jistí, že je Ha-
vran Zrádcem, dokud se nevrátili do Mereda a neprovedli komplexnější tes-
ty. Tou dobou se už Havran vypravil do Okrannelu a oni ztratili jeho stopu.
Po nějaké době však přišla zpráva, že Havran doprovází princeznu Ryhope
na cestě z Pevnosti Drakonis. Ihned jsem byla vyslána sem do Tolsinu,
abych potvrdila jeho totožnost."

	Will přikývl. Věděl, že vynechala určité detaily, ale v tuto chvíli na tom
pramálo záleželo. „Sephi, když jsi Havrana znovu spatřila, vzpomněla sis, že
ti zachránil život? Vzpomněla sis, jak ošetřoval tvá zranění?"

	Její ruka mu pevně stiskla předloktí. „Pochopte mě, můj pane. Celý život
mě učili nenávidět Zrádce a milovat mého krále. Když jsem vstoupila do
královských služeb, stalo se pro mě jeho nalezení a předání do rukou sprave-
dlnosti posvátným posláním. Věděla jsem, že to dělám pro záchranu své
vlasti. A pak, když čarodějové s jistotou určili, kým Havran doopravdy je,
jsem byla povolána do hlavního města. Oslavovali mě. Chválili, vynášeli až
do nebes. Samotný král mi pověděl, jak moc je na mě hrdý. Nedokázala
jsem... No, asi jsem ztratila schopnost rozumně uvažovat. O ničem jsem
nepřemýšlela - až do chvíle, kdy jsem ho tam na cestě poznala a pověděla
jeho bratrovi pravdu. Ta bolest v očích plukovníka Hawkinse... A nenávist,
kterou jsem spatřila v těch vašich..."

	Chviličku váhala. „Vím, že to, co jsem učinila, nebylo špatné. Byla jsem
k tomu vycvičena. Musela jsem to udělat, abych zachránila svůj národ. Ale
zároveň vím, co Havran dokázal na Wruoně. A jak si počínal v bitvě u Svoi-
nu..."

	Will přikývl. „Včera večer jsem v hostinci poslouchal písně o Břicháči.
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Líčí ho jako zbabělce. V těch písních jako první utíká z boje, jako první za-
číná fňukat a nezaslouží si nic než pořádný kopanec do zadku. Když jsem ty
písně poslouchal, mohl jsem myslet jen na jedinou věc - tohle přece není
Havran!"

	Sephi pomaloučku přikývla a Will se na ni usmál. „Sephi, já vím - a ví to
i Havran - že jsi jen dělala svou práci. Neměla jsi na výběr. Ale také si mys-
lím, že hluboko uvnitř víš, že Havran není Břicháč. Neexistuje naprosto žád-
né vysvětlení, jak by takový zbabělec mohl strávit čtvrtstoletí v neustálých
bojích s Chytrinou. A nelze vysvětlit ani to, proč se Chytrina tohoto zbabělce
natolik bojí, že vydírá celou zemi, z níž pochází, a ponouká ji k jeho proná-
sledování. Samotná skutečnost, že touží po jeho smrti, by ti měla o Havrano-
vi sdělit všechno, co o něm potřebuješ vědět."

	Užasle vykulila oči, když jí došel plný význam Willových slov. Otřeseně
zvedla ruku a zakryla si jí ústa. „Ach! Co jsem to udělala?"

	„O to, co jsi udělala, vůbec nejde, Sephi. Není to důležité, už se to zkrát-
ka stalo." Mladík vložil do svého hlasu daleko větší dávku vřelosti a začal jí
nabízet způsob, jak napravit chyby, kterých se dopustila. „Nechci po tobě,
abys zrazovala své přesvědčení nebo své přátele. Skutečnost je ovšem velmi
prostá. Protože nyní víme, jak moc se Chytrina Havrana obává, víme také, že
je klíčem k její porážce. Pokud Havran zemře, ona vyhraje - a to nesmíme
dovolit."

	„Ach, můj pane, udělám cokoli..." Sephi chviličku křečovitě svírala jeho
paži. Pak stisk trochu povolila a promluvila šeptem: „Máte nepochybně dob-
rý důvod mi nedůvěřovat. Vím, chovala jsem se hrozně a ani si vás netrou-
fám žádat o odpuštění..."

	Will se usmál a zvedl ruku, aby ji pohladil po tváři. „Sephi, to poslední,
co si přeji, je způsobit ti nějaké nepříjemnosti. Nehodlám ani zneužívat tvé
důvěry. Přece jen ale existuje jedna věc, kterou bys pro mě mohla udělat.
Budeš-li ovšem souhlasit."

	Vážně přikývla. „Cokoli, můj pane."

	Will napodobil její přikývnutí, pak se kolem sebe spiklenecky rozhlédl a
znovu promluvil tichounkým hlasem. Naklonila se k němu v očekávání jeho
slov a v tu chvíli bylo mladíkovi jasné, že ji dostal právě tam, kde ji chtěl
mít. Vysvětlil jí, že skutky, o nichž se dosud domnívala, že povedou k zá-
chraně její vlasti, způsobí ve skutečnosti její zkázu. Byla nyní schopna udělat
cokoli, aby to napravila - přesně jak to Will naplánoval. Před několika měsí-
ci by ho skutečnost, že ji využívá, nezajímala ani trochu, ale nyní se kvůli
tomu cítil poněkud rozpačitě. Ale přece jen - to ona dostala Havrana do
problémů a bude jedině správné, když mu z nich zase pomůže ven.

	Jeho hlas byl jen o málo hlasitější než šepot. „Prostě jen měj oči a uši
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otevřené. Vím, že tohle umíš moc dobře. Jestli uslyšíš nebo uvidíš něco, co
by mohlo Havranovi pomoci, tak mi dej vědět. V Meredu to bude platit
dvojnásob. Koneckonců, ty se v tom městě vyznáš, zatímco já ani mí přátelé
ne."

	„Ano, lorde Norringtone. To udělám. Slibuji." Znovu si povzdechla.
„Když jsem vás potkala, hned jsem poznala, že jste výjimečný. Jen jsem
ještě nevěděla, jak moc. Jsem ráda, že se můj úsudek ukázal správným - dnes
jste to potvrdil. Děkuji vám, můj pane."

	Mrkl na ni. „Tvé odhodlání hájit zájmy Oriosy mi sděluje mnoho o mé
nové vlasti, Sephi. Budeme-li spolupracovat, jistě jí zajistíme šťastnou bu-
doucnost."

	„To rozhodně, můj pane." Jemně vyprostila ruku z jeho sevření, odtáhla
se od něj a pak zamířila zpátky k ústí uličky. „Ještě se uvidíme."

	Will přikývl a mlčky sledoval, jak odchází. Znovu v něm zadoutnal pocit
viny, neboť s ní manipuloval, ale skutečnost, že ho předtím zradila ona, mu
pomohla překonat všechny výčitky. Nebyl si jistý, co dokáže udělat, aby
pomohla Havranovi, nebo jak moc přispěje ke splnění tohoto cíle, ale mít ji
na své straně rozhodně nebylo na škodu.

	A co když mě znovu klame, tak jako to udělala předtím? Will pokrčil ra-
meny a vykročil zpátky k hlavní ulici. Byl lordem Norringtonem. Kdyby se
ho rozhodla špehovat a zradit králi Scrainwoodovi, měla by jistě co dělat,
aby nalezla přesvědčivé důkazy o jeho vině. Než by se jí podařilo vyštrachat
něco kloudného, dávno bych toho stačil zjistit dost, abych se dokázal bez
obtíží obhájit.
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Kapitola šestá

	Kerrigan Reese se co možná nejnenápadněji schoulil ve stínech a zachvěl
se. Chladný noční vzduch neměl s jeho nepohodlím téměř nic společného,
protože mladý čaroděj byl pořádně zachumlaný do několika vrstev teplého
oblečení. Díky černému vlněnému plášti byl ve tmě nenápadný, skoro nevi-
ditelný. Dokonce poklekl na jedno koleno, stejně jako to udělali vůdcové
malé výpravy, třebaže věděl, že v případě nutnosti nedokáže vstát ani zdale-
ka tak rychle jako oni.

	Kerrigan se chvěl proto, že když se naposledy účastnil podobné tajné
operace, Orla zemřela. Samozřejmě, tolsinské ulice nebyly ulicemi pirátské-
ho přístavu na Wruoně a místní milice se nedaly srovnávat s hordou krvežíz-
nivých hrdlořezů, u nich byl navíc shodou okolností na návštěvě sullanciri.
A přece - tehdy se dopustil hrozné chyby a jeho učitelka zaplatila za toto
selhání nejvyšší cenu.

	No, hlavně že to alespoň princezna považuje za dobrý nápad. Ramena mu
malinko poklesla. Ale na druhou stranu, ona tu s námi není.

	Kousek před ním klečeli zahaleni tmou Rezolut s Willem a bedlivě pozo-
rovali hospodu U Dvou bodláků. Masivní jednopatrová budova s doškovou
střechou a několika malými okénky nebyla nijak působivá. Mdlé světlo,
linoucí se zpoza začouzených skel, svědčilo o mizerném rozestavení svící.
Jim to ale skvěle nahrávalo do karet.

	Přede dveřmi stáli na stráži dva ozbrojenci, kteří čas od času podupávali
nohama, aby zahnali vlezlou zimu. Dvojice možná vyhlížela dostatečně vý-
hružně, aby zastrašila tolsinské kriminální živly, ale skupince, jež se té noci
shromáždila před hospodou, byla spíše k smíchu. Rezolut by je oba dokázal
zabít během mrknutí oka a ani Will nebyl v boji žádným ořezávátkem.
Dranae - mohutný lidský válečník s tmavými vlasy, hustým plnovousem a
modrýma očima - se hrbil za Kerriganovými zády. Byl o pořádný kus větší
než on a také o dost víc vážil, třebaže neměl na těle ani unci přebytečného
tuku. Mladému čarodějovi by se hrozně zamlouvalo, kdyby i on byl tak sil-
ný, avšak jeho život na Vilwanu byl všechno, jen ne fyzicky náročný.
Dranae držel krátkou dřevěnou hůl, která sice vypadala jako nanicovatá
zbraň, avšak v rukou silného muže dokázala drtit kosti.

	Zbylí dva členové skupinky žádné zbraně neměli. Spritha jménem Qwc
se tiskl k okapu budovy, o kterou se Kerrigan opíral. V šeru se jeho zelený
krunýř zdál být černočerným, avšak čtveřice blanitých křídel slabě pables-
kovala, jako by lapala hvězdnou zář. Horním párem rukou si tvoreček právě
uhlazoval tykadla, zatímco spodním párem a nohama se pevně držel stěny.
Třebaže neměřil na výšku více než stopu, činila Qwc jeho schopnost létat
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nesmírně užitečným.

	Hlas měl hluboký a bzučivý. „Jen dva. Jen dva jsou."

	Rezolut přikývl. „Lombo?"

	Kerrigan se rychle ohlédl po hromotluckém netvorovi. Třebaže tak nevy-
padal, byl tento Panqui inteligentní bytostí. Kdysi se plavil po Srpovém moři
jako jeden z wruonských pirátů, ale byl zrazen a málem zabit. S obrovitým
tělem chráněným kostěnými pláty, dlouhými vysouvatelnými drápy a pořád-
nou tlamou plnou tesáků vypadal, že by dokázal bez obtíží roztrhat na kusy
celé městečko - natožpak nějakou dvojici strážných před zapadlou hospodou.
V bitvách s Chytrininými armádami útočil Panqui s oblibou na velké teme-
ryxy a zabíjel je, aniž by přitom utržil byť jen škrábnutí.

	Lombo zvedl mordu a začenichal, ušiska přitom přitiskl k hlavě. „Dva
venku. Uvnitř víc. A Havran."

	Rezolut opět přikývl a pak se otočil ke Kerriganovi. „Jsi na řadě. Adepte.
Dokážeš to?"

	Kerrigan se chviličku mračil. Potom zvedl ruku a ukázal na budovu.
Kouzlo, které seslal, prolétlo neviděno celou hospodou, a jakmile se k němu
vrátila jeho ozvěna, mohl čaroděj použít magického zraku. Noční přítmí se
před jeho očima rozestoupilo a budova se rozzářila. Každičkou živou bytost,
nacházející se uvnitř, nyní viděl jasněji nežli planoucí pochodeň. O dvou
mužích přede dveřmi už věděl. Další tři lidi nalezl nahoře v patře. Jeden z
nich spal, zatímco dva zbývající...

	Kerrigan se začervenal a raději se soustředil na přízemí a suterén. V šen-
ku toho času přebývali čtyři strážní, jednu dvojici mužů objevil ve sklepě.
Posledně zmínění byli velmi blízko u sebe, ale zatímco jeden nehybně ležel
na zemi, druhý doslova překypoval aktivitou. „Někdo je dole s Havranem a
kope do něj."

	Will se otočil a ruce se mu sevřely v pěsti. „Zastav ho."

	Mladý čaroděj se chystal vysvětlit, že ačkoli by seslání takového kouzla
mělo být v podstatě jednoduché, s jeho zaměřením na člověka v suterénu
bude daleko více problémů. Jediný pohled do Willových očí jej ale přesvěd-
čil, že by tento výklad byl pouhou ztrátou času. Kerrigan věděl, že by ho
jeho vilwanští učitelé za používání magie pro nelegální účely zahrnuli výčit-
kami, přece se však zhluboka nadechl, uvolnil se, rozevřel dlaně a nechal z
nich vytrysknout zaklínadlo.

	Magie proudila naprosto bezstarostně, pohybovala se nocí jako nějaká
mlha. Oba strážní u dveří se bezvládně zhroutili na zem. Nahoře v patře za-
bořil spáč hlavu ještě hlouběji do polštáře, zatímco zbylí dva jednoduše
usnuli - tak tvrdě, že jednoho z nich nedokázal probudit ani pád z postele.
Lidé v šenku se buďto skáceli na podlahu nebo zůstali bezvládně sedět na
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svých židlích. Muž ve sklepě přestal kopat do Havrana a svalil se, jako by
mu někdo rozťal hlavu sekerou.

	Kerrigan se usmál a Will se začal pomalu přesouvat směrem k budově.
Vtom ho čaroděj chytil za zápěstí. „Počkej."

	„Proč?"

	Okolí budovy se rozeznělo sérií tlumených žuchnuti. Z okapů začaly pa-
dat jakési malé buclaté potvůrky, několik dalších se zřítilo ze střechy. Will
natáhl krk, aby si je pořádně prohlédl a pak se zachvěl. „Krysy?"

	„Uvnitř jich bude víc, takže dávej pozor."

	Vorquelf zvedl ruku a ukázal na budovu. Qwc se k ní ihned rozletěl a ode
dveří se záhy ozval jeho pronikavý křik, oznamující, že vzduch je čistý. Zby-
tek skupinky ho následoval. Lombo popadl bezvládná těla strážných. Dranae
a Kerrigan jim rychle uzmuli kopí a přilbice a zaujali jejich místa. Will me-
zitím s pomocí paklíčů odemkl dveře hospody a ty se s tichým cvaknutím
otevřely. Mladý zloděj, Lombo a Vorquelf zmizeli uvnitř. Spritha se jal
kroužit okolo budovy, aby je mohl včas varovat před případným nebezpe-
čím.

	Ne že by Kerrigan s nějakým nebezpečím počítal. Princezna Alexie a její
gyrkymská společnice Perrina totiž uspořádaly večírek, na který pozvaly
Calla Mablyho a další místní význačné osobnosti. Obě dosud bavily hosty,
zatímco členové skupinky, podnikající nájezd na Dva bodláky, se již před
nějakou dobou postupně vzdálili s tím, že toho moc vypili a že budou rádi,
když se vůbec dovlečou do postele. Tolsinská smetánka teď pravděpodobně
vášnivě debatovala o politice a dalších důležitých záležitostech. Alexie ne-
měla v plánu nechat žádného hosta odejít dokud neprohlásí večírek za ukon-
čený - a k tomu mělo dojít až po příletu Qwc, hlásícího úspěšný konec noční-
ho dobrodružství.

	Dranae si nasadil na hlavu promáčknutou přilbici. „Tvé magické schop-
nosti na mě udělaly dojem. Adepte Reesi."

	Kerrigan zamrkal. „Ach ne, ve skutečnosti jsem to udělal moc lajdácky."
Špičkou boty se dotkl jedné ze spících krys. „Kdybych se víc soustředil,
zasáhlo by kouzlo jen lidi. A pak vlastně ještě toho psa v rohu. Ale já prostě
jen seslal kouzlo a zahrnul do něho vše živé. Měl jsem být daleko precizněj-
ší."

	„Ale Adepte Reesi, měl jsem pocit, že vyjma oboru bojové magie postrá-
dají lidé trpělivost a disciplínu, potřebnou k ovládnutí kouzel, která působí
na živé bytosti. Napadá mě - nebylo snad tebou použité zaklínadlo součástí
elfského uzdravovacího režimu, během něhož je zraněný uspán, aby na něho
mohly být použity složitější čáry?"

	„No, ano, ale..." Kerrigan se zamračil. „Na Vilwanu jsem měl elfské uči-
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tele. Udělal jsem jen to, co jsem pochytil od nich."

	„Pak jsi byl velmi pozorným žákem."

	„Jak je možné, že toho tolik víš o magii?" Kerrigan se snažil mluvit vy-
rovnaným hlasem. „Pokud to ovšem není nějaké tajemství..."

	„Udivuje tě, že mám znalosti, i když nevypadám jako učenec?" Velký
muž pokrčil rameny a poklepal si prsty na levou stranu přilbice. „Víš přece,
že mě Havran, Rezolut a Will zachránili před bandou řvounů. Když mě ti
chlupáči zajali, museli mě pořádně praštit do hlavy. Nevzpomínám si na nic,
co jsem dělal předtím, než jsem se přidal k Havranovi, takže na tvou otázku
nemohu odpovědět. Je možné, že jsem něco zaslechl během pobytu na Vi-
lwanu, když jsme odráželi pirátskou invazi. Tehdy tam s námi byli i elfští
léčitelé, takže je to zřejmě ta nejpravděpodobnější odpověď."

	Kerrigan lehce přikývl. „Elfskou magii je velmi těžké ovládnout, protože
se hodně liší od lidské. Lidská zaklínadla je třeba konstruovat, zatímco
elfská sama proudí a rostou."

	Veškeré další debaty o magii ukončily otevírající se dveře. Jako první z
nich vyšel Rezolut a za ním Lombo, vlekoucí v každé ruce jednoho strážné-
ho. Posadil oba muže po stranách dveří tak, aby se zády opírali o stěnu bu-
dovy. Will opustil hospodu jako poslední a zručně za sebou opět zamkl.
Dranae a Kerrigan vrátili přilbice zpátky na hlavy jejich oprávněných vlast-
níků a do klína jim položili kopí.

	Rezolut se zamračil, popadl přilbici, kterou strážnému nasadil Kerrigan, a
otočil ji tak, aby seděla správně. „Hotovo," řekl poté.

	Will se zasmál. „Skvělé, Kerrigane. Až bude tohle všechno za námi, stane
se z nás dvou nezastavitelný pár. Ty se postaráš o strážné a já o lup."

	Vorquelf si zloděje změřil pohledem. „Nic jsi tam neukradl, že ne, chlap-
če?"

	Will zrudl. „Nebylo to součástí plánu. Takže ne."

	„To je dobře. A teď pohyb."

	Pět tmavých postav se začalo plížit pryč od hospody. Kerrigan na oka-
mžik zaváhal ve stínech, ze kterých seslal kouzlo. „Chcete, abych je probu-
dil?"

	„Ne."

	„Ano.“

	Kerrigan se podíval nejprve na Rezoluta, pak na Willa. „Tak co tedy?"

	Vorquelf zavrtěl hlavou. „Nech je, ať se probudí za svítání jako obvykle.“

	Will zaúpěl. „Ale to znamená, že ten chlápek ve sklepě zůstane spát.“

	„Aťsi. Stejně to pro něj znamená jen odklad.“

	Dranae povytáhl obočí. „Myslíte toho, který kopal do Havrana? Co jste
mu udělali?"
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Rezolut pokrčil rameny. „Žebřík do sklepa je hodně strmý. Spadl. A zlo-
mil si nohu."

	Will přikývl. „A že to je opravdu ošklivá zlomenina. Kost mu kouká ven
a tak vůbec."

	Kerrigan zbledl. „Ty jsi mu úmyslně zlomil nohu?"

	„Chtěl jsem mu zlomit obě, vykloubit pár prstů a..."

	„To by snad stačilo, Wille." Rezolut svou ostřejší chůzí přinutil ostatní k
zrychlení tempa.. „Existují případy, Adepte Reesi, kdy se malicherná zla
musí dočkat bolestivé odplaty. Ten muž se uzdraví, ale až příště dostane
chuť si do někoho kopnout, určitě si to dvakrát rozmyslí. Pravda, není to
žádné velké vítězství, ale pro dnešní noc nám bude muset stačit."

	Šustění per, oznamující Perrinin přílet, bylo daleko tišší, než hlomoz ho-
lubů, kteří se za úsvitu probouzeli v okapech. Alex se usmála, a zatímco její
sestřička skládala křídla, vyklonila se okna. Perrina byla zbarvena podobně
jako jestřáb, což mezi příslušníky válečnické kasty Gyrkymů nebylo ničím
neobvyklým. Ramena a záda jí pokrývala tmavohnědá pera, zatímco na hru-
di a břiše rostlo světlounké chmýří se spoustou hnědých flíčků. Ve velikých
jantarových očích byla znát moudrost a tmavá pírka kolem nich maličko
připomínala slzy. Široký úsměv však dával najevo, že okřídlená elfka není
ani trochu smutná.

	„Měla jsi pravdu, sestřičko. Chtěli město opustit nejvzdálenější branou,
obejít ho a tajně vyrazit na cestu do hlavního města. Jenomže Lombo bránu
zablokoval. Když jsem odlétala, dřepěl v ní a vůbec si nevšímal dvou stráž-
ných, kteří ho mlátili holemi."

	Alex zavrtěla hlavou. „Asi bych tam měla co nejrychleji vyrazit, než si
jich všimne. Mohla bys...?"

	Perrina radostně vykřikla a jediným mocným mávnutím křídel se vznesla
k obloze. „Nebudu zbytečně prolévat krev. Slibuji."

	„Díky, sestřičko."

	Alexie se otočila a rychle přešla ke dveřím pokoje, přičemž se ani nepo-
dívala na svá zavazadla a meč. Vlasy měla spletené do silného copu, který si
utáhla koženým řemínkem. Její oblečení tvořila jednoduchá semišová tunika
a černé kalhoty ze stejného materiálu. V rychlosti je nacpala do bot, zatímco
tuniku si přepásala širokým řemenem, pod nějž si zastrčila rukavice. Byla
natolik zvyklá nosit kroužkovou košili, že se teď bez ní cítila lehká a téměř
nahá. Když sbíhala po schodech a spěchala ulicemi města, připadala si skoro
jako větrem hnané pírko.

	Cesta z hostince k místu, kde uvízl Call Mably a jeho skupina strážných,
jí trvala pouhou chviličku. Lombo dosud dřepěl v bráně a okolo něj se pova-
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lovaly na třísky rozlámané hole. Nad jeho hlavou se na oblouku uvelebila
Perrina, která na Mablyho neustále vrhala zlověstné pohledy, zatímco Qwc
se pohodlně usadil na Havranově rameni. Kolem nich se již začal shromaž-
ďovat zástup obyvatel městečka.

	Alexie se usmála. Rozrazila hlouček čumilů a chytila Mablyho koně za
uzdu. „Policejní soudce Mably, kdybych věděla, že se chystáš vyrazit na
cestu tak časně, byla bych včerejší oslavu ukončila daleko dříve."

	Nebýt zeleně Mablyho masky, postrádala by v tu chvíli jeho tvář veške-
rou barvu. Alexie ovšem záhy zjistila, že šlo pouze o její první dojem, proto-
že oči policejního soudce byly ve skutečnosti pořádně zarudlé a jeho pleť
svým zbarvením jen o málo zaostávala za maskou. Odolala nutkání splašit
jeho koně, třebaže by se muž v tom případě nepochybně svalil ze sedla jako
pytel ovsa.

	„Princezno, nechtěl jsem vás obtěžovat takovou rutinní záležitostí, jakou
je přeprava vězně."

	„Možná se domníváš, že mě to nezajímá, policejní soudce, ale to se mý-
líš. Pravda je taková, že kam jde můj manžel, tam jdu i já."

	Mably vypoulil zarudlé oči tak, že mu málem vypadly z masky. „Cože?"

	Dokonce i Havran se pohnul. „Princezno, ne." Bylo zjevné, že by rád pro-
testoval mnohem bouřlivěji, ale scházela mu k tomu energie. Byl přivázán k
sedlu a také zápěstí měl stažená pevnými pouty. Některý z jeho věznitelů
přes něj přehodil ošoupanou šedivou deku, ale ta mu dosahovala stěží do půli
stehen, takže si každý mohl prohlédnout jeho obnažené nohy, poseté spous-
tou modřin.

	Mably zvedl hlavu. „Tvrdíte, že tento muž je vaším manželem?"

	Alexie přikývla. „Ano."

	„Ona lže."

	Mably se usmál. „Vězeň to popírá, princezno."

	„Jen blouzní. A po tom, jak jste s ním zacházeli, se mu ani trochu nedi-
vím." Alexie se vřele usmála. „Jak dobře víš, povoluje orioské právo ženě
doprovázet manžela, který je strážci pořádku přepravován k soudnímu přelí-
čení."

	„Jaké přelíčení? Odvážíme ho, aby na něm byl vykonán před lety vyne-
sený rozsudek. Zákon, na který se odvoláváte, se tedy k tomuto případu ne-
vztahuje." Mably si odfrkl. „Krom toho - podle jeho slov manželé nejste."

	„Ale není to snad Hawkins, Zrádce, který je znám jako notorický lhář?
Nechcete mi snad namluvit, že věříte jeho slovům?" Zvedla levou ruku a
vystavila na odiv zlatý prsten, navlečený na prsteníčku. „Byli jsme oddáni.
Stalo se to v Kedynovu chrámu v Pevnosti Drakonis. Princ Erlestoke nám šel
za svědka."
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„Mably, nejsi snad takový hlupák, abys jí uvěřil, že ne?" zahučel Havran.

	„Ticho, lásko." Princezna pohlédla na Havrana a pak zpátky na Mablyho.
„Podívej se na jeho ruku, policejní soudce. Podívej se a uvidíš prsten. Do-
konce i ten nejneschopnější čaroděj ti poví, že naše prsteny spojuje pouto -
jak je u snubních prstýnků ostatně zvykem."

	Byrokrat zavrčel. „Když jsme ho zatýkali, tak žádný prsten neměl."

	„Pak jste ho zřejmě špatně prohledali."

	„Vy jste včera večer také žádný prsten neměla."

	„Prostě sis ho nevšiml." Alex si odfrkla. „Byl jsi včera koneckonců opilý
jako doga, policejní soudce."

	Mably jedinkrát pořádně potřásl hlavou a vzápětí sykl bolestí. „Princez-
no, dobře víte, že jediným čarodějem hodným toho jména, který nyní přebý-
vá v Tolsinu, je Adept Reese. A stejně dobře víte, že zrovna jemu důvěřovat
nikdy nebudu. Takže lžete. Tečka."

	„Nelže."

	Alexie se otočila a spatřila, jak se z davu vynořuje štíhlá tmavovlasá dív-
ka. Tvář měla zrůzněnou takovým hněvem, že Perrina na oblouku brány pro
jistotu roztáhla křídla. To je přece Sephi, ta, která zradila Havrana
Scrainwoodovi. Jakou hru hraje?

	Mably se na ni podíval. „Co to žvaníš, děvče?"

	Sephiiny oči zaplály. „Řekla jsem, že nelže. Jsou manželé."

	„Nesmysl!"

	„Skutečně?" V dívčině hlase zaznělo nebezpečné ostří. „Víš dobře, kdo
jsem, Calle Mably. Jsem královýma očima i ušima. Byla jsem sem vyslána,
abych potvrdila Havranovu totožnost. Vím o něm všechno. I to, že je žena-
tý."

	Policejní soudce znepokojeně pohnul rameny. „Proč jsi mi to neřekla
dřív?"

	„Calle Mably, smíš vědět jen tolik, kolik si král přeje, abys věděl. Nic
víc. Nebo si snad myslíš, že jsi chytřejší než on? Králova odpověď na tuto
otázku se diametrálně liší od tvé, tím jsem si jistá." Sephi zavrtěla hlavou.
„Sděluji ti pravdu pouze proto, abys neprovedl nějakou hloupost. Například
aby tě nenapadlo přepravovat prince z Okrannelu nahého přes půl Oriosy.
Nedovolím, abys náš národ takto zahanbil."

	Policejní soudce jen nevěřícně zíral. „Ale... To přece není možné... On
žádný prsten neměl..." zablekotal po chvíli.

	„To se ví že ne. Princezna lže."

	„A ty zavři hubu!" Mablyho výkřik sice Havrana umlčel, ale zjevně ho
stál mnoho sil. Nějakou dobu ztěžka oddechoval a pak nasupeně pohlédl na
princeznu Alexii. „Tohle je podvod, vím to. Nenechám ze sebe dělat hlupá-
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ka."

	Princezna udělala krok zpátky a roztáhla ruce. „Pokud se mě rozhodneš
označit za lhářku, budu po tobě žádat satisfakci. Můžeš si vybrat mezi touto
variantou a vírou ve slova téhle královské vyzvědačky. Ve druhém případě
mi jistě ochotně dovolíš, abych svého manžela doprovodila do Mereda."

	„Ale jen vám, princezno."

	„Samozřejmě, že jen mně. Mně a mým tělesným strážcům."

	Mably zasténal.

	Alex se usmála. „Přece víš, že s námi půjdou, ať už to dovolíš nebo ne,
policejní soudce. Tuhle bitvu raději vzdej - nikdy ji totiž nevyhraješ."

	„To nebyla bitva, princezno. Jen malá šarvátka, ve které jste zvítězila."
Mably se s vynaložením všech sil narovnal v sedle. „Skutečná rozhodující
bitva propukne teprve v Meredu a věřte mi, že vás její výsledek ani trochu
nepotěší."
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Kapitola sedmá

	Skupina opustila Tolsin kolem poledne. Alex byla navýsost spokojená s
rozuzlením ranních událostí, uvědomovala si však, že její dobré rozpoložení
nesdílejí všichni. Hlavně Call Mably nijak nepřekypoval štěstím - princezna
cítila, jak se jí do zad zabodávají jeho nenávistné pohledy. Policejní soudce
jel v čele zadní stráže, těsně následován Rezolutem. Z města sice vyrazil
jako první muž celého procesí, ale po čase se někteří jeho lidé vydali napřed,
aby zjistili, zda je cesta bezpečná, a on se ocitl přímo uprostřed Alexiných
„tělesných strážců". Krátce nato se Mably kvapně stáhl ke chvostu kolony.

	Pro policejního soudce byla lekce, kterou mu před očima jeho mužů
uštědřila Sephi, těžkou ranou. Ztratil kvůli ní tolik autority, že ho teď strážní
spíše jen tolerovali a pramálo dbali na jeho příkazy. Čím větší vzdálenost je
dělila od Tolsinu, tím menší byla Mablyho moc a uvolněný velitelský post
začal postupně zaujímat Rezolut.

	Tato nečekaná změna policejního soudce dokonale vyvedla z míry.
Vorquelf spolu s Dranaem, hrajícím roli jeho pobočníka, vysílali kupředu
průzkumníky a určovali pořadí hlídek. Z tolsinských strážných se jen jediný
pokoušel Rezolutovým příkazům odporovat - ale jen do doby, než Will po-
znamenal, že je to z jeho strany velmi hloupé a že se hloupým lidem často
stávají ošklivé nehody, kupříkladu otevřené zlomeniny nohou a podobně.
Strážný se urychleně smířil se svým osudem, a tak byl potrestán pouze něko-
lika zlověstnými pohledy Rezolutových stříbřitých očí.

	Ano, Alexie by mohla být naprosto spokojená s vývojem událostí, nebýt
zarputilého výrazu, který se uhnízdil v Havranově tváři. „Havrane, snad sis
nemyslel, že jim dovolím, aby tě odvlekli? Přece jsi nevěřil, že by ses mohl
dostat do Mereda živý, že ne?"

	Starý válečník se zamračil. „Věřil jsem, že se dostanu alespoň o míli blíž
k Meredu než Mably, ale to není důležité... Nechtěl jsem, abys ses pletla do
toho, co se se mnou děje. Prosil jsem tě přece, abys to nedělala."

	Zvedl levou ruku a palcem přejel po prstýnku na svém prstu. „Kerrigan ty
prsteny vytvořil stejným způsobem jako duplikát úlomku Dračí koruny, že?"

	„Musel si půjčit prsteny od hospodského a jeho manželky, aby je pro-
zkoumal, ale v podstatě je to tak, jak říkáš."

	Havran potřásl prošedivělou hlavou. „A potom se Will vloupal do hospo-
dy a nasadil mi jeden z nich na prst."

	Alex přikývla. „Já tam nebyla. V té době jsem odlákávala pozornost Ma-
blyho a několika dalších. Všechno šlo jako po másle."

	„Až na jednu zlomenou nohu."

	„Doneslo se mi, že do tebe ten člověk kopal."
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Havran pokrčil rameny. „Vůbec to nebolelo. Kopal jako holka."

	Její fialkové oči se rozšířily. „Kdybych tě kopla já, už bys tohle přirovná-
ní nikdy nepoužil."

	„To asi ne." Podíval se na ni. Kůži kolem levého oka měl nezdravě na-
žloutlou, s nachovými čmouhami. „Pravda je ale taková, že jsi mi už kopa-
nec uštědřila. Tím, že jsi udělala to, co jsi udělala."

	„Havrane, nechceš snad tvrdit, že jsme touhle záchrannou akcí zranili
tvou ješitnost?" Alex zaklonila hlavu a zasmála se. „Protože jestli tvrdíš
právě tohle, tak tě do hlavy kopali daleko důkladněji, než jsem si myslela."

	Havran se maličko zvedl, narovnal záda. Jistě to pro něj nebylo snadné,
ale jediným, co prozrazovalo jeho bolest, byla kůže, jež se mu napnula ko-
lem očí. „Znáš mě dost dobře, abys věděla, že tomu tak není, princezno.
Měla jsi mě nechat být, chtěl jsem to. Připravoval jsem se na tuto chvíli celá
léta. Že jednou přijde, jsem věděl už v době, kdy jsi byla malé dítě. Za to, že
mě nyní dostihla záhuba, si mohu sám a ty by ses do toho neměla míchat.“

	„Chtěl jsi, abych byla v bezpečí. Proč?"

	„Protože jsi důležitá. Závisí na tobě osud světa."

	Naklonila se kupředu a položila obě dlaně na koňskou šíji. „Kdyby tomu
tak bylo, naléhal bys, abych se neúčastnila žádného boje."

	Havran si povzdychl. „Boj je něco jiného. Pro něj jsi byla vycvičena, ale
na to, co nastane nyní, tě nemohl nikdy nikdo připravit. A je toho víc. Jsi má
přítelkyně. Když se to stalo, řekl jsem i Rezolutovi, aby mě nechal být."

	Alex zamhouřila oči. „Je to zvláštní. Havrane. Jsi ke svým přátelům tak
loajální. Vyrážíš spolu s nimi do boje a zachraňuješ jim životy. Trpělivě
snášíš desetiletí hanby a po celou tu dobu pátráš po jediném člověku, jenž
může zachránit svět, ten samý svět, který tě zavrhl... A navzdory tomu vše-
mu nedokážeš pochopit, proč tví přátelé naopak stojí při tobě. To nás všech-
ny pokládáš za natolik povrchní?"

	Zvedl ruku a rukáv kožené kazajky po ní sklouzl natolik, že si mohla
prohlédnout modřiny, které po sobě zanechaly okovy. „Ne, ne, tak to vůbec
není. Já jen..." Ztěžka polkl a odvrátil zrak. Chvíli si nervózně okusoval
spodní ret a pak se pokusil opět promluvit. Slova mu však uvízla v hrdle a on
se zmohl jen na povzdechnutí.

	Natáhla ruku a jemně mu ji položila na rameno. „Havrane, to je v pořád-
ku."

	„Ne, není, princezno." Pořádně si naplnil plíce vzduchem a pak zvolna
vydechl. „Od toho okamžiku, kdy mi byla stržena maska, jsem věděl, že se
mi stala křivda, že jsem neudělal nic špatného. A přece - když mi vzali mou
masku, když mi můj otec vzal masku - sesypal jsem se. Připadalo mi, jako by
mi z obličeje seškrábali všechnu kůži. Odjakživa jsem se ze všech sil snažil,
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abych byl své masky hoden, a najednou jsem o ni přišel. V ten den Tarrant
Hawkins zemřel.

	Z doby, která následovala - několik měsíců, řekl bych - si toho mnoho
nepamatuji. Zpíjel jsem se do bezvědomí, a když jsem se probudil, vždy to
bylo s obnaženou tváří. Snažil jsem se naleznout útěchu v tělesných rozko-
ších, ale nenašel se nikdo, kdo by mi je poskytl. Vyhazovali mě i z těch nej-
zapadlejších hospod a nejlevnějších nevěstinců. Lidé mě bili, plivali na mě,
házeli do žump a kanálů. Kdybych se tenkrát zapálil, každý by mě jistě rád
uhasil - ale jen proto, abych trpěl bolestí ze spálenin."

	Jeho hlas byl jen o málo hlasitější než šepot. Zatímco mluvil, tělo se mu
slabounce chvělo. Alexie to cítila prostřednictvím ruky na jeho rameni. Vě-
děla, že je od ní nemístné ji tam nechávat, ale dát ji pryč prostě nedokázala.
Ve skutečnosti chtěla víc - pohladit ho po rameni, jemně mu přejet dlaní po
zádech... Ovládla se však. Měla na paměti, že má tělo samou modřinu a pod-
litinu.

	Plnila ji touha Havrana utěšit, což ji poněkud mátlo.

	Kohokoli jiného by prostě poplácala po rameni a řekla mu, aby se dal do-
hromady. Zpovědi podobné té jeho byly mezi Gyrkymy něčím neznámým.
Okřídlených elfů bylo příliš málo a všichni žili na jednom místě, takže o
sobě věděli vše, co bylo možné. A třebaže Gyrkymové považovali zpovědi
za posvátné, z veškerých tajemství se u nich záhy stávaly rychle se šířící
zprávy. Neměli ve zvyku skrývat své prohřešky a nebylo pro ně těžké do-
sáhnout odpuštění. Poté, co se vydala do světa, se jí několikrát stalo, že se jí
její spolubojovníci začali svěřovat s tím, co je tížilo. Pokaždé jim nasloucha-
la jen tak dlouho, aby zachovala zdání zdvořilosti a pak zmizela s tím, že si
potřebuje ještě něco zařídit.

	Teď to však bylo něco jiného. Bolest, jež prýštila z jeho hlasu, se jí vsa-
kovala do těla. Stáhl se jí žaludek. Mluvil o břemenu, se kterým musel žít
skoro tak dlouho, jako ona byla na světě. Hrozně si přála, aby mohla udělat
něco, čím by jej té nesmírné tíhy zbavila.

	Uvědomovala si, že je v tomto ohledu stisk ramena zoufale nedostačující.

	Havran hovořil dál, oči přitom upíral kupředu na cestu. „Rezolut byl v té
době na severu, hledal v Boragulu známky Chytrininy přítomnosti. Nejsem
si jistý, jak se mu podařilo mě najít, rozhodně mě ale odvedl z Yslinu, pryč
od lidí a spolu se mnou vyrazil do hor nedaleko Gyrvirgulu. Jak se o mě
vydržel starat, mi zůstává záhadou. Nedělal jsem nic jiného než spal nebo
plakal - a obojí jsem strašně nenáviděl. Ale on zůstal při mně. Často u mě jen
mlčky seděl a já se cítil lépe jen proto, že jsem nebyl sám. A jindy zase ho-
vořil o budoucnosti, což mi pomáhalo ze všeho nejvíce."

	Alex mu znovu stiskla rameno. „Rezolut je tvůj přítel."
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Havran přikývl. „Ano. Nejlepší přítel, jakého jsem kdy měl. Vrátil mi
chuť do života. Stvořil Kedynova havrana - s odvoláním na jakési staré
elfské proroctví, o kterém se dodnes domnívám, že si ho celé vymyslel. Ale
nejčastěji mi připomínal mou přísahu, že než zemřu, spatřím Vorquellyn
svobodný. Trochu jsem vzdoroval, nechtěl se probrat z apatie, ale nakonec
jeho slova zabrala. Přece jsem ale věděl, že si mě má minulost jednoho dne
najde, a tak jsem ho přiměl k přísaze, že mě pak nechá být."

	„Jak to mohl udělat, když právě ty osvobodíš Vorquellyn?"

	„Řekl jsem jen, že bude osvobozen za mého života. Čím dříve zemřu, tím
dříve se to stane."

	Alex po něm střelila pohledem. „Mám pocit, že to Rezolut vidí trochu ji-
nak než ty."

	„Vždycky všechno vidí jedině po svém." Havran zvedl hlavu a pohledem
vyhledal Vorquelfa, jedoucího daleko před nimi. „Rezolute! Porušiteli přísa-
hy!"

	Vorquelf se napůl otočil a přiložil svou dlaň k zašpičatělému uchu. Po
chvilce nechal ruku znovu klesnout a pokrčil rameny.

	Havran zavrčel. „Sice dokáže zaslechnout komára, poletujícího dobrých
dvacet leaguí daleko, ale občas umí být hluchý jako poleno."

	„Možná to je tím, Havrane, že nepovažuje tvé obvinění za hodné odpově-
di." Rychle se na něho usmála. „Anebo možná cítí, že kdyby tě teď opustil,
porušil by svou přísahu ještě daleko víc."

	Teď po ní pohledem střelil pro změnu on. „Rezolut žádné obhájce nepo-
třebuje."

	„Ale já ho neobhajovala. Obhajovala jsem sebe a svou volbu." Zamhouři-
la oči. „Vzpomínáš si, jak jsi mi odmítl slíbit, že mě zabiješ, kdybych se
rozhodla přejít na Chytrininu stranu? Zdůvodnil jsi to tím, že nechceš, abych
měla jakoukoli pojistku, záruku bezpečí. Kdybych polevila v ostražitosti,
mohla bych daleko snáze podlehnout jejím lákavým nabídkám. Pamatuješ si
na to?"

	„Ano."

	„Řekl jsi mi něco jiného, než jsem si přála slyšet. Ale řekl jsi mi pravdu,
kterou jsem slyšet potřebovala. No, teď bych ti to ráda oplatila jinou prav-
dou. Jsme tví přátelé a potřebujeme s tebou být. Tahle skutečnost možná tak
úplně nezapadá do tvých plánů, ale asi ti nezbude, než se s ní naučit žít."

	Havran na chvilku zavřel oči, pak přikývl. „Děkuji ti.*

	„Rádo se stalo."

	Tiše si odkašlal. „Ale stejně - copak jsi nemohla najít jiný způsob, jak to
provést, princezno? Je to natolik průhledný úskok, že mu nikdo nemůže uvě-
řit."
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„Neuvěří, že jsem mohla podlehnout tvým půvabům?"

	„Kdybych nějaké měl." Havran se usmál. „Neodváděj řeč jinam. Tvrze-
ním, že jsi za mě provdána, jsi dokonale zničila svůj potenciál pro uzavření
dynastického sňatku."

	„Další pozitivum."

	„Mluv vážně."

	Nechala svou dlaň sklouznout po jeho paži a pak ji pomalu odtáhla. „Ale
já mluvím vážně. Víš přece, že jsem byla vycvičena, abych velela armádám.
Právě tohle můj otec chtěl a svěřil se s tím Preyknoserymu Železokřídlému.
Gyrkymové nemohli nevyhovět přáním mého otce a král Augustus dohlédl
na to, aby se mi dostalo toho nejlepšího vzdělání. Oni věděli přesně, jakou
hodnotu mám pro svět. Ale můj děd a má praprateta nikoli. Pro ně jsem byla
jen něco jako výstavní klisna. Chtěli mě co nejdříve provdat za nějakého
prince, aby utužili aliance, uzavřené s cílem osvobodit Okrannel. Nacpali by
mě do postele komukoli, kdo by jim mohl poskytnout více vojáků. Ani tro-
chu je nezajímalo, že bych já sama mohla Aurolaňany vyhnat s daleko men-
ším množstvím."

	„Snad je to tak, jak říkáš, princezno. Ale stejně nikdo neuvěří, že jsme
manželé."

	Alex se usmála. „Norrington a Perrina byli na naší svatbě za svědky. A
také princ Erlestoke - nechť jsou bohové milostiví k jeho duši."

	„Jinými slovy jsou našimi svědky mrtvý muž a dva přátelé. Jejich výpo-
vědi nebude nikdo brát vážně."

	„Ale moji ano. Budou muset, protože tak to mezi šlechtou chodí. Kdyby
mě obvinili ze lži, museli by počítat s následky."

	„Ale když přece jen vyjde najevo, že je to celé fraška..."

	Neochvějně zavrtěla hlavou. „Teď mě poslouchej, Havrane. Poslouchej
mě moc pozorně. Znám tvůj příběh. Znám ho po celý život. Hanba, lži,
hrozné věci, které se o tobě vyprávějí - to vše je nepodstatné. To protože
jsem se s tebou setkala osobně. Zachránil jsi mi život a já zachránila tvůj.
Společně jsme po bitvě vypili měch s vínem, společně jsme zaútočili na
doupě pirátů, společně jsme zabili sullanciri. Vím, že nechvalně proslulý
Hawkins z písní a legend s tebou nemá nic společného."

	„Ano, ale..."

	„Žádná ale." Ztěžka polkla, aby se zbavila žmolku, který jí náhle ucpal
hrdlo. „Jsem si jistá, že kdyby můj otec zůstal naživu, byl by přítomen tvému
ostudnému procesu a jistě by se postavil té donebevolající nespravedlnosti.
Totéž by určitě udělal i král Augustus, kdyby toho času nebojoval v Okran-
nelu."

	Havran zavrtěl hlavou. „Oba by neměli na vybranou."
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„To se už jen stěží dozvíme. Krále Augusta ale dobře znám a vím, že by
nikdy nesouhlasil s tak hroznou křivdou. Ve skutečnosti ale chci říci toto -
korunované hlavy se ti v zájmu zachování svých říší rozhodly zničit život.
Stvořily obrovskou lež a s její pomocí tě rozdrtily. Říkal jsi, že ti masku strhl
vlastní otec. Myslíš si snad, že by to udělal, kdyby znal pravdu?"

	Starý válečník se otřásl. Jeho odpověď byla tichá, velmi tichá. „On prav-
du znal. A právě proto mi strhl masku. Vůbec nepotřeboval jejich lži."

	Zamračila se, protože jeho slovům nerozuměla. Jistě mi to vysvětlí pozdě-
ji. „Havrane, za tvé neštěstí mohou vládcové takzvaného civilizovaného
světa. Jejich lež už beztak napáchala příliš mnoho škod. A já nedovolím, aby
došlo k dalším."

	„Budeš tedy proti jedné lži bojovat s pomocí jiné?" Třebaže otázka zněla
vyčítavě, nasvědčovaly koutky úst, stažené v potlačovaném úsměvu, že tomu
tak docela není.

	Přikývla. „Zabrání to tvé okamžité popravě a získá nám čas. Určitě se na-
jde spousta lidí, kteří se mi budou snažit náš sňatek rozmluvit. Mohla bych
vyměnit jeho anulovaní za tvou svobodu - potom bychom měli rázem po
starostech. Koneckonců, každý přece ví, že Hawkins spáchal sebevraždu.
Tebe si s ním jen náhodou spletli. Vzpomeň si, že mezi Vorquelfy se příběhy
o Kedynovu havranovi vyprávěly ještě před poslední válkou."

	Havran se zasmál. „Vidím, že to máš celé promyšlené."

	„Tvrdě jsem na tom pracovala. Will a Kerrigan mi kladli ty nejotravnější
otázky. Samozřejmě, tak jako každý plán prověří i tento až přímá konfronta-
ce s protivníkem." Alex pokrčila rameny. „My ale musíme zvítězit a také se
nám to povede."

	Pohlédl na ni a pak zavrtěl hlavou. „Scrainwood není žádný pitomec, ale
dosud si myslel, že jsem jeho soupeřem jen já. Řekl bych, že s takovým vý-
vojem událostí nepočítá ani v nejdivočejších snech."

	„Musí si myslet, že tě má pevně v hrsti a konečně se může nabažit své
pomsty." Alexie se znovu dotkla Havranova ramena. „Doufám, že jakmile se
dozví, jak se věci doopravdy mají, raní ho okamžitě mrtvice."
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Kapitola osmá

	Nad aurolanskou krajinou se vztyčil sloup sněhových vloček a zamířil k
Isauře, jako by se jednalo o živou bytost, s vlastním rozumem. Dívka k němu
natáhla ruku, kterou navzdory tuhému mrazu nechránila rukavice. Dlouhé a
štíhlé prsty, jejichž kůže byla jen o málo tmavší nežli samotný sníh, se pono-
řily do vzdušného víru. Po tom lehkém doteku se sněžný přízrak rozpadl na
kusy - drobounké krystalky se zaleskly v dívčiných vlasech a zatřpytily se na
rouchu.

	Z vánku, jenž dal vzniknout tomuto miniaturnímu cyklonu, se zrodily
další víry, které se rozlétly směrem ke Konservatoři, jako by to byli válečníci
z Jižních zemí, snažící se zaútočit na budovu. Konservatoř byla vestavěna do
horského úbočí. Kouzla, která při její tvorbě použil sullanciri Neskartu, vy-
modelovala z roztavené skály četné věže a komnaty. Dokonce i vnější stěny,
do nichž po pětadvacet let úporně bušily divoké severské vichry, si stále
uchovávaly původní povrch, hladší než leštěné sklo.

	Studenti stáli na bílé pláni před Konservatoří. Mnozí z těch, kteří se zde
po mnoho let učili, získali alespoň částečnou odolnost vůči chladu. Muži a
ženy, jimž se dostalo vzdělání v oboru bojové magie, spolu sváděli cvičné
souboje. Jejich těla - od pasu nahoru nahá - krášlila barevná tetování. Ve
vzduchu mezi nimi praskala koncentrovaná energie a tyto zvuky se břitce
rozléhaly po celém okolí. Pokud si bojoví čarodějové vůbec všimli zvedají-
cího se vánku, rozhodně se jím nenechali vyvést z rovnováhy.

	Jiní starší studenti měli na sobě o něco více šatů, ale vítr rovněž ignorova-
li. Ne tak ti, kteří byli v Konservatoři úplnými nováčky - především děti,
trávící zde svou první zimu. Choulili se k sobě a otáčeli se k vánku zády.
Třebaže od nich byla Isaura poměrně daleko, cítila přesto, že se někteří z
nich pokouší o seslání zahřívacích kouzel. Měli však za sebou pouze vilwan-
ský výcvik, a tak byly jejich způsoby neohrabané a jejich snahy ubohé, nutně
vedoucí k pochybným výsledkům.

	Isaura otočila hlavu maličko doleva a pozorovala je. Vilwanští Učedníci
byli vyloveni z moře a dopraveni do Aurolanu, aby se zde mohli učit od
samotného Neskarta. Vzdorovali však jemu i jeho výcvikovým metodám
úplně stejně, jako se snažili bránit chladu. Bylo to od nich velice hloupé,
takže se nemohli divit, když za to byli trestáni.

	Isaura větru a mrazu nevzdorovala. Vítala obojí s otevřenou náručí. Ča-
rodějové z Vilwanu pohlíželi na chlad jako na nedostatek tepla, ale ona vě-
děla, že je to z jejich strany velice krátkozraké. Vždyť i v severských větrech
se skrývalo teplo -jen je třeba vědět, jak ho najít.

	Zamířil k ní další větrný vír a ona okamžitě vycítila jeho úmysly. Otočila
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se a ohlédla se po ojíněné pevnosti z černého kamene, která dominovala
rozlehlému horskému údolí. Zatímco Konservatoř byla vytvarována z rozta-
veného kamene, pevnost vypadala spíše jako obrovský tesák, jenž vyvřel ze
zasněžené krajiny - mohutný a ostrý.

	V okně nejhornější komnaty zahlédla bílý záblesk a usmála se. Isaura
svižně vykročila k pevnosti, zatímco ji větrný vír neúnavně tahal za lem
roucha, jako by se ji snažil popohánět. Když ji jeho dotírání omrzelo, máchla
po něm rukou a v mžiku rozpletla nitě energie, které ho tvořily. Malé torná-
do se rozpadlo a proměnilo v obláček ledové tříště.

	A z něho povstal nový vír, daleko silnější. Začal kolem ní kroužit tak
rychle, až vykřikla radostí, když její vlasy divoce zavlály jeho divokými
doteky. Bouře se na ni vrhla, obklopila ji svou zuřivostí. Vítr nesrozumitelně
zavyl, zvedl ji do vzduchu a spolu s ní se rozlétl k nejvyššímu balkónu pev-
nosti.

	Isaura se hlasitě smála a stříbřité oči jí zářily, zatímco hluboko pod ní
ubíhala zasněžená krajina. Mimo údolí, daleko na severu a ještě dále na zá-
padě, viděla tmavé a zasněné kužele vulkánů, ze kterých stoupala oblaka
páry. Dělily ji od nich nekonečné pláně, jejichž dokonalou běl rušily pouze
tu a tam malé shluky klenutých budov. Většina obyvatel Auronalu žila v
prostorných jeskynních komplexech a stavby, na něž hleděla, byly nejčastěji
jen úkryty pro stáda rozmanitých zvířat či hejna ptáků, chovaných v tundře.

	Větrný vír ji opatrně postavil na balkón a pak se svinul do pevného
štíhlého sloupu. Vlídně před ním sklonila hlavu. „Děkuji ti, dobrý pane."

	Sloup vydal stěží slyšitelný zvuk, zachvěl se a pak se rozptýlil.

	Isaura se s úsměvem otočila a prošla klenutým obloukem. Maličko se za-
chvěla, když se ocitla v poli působnosti prahového kouzla, udržujícího v
pevnosti teplo. Z ramen a vlasů jí spadlo několik sněhových vloček.

	Zastavila se asi tři stopy za prahem veliké komnaty. Ta měřila na výšku
stejně jako na šířku, zatímco dlouhá byla alespoň trojnásobně. Do jejích
vzdálených koutů ani nedokázala dohlédnout - tonuly totiž ve tmě. Po její
pravici, uprostřed stěny a naproti hlavnímu vchodu, se nacházel krb natolik
vysoký, že by se do něj bez obtíží vešel dospělý muž, a tak široký, že by jím
dokázala propochodovat celá rota. V jeho nitru běsnily plameny, které vrha-
ly mihotavé odlesky na ženu, jež před nimi stála.

	Byla přinejmenším stejně vysoká jako Isaura a její uši rovněž končily
drobnými špičkami. Vlasy však měla zlaté, ladící se splývavými šaty, takže
kontrastovaly s dívčinou sněhobílou hřívou. Žena byla štíhlá - byť přece jen
o něco těžší než Isaura - s útlými boky a pažemi. Nepostrádala jistou chlad-
nou eleganci, navíc zdůrazněnou nespoutaným plamenným rejem v krbu. Z
ohně stále sálal žár, samotné plameny však náhle zvláštním způsobem zpo-
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malily. Nyní se kroutily a vznášely jako hedvábný šál ve větru.

	Isaura si uhladila roucho a prsty si pročísla rozcuchané vlasy. Dovolila si
slabý úsměv, doprovázený kratičkým zábleskem silných bílých zubů, a pak
vykročila k čekající ženě. „Mami! Vrátila ses z Jižních zemí! Uspěla jsi?"

	„Ano, dceruško." Žena na ni pohlédla modrozelenýma očima, ve kterých
hrálo odražené světlo plamenů. „Získala jsem z Drakonisu něco z toho, co
jsem si přála, ale objevila se přede mnou také jistá záhada."

	„Záhada?" Isaura svraštila čelo. „Je něco špatně?"

	„Ne, dítě. A přestaň se tak mračit. Tvůj obličej je příliš krásný na to, aby
sis ho kazila vráskami." Žena zvedla pravou ruku a pokynula jí. „Pojď blíž,
Isauro. Pomůžeš mi rozluštit tuto hádanku a všechno bude zase v pořádku."

	Když se k ní Isaura blížila, srdce jí v hrudi poskočilo. Samozřejmě vědě-
la, že Císařovna Chytrina nebyla její opravdovou matkou. Adoptovala ji,
když ještě byla malá, neboť ji skutečná matka opustila, zatímco o otci nebylo
žádných zpráv. Její původ však Chytrinu ani v nejmenším nezajímal. Starala
se o ni jako o vlastní dceru a poskytla jí všechny výhody, jaké jen legitimní
dědička trůnu mohla mít.

	„Chci ti pomoci, mami. Udělám všechno, co bude v mých silách."

	„Já vím, dítě." Chytrina se na ni laskavě usmála, ale její úsměv rychle
zmizel. Nahradil ho znepokojený výraz, svědčící o starostech, jaké může mít
pouze vládkyně velké říše. „Jižané mě zle potrápili, dceruško. S pomocí
kruté pasti zahubili Anariaha. Nalákali ho do ní prostřednictvím vějiček,
které magickými pouty propojili se skutečnými úlomky Dračí koruny. Du-
plikáty nebyly nijak povedené, ale Anariah byl mlád a příliš nerozuměl pod-
řadným kouzlům. Uvědomil si nebezpečí teprve tehdy, když bylo pozdě."

	Isaura zavřela oči a sklonila hlavu. Anariah byl zlatým drakem, se kterým
se stačila seznámit pouze letmo, ale věděla, že patřil mezi matčiny oblíben-
ce. Chytrina ho k sobě nejprve přilákala s pomocí jediného úlomku Dračí
koruny, který před pádem Pevnosti Drakonis vlastnila. Když mu však pově-
děla o tom, jaké má se znovuvytvořenou Korunou plány, rozhodl se k ní
připojit dobrovolně. Stal se nadšeným podporovatelem tažení, které Chytrina
zahájila proti Jižním zemím.

	„Mami, máš mou nejupřímnější soustrast."

	„Děkuji, dítě. Jsi velmi laskavá."

	Císařovna se ukazováčkem dotkla dívčiny brady a jemným tlakem jí
zvedla hlavu. „Určitě bojoval moc statečně," řekla Isaura.

	Chytrina vážně přikývla. „To ano. Jeho neochvějná víra v naše velké po-
slání si zasluhuje úctu. Anariah nikdy neváhal, když bylo potřeba podnik-
nout cokoli pro osvobození Dračí koruny z rukou jižanských tyranů. Skuteč-
nost, že jsou úlomky v jejich držení, ohrožuje celý jeho druh, ale Anariah
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nejednal pouze v zájmu draků. Bojoval, protože chtěl zabránit jižanské hni-
lobě, aby nás nakazila."

	Chytrina odtáhla ruku a znovu se zadívala do plamenů. „Ach, dceruško,
nemáš ani potuchy o tom, jak moc je jih zkažený. Hovořila jsem s tebou o
tom příliš málo a prosím tě, abys mi to odpustila. Nedovolila jsem ti vyces-
tovat z naší země pouze proto, abych tě ochránila. Jsou chvíle - a nemyslím
to jako kritiku - kdy jsi přespříliš citlivá."

	„Vím, že pro mě chceš jen to nejlepší, mami." Isaura se usmála. „Jsem s
životem ve tvé říši docela spokojená."

	„Je krásná, že ano? Kdykoli cestuji na jih, velmi se mi po ní stýská. A ne-
jedná se pouze o skličující žár, který v těch zemích panuje. Jde hlavně o
zápach, o odpornou vlhkost, o lenost, s níž tam všechno roste." Chytrina se
zamračila. „Chci říci, zlatíčko, že svět Aurolanu je prostý - takový, jaký má
být. Je chladný, nepromíjející. Slabí hynou, silní přežívají. Žijeme zde v
souladu s přírodními zákony, což je jediný správný způsob.

	Ale v Jižních zemích... Ach, Isauro, tomu stěží uvěříš. Oni si myslí, že
mohou spoutat řeky a využít jejich vodu pro zavlažování svých polí. Staví
hráze, aby moři ukradli kousek země, a pak se diví, když moře boří jejich
směšné stavby a bere si zpět svůj majetek. A hlavně tu jsou jejich města..."

	Chytrina pomalu zavrtěla hlavou. „Náš lid obývá jeskyně, sídlí v živé
skále. My hledáme prostor pro svou existenci, ale na jihu se kameny využí-
vají k ohrazení některých míst, k jejich vyjmutí z koloběhu světa. Tolik se
bojí přírody, že se před ní pokouší skrýt do těchto hnisajících umělých dou-
pat. Když v Aurolanu něco zemře, je to nalezeno, zpracováno a použito pro
společné dobro. Dokonce i náš tělesný odpad je shromažďován, aby zúrodnil
naše zahrady. U nás nic nepřichází vniveč, ale tam na jihu se kbelíky s nečis-
totami vylévají z oken domů přímo na ulice. Ve strouhách se povalují mršiny
zvířat a mezi nimi se hemží krysy a potkani, bojující o lákavé kousky masa.
Někdy se hlodavcům podaří proniknout do sýpek, kde žerou dle libosti a
nerušené tloustnou. Jsou-li však přesto nalezeni a zabiti, co se s nimi stane?
Jsou snad snědeni? Ne! Jižané je pouze pohodí na ulici, aby si na nich mohla
pochutnat další generace škůdců!"

	Oči aurolanské Císařovny zaplály. „Chránila jsem tě před tím vším, dce-
ruško, protože dokonce i mně se z toho obrací žaludek. Vyprávím ti to jen
velmi nerada a moc bych si přála, aby ses nikdy nemusela dostat do styku s
žádným z Jižanů, avšak stávající okolnosti to naneštěstí neumožňují."

	„Proč? Co se děje, mami?"

	„Mnoho věcí, Isauro, opravdu mnoho." Chytrina sáhla do jednoho rukávu
své róby a vytáhla zelenožlutý drahokam, zasazený do zlata. Lusknutím prs-
tů druhé ruky přivolala z rohu malý stolek, který přeletěl komnatu a chvilku
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se před ní kymácel. Když se nakonec ustálil, položila na něj Císařovna kle-
not.

	Isaura v něm poznala první úlomek Dračí koruny, jejž se podařilo za-
chránit ze Svarskyi ještě před jejím narozením. Od té doby byl drahokam
majetkem její matky, která ho příležitostně nosila jako šperk. Isauře se úlo-
mek vždycky líbil a ráda sledovala hru barev v jeho nitru. Dokud byla ještě
malá, často se jí zmocňoval pocit, že na ni drahokam mrká jako nějaké
zvláštní blyštivé oko.

	Chytrinina ruka se opět vynořila z rukávu. Nyní držela jiný drahokam -
žlutý. Světlo ohně vytvářelo uvnitř úlomku pohyblivý zářící kříž. Císařovna
jej rovněž položila na stolek a pak po něm jemně přejela konečky prstů.

	„To je ten z Drakonisu, mami?"

	„Ano. První, který se nám podařilo objevit. Nalezli jsme jeho duplikát a
použili ho pro vystopování originálu. Našli jsme rovněž kopii rubínového
úlomku - a ta nás zavedla k tomuto."

	Chytrinina pravice opět zmizela v levém rukávu a objevila se s do zlata
zasazeným rubínem, který se svou podobou a řemeslným zpracováním na
první pohled vůbec nelišil od předchozích dvou drahokamů. Dokonce vyza-
řoval moc, byť v poněkud menším měřítku. Přece však - kdyby se na hledání
rozdílů schválně nesoustředila, nebyla si Isaura vůbec jistá, zda by si jich při
zběžné prohlídce všimla.

	Napřáhla ruku. „Mohu?"

	„Ano, Isauro. Právě tohle je záhada, které se snažím přijít na kloub."
Chytrina jí podala rubín, pak se podívala dolů a pohladila prsty žlutý draho-
kam. „Pověz mi, co si o něm myslíš."

	Isaura sevřela podivný úlomek oběma rukama a přitiskla si ho k ňadrům.
Zavřela oči a sklopila hlavu. Očistila svou mysl od praskotu ohně a zbavila
se jeho horka, jež jí vnikalo do těla. Úmyslně se izolovala od veškerých fy-
zických vjemů a zaměřila se výhradně na drahokam. Zpočátku měla dojem,
jako by jí v cestě stály nějaké překážky, potom však neviditelné bariéry zni-
čehonic povolily a roztříštily se na kusy.

	„Ach!" Hlasitě zalapala po dechu a prudce ucouvla. Drahokam jí vyklou-
zl z dlaní a začal padat na podlahu, ale než na ni stačil narazit, zachytila jej
vlna magie a znovu ho zvedla do vzduchu.

	Isaura okamžitě klesla na kolena. „Promiň mi to, mami."

	„Dítě, to já tě musím požádat o odpuštění, protože jsem tě ne varovala."
Chytrina pomalu zagestikulovala a rubín plavně přistál na stole. „Co jsi cíti-
la?"

	Isaura se soustředila. „Několik kouzel, mami. Tento padělek je propojen s
Pravokamem a pouto je velmi silné. Je tam však zaklínadlo, které do sebe
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vstřebává energii kouzel, pátrajících po originálu, a prostřednictvím pouta ji
k němu vysílá. Je to jako bychom zde zatahali za provázek a někde daleko se
rozezněl zvonec. Varovné volání duplikátu bude tím hlasitější, čím více se
hledači přiblíží k Pravokamu."

	Chytrina se usmála. „Ano, toto kouzlo bylo zajímavé a také poměrně ne-
čekané, řekla bych. A co magie, s jejíž pomocí byl falešný úlomek vytvo-
řen?"

	Dívka se zamračila. „Je těžké nějakým způsobem uchopit její podstatu.
Jedná se ale o velmi komplexní kouzlo, protože duplikát obsahuje jakousi
ozvěnu originálu. Kombinuje v sobě prvky čtyř odlišných magických moti-
vů, ale to ještě není to nejzajímavější. Vypadá jako zkonstruovaný podél linií
lidských zaklínadel, jenže má v sobě také prvky elfské a urZrethijské magie.
Co to může znamenat?"

	Chytrina zavrtěla hlavou. „To nevím. Vím jen to, že se v Jižních zemích
zřejmě objevil nový velký čaroděj - nebo alespoň někdo, kdo by se jím rád
stal. Bylo by nejspíš hloupé doufat, že padl při obléhání Draconisu. Je stále
naživu. Cítím to."

	Isaura vzhlédla, oči se jí rozšířily hrůzou. „Může to být ten Norrington,
mami?"

	Aurolanská Císařovna povytáhla obočí. „Proč ti na mysli vytanul právě
Norrington, dceruško?"

	„Protože mám o tebe starost. Nefrai-laysh vyprávěl, že Norringtona viděl
a že jsi vyslala Myrall'maru, aby ho zničila. Vím, že nechceš, abych o tebe
měla strach, ale já to nedokážu. Nemohu si pomoci. Bojím se o tebe - kvůli
němu."

	Chytrina k ní přistoupila a pohladila ji po tváři. „Zlatíčko, vůbec nemusíš
mít strach. Ten Norrington je jen hloupé štěně. Přijde čas, kdy dostane ro-
zum - tak jako jeho otec a děd. Přece tu však je jisté nebezpečí. Potřebuji
někoho, komu důvěřuji, aby se s ním vypořádal. Ty, Isauro, se staneš mou
agentkou."

	„Ano, mami." Na Isauřině tváři rozkvetl úsměv. „Nezklamu tě. Ať už je
potřeba udělat cokoli, já to dokážu."

	Chytrina vzala Isauřiny ruce do svých. „Vím, že ano, dítě. Teď mě velmi
pozorně poslouchej. Může se stát, že sled událostí povede k mé smrti. Vím
to stejně, jako to o sobě věděl Yrulph Kirún, který mě připravil na to, abych
mohla pokračovat v jeho velkém poslání. Je třeba se pro tento případ pojistit,
a tak tě vyšlu na jih. Na vlastní oči spatříš podmínky, které tam vládnou.
Poznáš, že všechno, co jsem ti vyprávěla, je pravda."

	„Ale to já už vím, mami. Věřím ti srdcem i myslí."

	„Isauro, má nejmilejší, jsi přece příliš chytrá na to, abys považovala led,
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který jsi sama nevyzkoušela, za pevný. A třebaže věříš každému slovu, které
jsem ti řekla o jihu, to, co tam uvidíš, ti umožní lépe pochopit naléhavost mé
mise." Chytrina pomalu přikývla a pevně jí stiskla ruce. „Již brzy, dceruško,
se vydáš na jih a poznáš, že skutečnost je daleko horší než všechna slova.
Jakmile se vrátíš, budu mít pro tebe další úkoly. I díky tvé ochotné pomoci
se nadcházející zima stane pro Jižany tou poslední."
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Kapitola devátá

	Když mu za zády zapraskala suchá větévka, Will se ani nenamáhal otočit
svůj zrak směrem k příchozímu. „Nemůžeš spát, Kerrigane?"

	Bylo slyšet, jak tomu druhému v hrdle zadrhl dech. „Aha, poznal jsi to
podle praskotu, že ano? Nikdo jiný by na tu větev nešlápl, jenom já..."

	Část Willovy osobnosti měla chuť odpovědět něco jako: „Přesně tak, ty
nemotorný křupane," ale cosi ho přimělo se takové poznámky zdržet. Místo
toho pokrčil rameny a ukázal na mechem obrostlou kládu, na které seděl.
„Ty. A potom ještě já. Jsem tady jediný, kdo se pro pobyt v lesích hodí ještě
méně než ty. Rezolut se hodně nadřel, aby mě alespoň něco naučil, ale mys-
lím, že se mu to stejně moc nepovedlo."

	Kerrigan se posadil a přetáhl si kolem ramen přikrývku. „Nemusíš mě
utěšovat, Wille."

	„Vidíš? Tak tohle mě ani nenapadlo."

	Obtloustlý čaroděj přikývl. „Jsi zloděj. Kdybys šlápl na klacík nebo na
něco podobného, mohli by tě zaslechnout majitelé domu, do kterého ses
vloupal. Takže ses to určitě už dávno naučil nedělat. Kromě toho jsem tě v
lesích viděl - ale nikdy neslyšel."

	Will při pohledu na Kerrigana nedokázal potlačit úsměv. Po jeho levici
vesele planul nějakých dvacet yardů vzdálený táborový oheň, kolem něhož
spali členové doprovodu princezny Alexie. Na jižní straně jejich kruhu

	stál stan, mající poskytnout manželské dvojici trochu soukromí. Před ním
ze země vyčníval kůl, k němuž byl připevněn pár řetězů, mizejících za sta-
novou chlopní. Will věděl, že se na jejich druhém konci nacházejí Havrano-
va želízka. Dalších dvacet yardů od stanu hořel oheň tolsinských strážných.
Mably a jeho lidé zaujímali strategickou pozici mezi vězněm a koňmi.

	V této vzdálenosti od plamenů ozařoval oba mladíky jen zlomek jejich
světla, zatímco teplo necítili vůbec. „Ani náhodou jsem se tě nesnažil utěšo-
vat, Kere."

	Čaroděj vzhlédl. „Jakže jsi mě to nazval?"

	„Kere - to je podle první půlky tvého jména, víš? Už mi došlo, že se ti ne-
líbí, když ti někdo říká Keři, ale na Kerriganovi by si jeden mohl zlámat
jazyk. Takže jsem ti musel vymyslet novou přezdívku, chápeš?"

	Kerrigan zavrtěl hlavou. „Nechápu. Totiž, chápu, ale... Nikdy jsem žád-
nou přezdívku neměl."

	Will překvapeně zamrkal. „Žádnou? Já jich měl spoustu a jednu z nich
teď dokonce všichni používají. Jasné? Koukni - Will, to je moje přezdívka."
Ztlumil hlas. „Ale ve skutečnosti se jmenuji Willburforce."

	Kerrigan přikývl. „To je moc dobré, silné jméno."
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„Tak teď zase utěšuješ ty mě."

	„Ale ne. Mluvil jsem upřímně. Během Soumračného tažení sloužil v ori-
oské kavalerii jeden výborný velitel, Willburforce Eastlan. Pomáhal zahnat
Kree'chucovy hordy zpátky na sever. Ale to ty určitě víš. A nejspíš jsi rád,
protože takové jméno je nepochybně skvělou předzvěstí." Kerrigan se na
něho podíval nevinnýma zelenýma očima. „Když jsme procházeli kolem
Valsiny, slyšel jsem lidi o tomhle Eastlanovi hodně vyprávět."

	„Takže ty se vyznáš v historii, ale nevíš, co to je přezdívka?"

	Čaroděj pokrčil rameny. „Na Vilwanu se přezdívky nepoužívají." Chvi-
ličku váhal a pak se zamračil. „No, asi bych to měl uvést na pravou míru. To
já nikdy žádnou neměl. O ostatních nic nevím."

	Něco v Kerriganově hlase probudilo Willovu zvědavost. Otočil se k němu
a položil levou holeň na kmen padlého stromu. „Ty jsi neměl žádné přátelé,
kteří by ti dávali přízviska? Někdy, hlavně v zimě, mi ostatní děcka říkala
Vilík-zmrzlík, protože se to pěkně rýmuje a protože jsem v posteli míval
hrozně studené nohy. A jindy zas Vilda-pinďa," ušklíbl se, „protože jsem byl
malý - jen postavou, samozřejmě."

	Čaroděj naklonil hlavu maličko doprava a několikrát s ní pokýval. Will
věděl, že v duchu rozebírá jeho přezdívky na části a studuje je stejně, jako ho
Rezolut nutil zkoumat šlápoty v blátě. Konečně se na něj Kerrigan znovu
podíval a několikrát zamrkal. „Aha, už to chápu, už vím, jak k tomu došli...
Ne, já ve skutečnosti žádné přátele neměl. Vzpomínám si, že když jsem byl
velmi mladý, učily se se mnou ještě další děti, ale brzy nás rozdělili a já se
stýkal jenom s učiteli, jako byla Orla. I když žádný z nich se jí nemohl vy-
rovnat..."

	„Neměl jsi vůbec žádné přátele?" Will se ve svém hlase snažil potlačit
překvapení, ale moc se mu to nedařilo. „Nikoho, s kým bys mohl žertovat a
koho bys mohl škádlit? Opravdu nikoho?"

	Kerrigana tyto otázky zjevně zarazily. „Vilwan se hodně liší od zbytku
světa."

	„To ano, když jsem tam byl, nemohlo mi to uniknout." Will se rozhodl
nezmiňovat, že během svého pobytu na ostrově viděl spoustu čarodějů, kteří
přátele měli, kteří bojovali v družných týmech, kteří žertovali... Dokonce i
Orla dokázala čas od času projevit smysl pro humor. „Podílel jsem se na
odrážení invaze, víš."

	„Vidíš, potom tomu musíš rozumět. Mě zase těsně před invazí evakuova-
li." Tělnatý mladík si povzdechl. „Kéž by mě tenkrát nechali na pokoji.
Kdyby to udělali, tak bych tu teď nebyl a Orla mohla ještě žít."

	„No jasně. A Chytrině by zase padl do rukou úlomek Dračí koruny, který
teď máš ty."
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Kerriganovy oči se rozšířily a ruka pod přikrývkou se mu znatelně za-
chvěla. „Jak jsi to... Pověděl ti to Havran?"

	Will zavrtěl hlavou a nehtem sloupl kousek vlhké kůry, který odstával od
kmene vedle jeho natažené nohy. .Nezapomínej, že jsem zloděj. Chráníš tu
věc jako podezřívavý klenotník svůj nejvzácnější šperk nebo jako zamilova-
ný galán medailon s podobiznou své lásky... Jasně, nikdo jiný by si toho
nevšiml, ale mně to prostě nemohlo uniknout. No, možná to napadlo ještě
Rezoluta - ten přece vidí všechno. Jenže ty jsi tak velký, že si většina lidí
pomyslí, že máš v podpaždí nějaké hnusné brouky a -"

	„Nemám!"

	Will pokrčil rameny. „Tak ne. Ale klidně se tam škrabej co nejčastěji, tím
bezpečně zaženeš všechny, kteří by tě chtěli okrást."

	„Dobrá, takže jsi poznal, že něco schovávám. Ale jak ses dozvěděl, že je
to právě úlomek Dračí koruny?"

	Zloděj sevřel rty. Místo toho, aby Kerriganovi prozradil, že neměl jistotu
až do chvíle, kdy spatřil čarodějovu reakci na jeho malý podfuk, rozhodl se
raději lhát. „Schovával jsi to od okamžiku, kdy jsme opustili Pevnost Drako-
nis. No a kromě lidí, které jsme se snažili dostat ven, byly jedinými věcmi,
jež tam za něco stály, právě úlomky. Bylo mi jasné, že se drakoniský baron
pokusí propašovat alespoň jeden z nich pryč, a jen těžko by v Pevnosti hle-
dal někoho, kdo by je s pomocí magie dokázal skrýt lépe než ty. Takže jsem
si dal dohromady dvě a dvě a bylo to."

	„Musel jsem mu slíbit, že o tom s nikým nebudu mluvit, jen s Havranem
a s princeznou. Wille, nesmíš nic prozradit."

	Will zavrtěl hlavou. „Ani o tom nepípnu, ale musíš mě nechat, abych ti
ho pomohl ukrýt. Tady na cestě to není až tak důležité. Ale napadá mě, že
vzhledem k tomu, co si lidé myslí o Havranovi, můžeme Meredo klidně
považovat za nepřátelské území. Jedna z Chytrininých sullanciri pronikla na
podzim až do Yslinu, takže je hodně pravděpodobné, že by se nějací mohli
objevit i v Meredu."

	Čaroděj pomalu přikývl. „Ano, to dává smysl. Jak ho ale ukryjeme?"

	„Snadno. A začneme s tím už cestou." Will se zachvěl. Kerrigan se k ně-
mu nakláněl, visel mu na rtech, snažil se, aby mu neuniklo jediné jeho slův-
ko. Vyrůstal bez přátel a Orla, jediný člověk, k němuž měl doopravdy blíz-
ko, byla nyní mrtvá. Čaroděj proto zoufale potřeboval někoho, s kým by si
mohl pohovořit. Kdyby ho Will celou dobu pouze zpracovával, aby ho po-
sléze okradl, mohl by si teď spokojeně říci, že je ruka v rukávu.

	Malá část Willovy osobnosti, ta, která si nejvíce osvojila Markovy lekce,
se chtěla Kerriganovi vysmát do očí. Seděl tu před ním, ten nepředstavitelně
mocný čaroděj, vlastnící předmět tak vzácný, že kvůli jeho získání aurolan-
- 64 -

	
ská Císařovna neváhala vyhladit celé národy. Kerrigan na vlastní oči spatřil
bohatství, které nabízela pirátské královně Vionně za lakaslinský úlomek,
takže si musel uvědomovat, nakolik si ho cení. A navzdory tomu všemu teď
Kerrigan čekal na to, až mu on, Will, poradí, jak ho ochránit. Zloděj by mohl
úlomek získat během mrknutí oka - a spolu s ním i pohádkové poklady.

	Will si odfrkl. „Zítra nacpi svoje věci do jednoho sedlového vaku a do
ostatních naházej všelijaké harampádí." Naklonil se a zvedl ze země borovou
šišku. „Třeba jako tohle, pak kůstky drobných zvířat, divně tvarované ka-
mínky. Zapřáhni do hledání těchhle věcí Lomba a Qwc a sám měj taky oči
na stopkách. Sem tam nabízej lidem z Tolsinu, že jim svoje poklady ukážeš.
Ať si myslí, že jsi malinko ujetý."

	Kerrigan přikývl. „To už si myslí stejně. A taky si myslí, že jsem úplně k
ničemu — i když jsem pro ně z vlhkého dřeva rozdělal oheň, což by sami
nikdy nedokázali..."

	„Já bych je klidně nechal zmrznout. Až na Mablyho, samozřejmě. V jeho
případě bych oheň rozdělal přímo na něm."

	„Ne, Wille, to by nešlo. Když jsem se pokoušel zapálit Wheela, nevyšlo
to a Orla kvůli tomu zemřela..."

	„Hele, Kere, už toho konečně nech."

	„Čeho?"

	„Za Orlinu smrt nemůžeš." Will zvedl ruku, aby zabránil veškerým pro-
testům. „Hele, já vím, že když jsem ti to prvně říkal, odpověděl jsi, že jsem
jako znalec lidských duší úplně k ničemu. Ale pamatuješ na Yslin? Orla se
dala dohromady s Havranem, Rezolutem a princeznou a společně vyrazili
proti sullanciri. Temná bojovnice změnila všechny mé dávné přátele v příše-
ry a my je museli pozabíjet. Neměli jsme na vybranou - jinak by zabili oni
nás. Ale když bylo po všem, když všichni leželi mrtví, tak se znovu stali
dětmi. Hrozně jsem si to vyčítal. Pořád jsem myslel na to, že určitě existoval
způsob, jak je všechny zachránit.

	Ale víš co? Dospěl jsem k názoru, že to nebyla moje chyba. Když se nad
tím zamyslíš, najdeš u kořene zla jen a pouze Chytrinu. To ona stvořila sul-
lanciri, to ona mě touží zabít, to ona přiměla piráty k útoku na Vilwan, takže
jsi ho spolu s Orlou musel opustit." Zvedl hlavu. „Ty ani já za nic z toho
nemůžeme. Možná, že se nám nedaří dělat všechno správně, ale něco dělat
musíme. Protože jestli nebudeme, tak ona vyhraje a spousta lidí umře. A
když říkám spousta, tak tím myslím opravdovou spoustu."

	Kerrigan seděl mlčky se staženými masitými rty. Will si nebyl jistý, jak
dlouho čaroděj přemýšlel, ale ta doba rozhodně stačila k tomu, aby se mu do
těla zakousla zima a stejnou měrou i nepříjemné ticho. Kdyby nebylo páry,
vycházející z Kerriganových nosních dírek, vypadalo by to, že čaroděj zka-
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meněl.

	„Ale právě to je na celé věci nejhorší, Wille," řekl konečně. „Ty a já
možná neděláme všechno správně, jenomže ty děláš správně alespoň něco.
Zato já..." Kerriganovi na chvíli selhal hlas. Když znovu zazněl, byl tlumený
a chladný. „Všechen výcvik, kterého se mi dostalo, mě měl připravit na něco
velkého. Na co přesně, to netuším - nikdo se mi to totiž neobtěžoval prozra-
dit. Prostě po mně chtěli, abych dělal víc a víc. A potom, když jsme opouště-
li Vilwan, se nás piráti pokusili zastavit. Zničil jsem jejich koráb, ale mezi
lidmi na naší lodi byla spousta raněných a pak se loď převrhla... Kdo ještě
nebyl mrtvý, ten utonul a byla to jen a jen má vina. A potom jsem ještě pou-
žil nesprávné kouzlo na Wheela..."

	„Jenomže, Kerrigane, nebýt tvého kouzla, tak by to Orlino nikdy nezabra-
lo! A zapomínáš ještě na spoustu užitečného, co jsi udělal během obléhání
Svoinu, na to, jak jsi v Loquellynu rozpletl všechna ta smrtící kouzla... V
Pevnosti Drakonis jsi vznítil střelný prach, který zabil spoustu Chytrininých
vojáků, a i díky tobě se tamní civilisté dostali na jih do bezpečí. Udělal jsi
hodně dobrého.

	A já vím, že jsem se k tobě nechoval vždycky fér." Will si povzdechl.
„Nechal jsem bandu Strupovitého Jacka a Garrowa, aby tě zmlátila. Vyčítal
jsem ti, že když na tebe zaútočil ten velký sněhodráp, zůstal jsi stát jako
přimražený. Nikdy jsem ti nepověděl, jak moc je mi líto Orliny smrti. Řekl
bych, že když jsem vyrůstal, tak jsem sice měl přátele, ale nikoho, komu
bych mohl důvěřovat tak, jako jsi ty mohl důvěřovat jí. Viděl jsem jaká byla
a závidím ti, že jsi ji znal. Musela to být skvělá žena."

	„To byla. Chybí mi."

	Oba chvíli seděli mlčky. Will trochu přemýšlel o Orle a pak se začal v
duchu věnovat Rezolutovi a Havranovi. Byli prvními opravdovými přáteli,
které kdy měl, prvními lidmi, jimž mohl důvěřovat, protože oni zase důvěřo-
vali jemu. Jistě, zatáhli ho do pěkné kaše, aniž by mu prozradili cokoli o jeho
původu. Čas však ukázal, že se ho jen snažili chránit, připravovali ho na
přijetí velké zodpovědnosti, na to, aby se mohl stát prorokovaným hrdinou,
který ukončí Chytrininy útoky na Jižní země.

	Noční ticho náhle narušil Kerriganův tichý hlas. „Napadlo tě někdy, že by
ses mohl ocitnout v takové situaci, Wille?"

	„Myslíš jako, že bych mrzl v nějakém orioském lesíku s maskou na tváři,
zatímco nejzlejší muž na světě spí s krásnou princeznou a nejzlejší žena na
světě zase vysílá obrovská vojska na jih, aby mě zabila? Když o tom tak
přemýšlím - ani ne."

	„Přece víš, že jsem se ptal na něco jiného." čarodějovy ruce se vynořily
zpod přikrývky a on upřel pohled na své otevřené dlaně. „Když jsem vyrůs-
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tal, hodně jsem fantazíroval. Třeba jsem si představoval, že se stanu vilwan-
ským Velkým Magistrem a že vymyslím spoustu skvělých nových kouzel. A
jindy jsem se zase viděl jako hrdina čelící

	Chytrině... Jenomže ve snech to vždycky býval čarodějný duel jen mezi
námi dvěma, ve kterém jsem ji rozdrtil a zachránil svět.

	A teď tu sedím ve studeném lese a bavím se s člověkem, který je ještě
mladší než já a který - bez urážky - je na záchranu světa připravený právě tak
mizerně."

	„Vynechal jsi, že nás loví Aurolaňané."

	„Ano, to také." Kerrigan vrhl rychlý pohled na stan. „Orla mi říkala,
abych následoval Havrana a Rezoluta, a teď se najednou ukázalo, že je Ha-
vran nechvalně známým Hawkinsem a že ho král Scrainwood pravděpodob-
ně zabije. A já mám u sebe úlomek Dračí koruny, ty jsi pěšec v rukou osudu,
Pevnost Drakonis padla a má učitelka je mrtvá. Vynechal jsem ještě něco,
nebo to je všechno?"

	Will se zazubil. „Generál Adrogans dobyl Svoin a hned vzápětí ho spá-
lil."

	„No ano!" Kerrigan zamrkal. „Řekl bych, že na tom nejsme nejlépe."

	„Jenom když se na to díváš takhle. Chci říct, že jestli jsem opravdu nadějí
světa, tak má ten svět dost dobrý důvod ke znepokojení." Will pokrčil rame-
ny. „Ale na druhou stranu - jsme stále naživu, zabili jsme pár Chytrininých
Temných bojovníků a zabránili tomu, aby se zmocnila dvou úlomků Dračí
koruny. No a pád Pevnosti Drakonis snad přiměje pár korunovaných chlapí-
ků, aby se konečně rozhoupali k nějaké pořádné akci. Pokud ano, tak stále
ještě máme jistou naději."

	„To ano, naděje nám nechybí." Kerrigan pomalu přikývl. „A my se z ní
musíme pokusit vytěžit maximum. Teď mě napadá - až si pořídím kolekci
harampádí, mám do ní ukrýt ten úlomek?"

	Will zavrtěl hlavou. „Ne! Ale s tou sbírkou budeš zacházet tak, jako by
skutečně obsahovala něco cenného.

	Ukážeš lidem pár věcí, ale nikdy ne všechno, víš? Až dorazíme do Mere-
da, nebudou se zvědavci zajímat o nic jiného než právě o tu kolekci. A když
zjistí, že v ní není vůbec nic zajímavého, tak si prostě pomyslí, že jsi blázen
a že nemáš co skrývat. Potom se o tebe přestanou zajímat."

	„To dává smysl." Ale navzdory těmto slovům zněl Kerriganův hlas poně-
kud váhavě. „Pomůžeš mi ho v Meredu ukrýt tak, aby ho nikdo nenašel?"

	Will vstal, protáhl se a dupl ztuhlýma nohama. „Jasně. Najdeme pro něj
místečko, které nikdy nikdo neobjeví."

	Kerrigan svraštil čelo a spodní čelist se mu zachvěla. „Ale logicky vzato -
když ho dokážeme objevit my, tak to nemůže být místo, které nikdy nikdo...
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Aha, promiň."

	„My to místo najdeme." Zloděj se usmál. „Věř mi, Keře. Máš Chytrině co
oplácet za Orlu a já zase za své přátele. Když před ní ten úlomek schováme,
bude to první část naší pomsty - jen ta nejmenší, samozřejmě."
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Kapitola desátá

	Vztek, který sálal ze Scrainwooda, byl studenější než severák, pohrávající
si nad Meredem se sněhovými vločkami. Alexie se od krále na chvilku od-
vrátila, aby vykoukla z jednoho z oken trůnního sálu. Dovolila si slabounký
úsměv, když si znovu vybavila výraz Scrainwoodovy tváře i široký úsměv,
který zahraje na Havranových rtech, až mu bude popisovat zuřivost člověka,
který ho tolik nenáviděl. Popravdě řečeno se už moc a moc těšila na oka-
mžik, kdy se s ním o tento zážitek podělí.

	Zlostí soptící Scrainwood se posadil na trůn a sevřenou pěstí pravé ruky
se začal bušit do levého předloktí. Jeho ministr protokolu Cartland Gapes i
úlisný Cabot Marsham se mezitím pustili do horečného vyjednávání s okran-
ským velvyslancem, Vladoslavem Svoinykem. Princezna si přála, aby ji na
tuto schůzku doprovodila i Perrina, ale nepochybovala o tom, že by v tako-
vém případě její gyrkymská sestřička ihned popadla Marshama, vznesla se s
ním až ke klenbě sálu a tam ho upustila.

	„Nechci se nijak dotknout královské rodiny ze Svarskyi, království
Okrannel nebo samotné princezny Alexie," promluvil Marsham. Z každičké-
ho jeho slůvka čišelo opovržení. „Všichni ale víme, že toto manželství je
fraška. Princezna Alexie byla Zrádcem nepochybně podvedena. Přiměl ji,
aby tvrdila, že je za něj provdána, neboť se ze všech sil snaží sobecky za-
chránit vlastní špinavou kůži. Jeho sklony ke klamání důvěřivých jsou le-
gendární. Jeho oběťmi se vždycky stávali nevinní. Kdyby princezna pouze
jemně naznačila, že byla obelstěna, mohli bychom pak..."

	Gapes, vysoký muž s hustou hřívou světlých vlasů, Marshama přerušil.
„Chceme tím jen říci, velvyslanče, že si velmi ceníme síly okranské šlechty i
její hrdosti, protože právě hrdost vybrušuje její schopnosti k dokonalosti a
udržuje ji připravenou k boji s Chytrinou. Byla to nepochybně stejná hrdost,
která vedla k osvobození Svoinu, vašeho rodného města, a bez oné nezdolné
hrdosti by princezna nikdy nedokázala podniknout jen s malou skupinkou
odvážlivců troufalý útok na Wruonu a vyrvat pirátům úlomek Dračí koruny.
A to jsem ještě nezmínil hrdost, sílu i nepředstavitelnou odvahu, která jí
umožnila dovést princeznu Ryhope domů do Mereda a zachránit život jí i
jejím krajanům.

	Je však potřeba, aby ona hrdost setrvávala v rovnováze s vyhlášenou
okranskou ctí - ctí, kvůli níž její otec před lety v Pevnosti Drakonis obětoval
život, aby zachránil své spolubojovníky před Chytrininým sullancirim. Prin-
cezna musí jistě chápat, že její milostný poměr se Zrádcem uvrhne na její
národ velikou hanbu. Nyní jsme podnikli veškeré nutné kroky k tomu, aby se
zprávy o údajném sňatku nemohly dále šířit, ale pokud ona sama tuto sku-
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tečnost nepopře, začnou zvěsti přesto pronikat na veřejnost a již je nebude
možné popřít. Třebaže si princezna možná myslí, že musí trvat na rozhodnu-
tí, které učinila ve spěchu a pod tlakem, neboť to považuje za svou povin-
nost, měla by si rovněž uvědomit, že spěch obvykle brání rozumnému uva-
žování. Nyní má příležitost ke zralé úvaze a opětovnému vyjádření. Nepo-
chybuji, že svými slovy zachrání čest Okrannelu."

	Alex se znovu otočila k lidem v sálu. Nasadila přitom lhostejný výraz.
Postavila se tak, aby jí světlo, pronikající dovnitř velikými okny, dopadalo
na záda a dělalo tak její tvář co nejhůře viditelnou. Rozhodla se, že na audi-
enci nepřijde v plné zbroji. Místo toho si oblékla alcidský vojenský stejno-
kroj - byť bez hodnostních insignií. U pravého boku se jí houpala dýka, kte-
rou jí ponechali z úcty k jejímu postavení.

	Vladoslav Svoinyk byl mužem střední postavy s jemnými rysy obličeje a
tmavými vlasy. Díky tomu vypadal příliš mladistvě na to, aby zastával tak
důležitou funkci u orioského dvora. Přece však - pronikavost pohledu jeho
tmavých očí i důstojnost, se kterou přikývl ministrovi v odpověď, dokazova-
la, že pečlivě zvažuje každé vyřčené slůvko a v duchu obezřetně formuluje
vlastní reakci. Alexie se již s podobnými lidmi setkala mezi válečníky. Ne-
přátelé měli obvykle sklon je podceňovat - a platili za to strašlivou cenu.

	„Ministře, vaše laskavá slova o hrdosti a cti Okrannelu mě hřejí u srdce,
protože se až příliš často setkávám s názorem, že je náš národ pouhou minu-
lostí. Během Rady králů, která proběhla na podzim v Alcidě, byla právě na
naléhání krále Scrainwooda orioská delegace ohlášena dříve než okranská,
což by si někteří mohli vyložit jako důkaz toho, že má vlast patří výhradně
do říše fantazie."

	„Velvyslanče, tato chyba byla zapříčiněna alcidským ministrem protoko-
lu, který nesprávně pochopil mé neformální připomínky, týkající se toho, co
si myslí jiné národy. Skutečnost, že tyto připomínky byly později připsány
mému vládci, mi způsobila mnoho bezesných nocí. Všechna vina za potíže,
způsobené vám nebo vašemu národu, proto padá jen a jen na mou hlavu."

	Svoinyk vážně přikývl. „Ministře Gapesi, váš vřelý vztah k okranskému
lidu nám není neznámý. Mate mě však, proč jste zapomněl zmínit ještě jednu
z našich nejproslulejších vlastností - naši inteligenci. Mluvil jste o hrdosti a
odvaze, díky níž princezna Alexie zachránila vaše lidi a porazila wruonské
piráty, avšak nepochválil jste její inteligenci, bez které by to všechno jen
stěží dokázala."

	Gapes sklonil hlavu. „Opět jsem se vás dotkl a stejně jako předtím jsem
to neměl ani trochu v úmyslu. Její inteligence je nezpochybnitelná, stejně
jako její houževnatost a energie. Domníváte-li se, že jsem ji v tomto ohledu
nedocenil, pak se vám za to pokorně omlouvám."
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Svoinyk se usmál. „Potom mě tedy překvapuje, ministře, že i když uzná-
váte její inteligenci, trváte zároveň na tom, že byla podvedena."

	Gapesovy oči se rozšířily, ale dříve, než se stačil vzpamatovat z šoku,
ozval se kvapně Mably: „Zrádci se podařilo ošálit nemálo lidí. Našli se mezi
nimi dokonce i tací, kteří byli ještě chytřejší než princezna Alexie."

	Svoinyk zůstal na chvíli stát jako přimražený. Jeho odpověď byla plná
chladného vzteku, jenž se vyrovnal Scrainwoodovu. „Vidím zde jistý para-
dox, hrabě Marshame. Vím, že jste byl Hawkinsem oklamán, a nemohu se
zbavit dojmu, že se považujete za chytřejšího než má princezna. Ona mi ale
říká, že podvedena nebyla. Z toho vyplývá - budeme-li inteligenci měřit
podle toho, kdo byl podveden a kdo ne - že je vám přinejmenším v tomto
ohledu nadřazená. Krom toho existuje hojnost důkazů její odvahy, důvtipu,
hrdosti a cti, zatímco o vašich skutcích se k mým uším nedonesla ani jediná
zprávička. Princezně Alexii možná nestojíte za to, aby si všímala vašeho
opovržení k její osobě, ale mně to rozhodně není lhostejné. Ačkoli mi má
funkce ve službách krále Okrannelu zabraňuje od vás požadovat satisfakci,
rád se zřeknu veškerých výhod, abych to mohl učinit,"

	Svoinykova slova Marshamem otřásla. Mužův obličej znachověl, ale dří-
ve, než stačil cokoli říci, luskl král prsty. „Smíš odejít, Marshame."

	„Ale můj pane..."

	„Nechtěj, aby mě tvá společnost unavila hned po ránu.“ Scrainwood si
přejel dlaní přes masku - spíše to vypadalo, že se ji snaží zakrýt před Mar-
shamovými zraky, než že se už na svého podřízeného nechce dál dívat. „Běž
a najdi mého syna. Pomoz mu s... S čímkoli."

	Sál na nějakou dobu téměř ztichl. Ozývaly se v něm pouze těžké Mar-
shamovy kroky. Vrzly otevírané dveře. Venku pronikavě zavyl sílící vítr,
ženoucí po obloze hrozivá šedá mračna. Jakmile se dveře zavřely, Scrainwo-
od zvedl hlavu. Počkal ještě několik okamžiků a pak konečně chraplavým
hlasem přerušil mlčení.

	„Přestaňme konečně hrát tuto zdvořilou hru. Už mě unavuje." Scrainwo-
od pohlédl na Alex. „Nikdy jsem Hawkinse neměl rád. Už když jsem ho
prvně spatřil, pochopil jsem, že je to obyčejný neurozený intrikán. Věděl
jsem, co chce - moc. Byl jsem u toho, když Bosleighu Norringtonovi ukradl
Temmer."

	Scrainwood si pravou rukou promnul bradu. Skutečnost, že Hawkins vra-
zil králi facku, byla součástí všech legend o Zrádci a Alexie nepochybovala,
že Scrainwood právě znovu prožívá bolest tohoto okamžiku.

	„Princezno, uznávám, že jsi odvážná, čestná, hrdá, chytrá a odhodlaná.
Uvědomuji si rovněž, že jsi příslušnicí slabšího pohlaví a že se proto nechá-
váš ovlivňovat emocemi v míře větší, než je rozumné. Je ovšem evidentní, že
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v boji odhazuješ slabost své ženské přirozenosti daleko stranou. Rád bych tě
proto požádal, aby ses i nyní na chvíli zbavila citů a uvědomila si, že ti sebe-
větší snažení nebude v tomto případě nic platné. Zrádce byl za velezradu
odsouzen k trestu smrti. Tento rozsudek bude vykonán. Musí to tak být."

	Alex se zachvěla hněvem, na okamžik dokonce viděla rudě. Zatoužila
přistoupit ke Scrainwoodovi, shodit ho z trůnu a potom ho zkopat do bezvě-
domí. Zabránily jí v tom dvě věci. Tou první byla jistota, že by král považo-
val násilnou odpověď na jeho urážky za nezpochybnitelný důkaz jejich pád-
nosti.

	Druhou byl Svoinyk, zvedající levou ruku. „Výsosti, princezna by na va-
še slova mohla jistě leccos namítnout. Samotný fakt, že je provdána za Ha-
vrana, vrhá na vaše prohlášení celou řadu pochybností. Ministr Gapes bude
jistě souhlasit, že s Havranem, nyní královským chotěm, je nutné zahájit
nový proces. Jeho současné postavení vyvolává otázku, zda je vůbec možné,
aby se dopustil velezrady vůči Oriose."

	Scrainwood si po jeho slovech odfrkl. „To my musíme snášet jeho hanbu.
Je to Oriosan."

	„Dovolím si s vámi nesouhlasit. Výsosti. V Yslinu mu jeho otec strhl
masku a veřejně prohlásil, že už nemá syna jménem Tarrant. Z mých studií
vašeho práva vyplývá, že otec může tímto způsobem poslat syna do vyhnan-
ství, přičemž jeho jméno je posléze až na věky věků vyškrtnuto ze všech
orioských listin. Protože jste to byl právě vy, kdo dopravil Hawkinse staršího
do Yslinu, znamená to, že byl onen Tarrant zapuzen s vaším požehnáním.
Krom toho, k Havranovu odsouzení za velezradu došlo až několik let po
stržení jeho masky. Z vaší historie je znám případ, kdy byl vzbouřený princ
Lehern po potlačení vzpoury úplně stejně poslán do vyhnanství vlastním
otcem, aby ho jeho bratr nemohl odsoudit za velezradu a popravit."

	„Nesnaž se mě poučovat o mé vlastní historii, velvyslanče. Zacházíš příliš
daleko!"

	„Nechci se vás nějak dotknout, Výsosti, ale princezna se pouze snaží re-
spektovat vaše tradice. Dobře ví, že právě na jejich základě se Oriosa zacho-
vá k jejímu manželovi spravedlivě." Svoinyk letmo pohlédl na Gapese. „No-
vého procesu se bude pochopitelně muset účastnit tribunál šlechticů. Král
Augustus prohlásil, že chce být nápomocen, a již se vydal na cestu sem. Do
Mereda vyrazila i jeranská královna Carus. V tribunálu bude samozřejmě
zastoupena i Oriosa. Snad dokonce samotný orioský král...?"

	Alex se musela kousnout do rtu, aby se nerozesmála při pohledu na to,
jak se Scrainwood nervózně ošívá. Ještě když projížděli zasněženými ulice-
mi Mereda, ji Svoinyk varoval, že bude krále informovat o plánu, jenž se už
dal do pohybu. Bylo vcelku jasné, na čí stranu se v procesu postaví Augustus
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a Carus, což pro Scrainwooda znamenalo, že se ocitne v menšině. K rozhod-
nutí, zda se k tribunálu připojí či ne, proto mohl dospět teprve po dlouhém a
trýznivém uvažování. Výraz králova obličeje, třebaže ho zčásti skrývala
maska, svědčil o tom, že se jeho myšlenkové pochody právě daly do pohybu.

	„Krom toho, ministře, bude proces z pochopitelných důvodů tajný. Ne-
chceme, aby vzájemné vztahy našich dvou zemí narušily nějaké průvody a
demonstrace, protestující proti tomu, že Okrannel ukrývá a chrání údajného
národního nepřítele. Třebaže vám bude během soudního líčení umožněno
předložit důkazy o tom, že Havran je skutečně Hawkins, tyto důkazy budou
muset být podrobeny pečlivému přezkoumání. Proto si nemůžeme dovolit
udělat z nich munici pro pomlouvače."

	Gapes se zamračil. „Velvyslanče, jistě si nepředstavujete, že budeme
zvěst o polapení Hawkinse držet v tajnosti."

	„Ale ministře, copak jste nás teprve před chvílí neujišťoval, že podnikáte
veškeré nutné kroky k tomu, aby se tak stalo?"

	Světlovlasý ministr chviličku váhal a pak vrhl rychlý pohled na krále
Scrainwooda. „Můj pane, selhal jsem."

	„Vskutku ano, Gapesi. A to vpravdě tragicky." Král se podíval na Alexii.
„Neměli bychom tyto dva propustit, abychom se mohli sami dohodnout na
detailech, princezno? Tvůj člověk je více než schopný získat pro tebe cokoli
si budeš přát a Gapes mu to zase bez sebemenších obtíží vydá."

	Alex přikývla. „Ovšem tvůj Marsham se to zase pokusí znovu ukrást. Víš
přece, že utrácí tajemství rychleji než opilý námořník zlaťáky."

	„O Marshama se postarám."

	„To udělej. Jinak se toho ujmu já."

	Scrainwood zamhouřil oči, pak přikývl. „Jděte. Naše požadavky znáš,
velvyslanče."

	„Ano, Výsosti." Svoinyk se otočil a vyrazil za Gapesem.

	Scrainwood se pohodlně uvelebil na trůně, dal si nohu přes nohu a zkřížil
ruce na hrudi. „Nejspíš to vypadá, že jsem tě podcenil."

	„Copak? Ještě jsem tě o tom úplně nepřesvědčila?"

	Orioský král se pomalu usmál. „Moje poznámka o slabším pohlaví tě do-
kázala přivést do varu, že ano?"

	Vychytralý tón jeho hlasu by ji nejspíš překvapil, kdyby se ovšem od Ha-
vrana během nočních hovorů nedozvěděla vše potřebné o Scrainwoodovi a
jeho činech během poslední války proti Chytrině. Havran měl pravdu. Ten
chlap si o sobě myslí, že je přinejmenším o polovinu chytřejší než všichni
ostatní.

	Alex zvedla hlavu. „Ano. Urazilo mě to."

	„Přesto jsi ale držela jazyk za zuby. To bylo dobré." Scrainwood ukázal
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ke vzdálenému konci sálu, na dveře, jimiž před chvílí vyšli oba diplomaté. „I
díky tomu jsi dnes vyhrála, třebaže ti toto vítězství nepřinese mnoho prospě-
chu. Tvůj údajný sňatek slouží výhradně k tomu, aby ochránil Hawkinse.
Vůbec ses ale nemusela uchylovat k podvodu. Mohla jsi za mnou prostě
přijít. Dohodnout se se mnou."

	„Tomu nevěřím. Výsosti." Obdařila ho chladným pohledem. „Čemu ale
věřím je, že by byl Havran zabit lidmi Calla Mablyho při pokusu o útěk už
během cesty do hlavního města. Tím by ses zbavil všech těžkostí, doprová-
zejících veřejnou popravu. A těžkosti by se našly, to mi věř. Vždyť to byl
právě Havran, kdo chránil život tvé sestry při ústupu z Pevnosti Drakonis.
Popravit takového člověka by nebylo jen tak."

	„Tvá slova mají něco do sebe. Ale ujišťuji tě, že žádný rozkaz, aby byl
Havran v tichosti odstraněn, jsem nevydal."

	„Ty možná ne, ale klidně se vsadím, že se Cabot Marsham postaral, aby
se tohle nařízení včas dostalo k Mablyho uším."

	Scrainwood se podivně usmál. „Máš o Havrana tak velkou starost, až si
skoro začínám myslet, že k němu skutečně něco cítíš. Jak ale můžeš milovat
muže, jako je on?"

	„Je to dobrý člověk. Statečný, věrný a obětavý." Alex se zamračila. „Spíš
by mě zajímalo, jak ho můžeš ty tolik nenávidět. A proč? Protože tě udeřil?
Protože tě připravil o meč a znemožnil ti zapsat se do dějin? Víš, co se stalo
Leighovi Norringtonovi. Byl jsi u toho. Znám ten příběh jen z písní, ale sly-
šela jsem jich dost na to, abych pochopila, že samotný fakt tragédie je prav-
divý - jen detaily se ztratily. Opravdu bys sis přál, aby i tebe potkal stejný
osud?"

	Králův hlas teď zněl spíše jako zvířecí vrčení. „Proč mi dneska všichni
Okrané s takovou vervou omlacují o hlavu historii? Byly to tenkrát jiné časy,
s odlišnými nároky."

	„Bojovala jsem s Chytrinou. Zabila jsem sullanciri. Vím, co jsi zažíval
tehdy."

	„Ne. Ne, to nevíš. Já nevyrůstal ve světě, nad kterým visela Chytrinina
hrozba. Byla tehdy jen nestvůrou ze vzdálené minulosti. Něco, čím se straší-
vají neposlušné děti. Její služebníci - vylaenové, řvouni, sněhodrápi - sice
byli skuteční, ale velmi vzácní. Tak vzácní, že jsme je považovali jen za
pozůstatky vzdálených věků, kdy s nimi naši předkové museli bojovat, aby
jim vyrvali zemi, v níž teď žijeme. Těšili jsme se relativnímu míru, nebyli
jsme připraveni čelit nebezpečí, ohrožujícímu celou lidskou civilizaci."

	A ty jsi zjistil, že do změněného světa nezapadáš. Alex se zachvěla. Muž,
jehož měla před sebou, se v průběhu desetiletí stal zatrpklým a ustrašeným,
ale ona pochopila, že byl slabý ještě předtím, než se jeho generace vydala do
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války s Chytrinou. Vzpomněla si na slova, která mu měla vzkázat od Erles-
toka, a došlo jí, že si princ musel na svého otce vytvořit nelichotivý názor už
v dětství - dříve než se Hawkins stal objektem královy nenávisti.

	„U všech bohů! Takže tohle je ten důvod?" Alex začala před trůnem pře-
cházet sem a tam. „Ty, princ a dědic království, jsi zničehonic vržen do kon-
fliktu, na který vůbec nejsi připravený. A vtom se objevují Bosleigh
Norrington, Tarrant Hawkins a Kenwick Norrington, téměř neznámý ven-
kovský lord ze zapadlého panství. Nacházejí kouzelný meč. Jejich jména se
objevují v proroctví. Tvůj národ se dostává do první linie, ujímá se vedoucí
úlohy v boji o záchranu světa před Chytrinou, ale ty zůstáváš mimo hru.
Samozřejmě ti nezbývá než se přidat k výpravě. Ale celou dobu se vyhýbáš
nebezpečí a zaštiťuješ se svým postavením korunního prince. Tak?"

	„Ne!" Scrainwood prudce vstal. Ruce měl sevřené v pěsti. Ozvěna jeho
hlasitého prohlášení se k němu vracela ze všech koutů rozlehlého sálu. Vy-
padal, že by na ni byl schopen zaútočit. Oči mu pod maskou divoce plály.
Pak se však vzpamatoval. Odkašlal si a jeho pohled nabyl na přísnosti.

	Znovu se posadil. „Nejsem už takový, jaký jsem býval tehdy. Žil jsem v
odlišném světě a byl jsem vychováván, abych se s tímto světem dokázal
poprat. Aliance, tajemství, obchody... To všechno jsem znal, to všechno jsem
ovládal. Od poslední invaze uplynulo celé století a s každým rokem jsme
byli víc a víc přesvědčeni, že Chytrina zemřela, anebo že o jih ztratila zájem.
Věděl jsem, že se nemám čeho bát. A vtom se svět změnil! Má právoplatná
role byla usurpována a já byl zahanben nějakým venkovským balíkem.

	Ale poté, co velcí hrdinové zemřeli, jsem poznal budoucnost, princezno.
Znovu jsem se vrátil do své říše aliancí a tajemství, politiky a obchodů. Ocitl
jsem se ve světě moci a ihned mi došlo, co by se stalo, kdyby se jeho obyva-
telé dozvěděli o Chytrinině přežití - o jejích výhružkách ani nemluvě. Maso-
vé pozdvižení. Proudy uprchlíků. Znovu by se opakoval Okrannel, jen v
daleko větším měřítku. Dokázal jsem přimět ostatní, aby to také pochopili.
Ve skutečnosti jsem to byl já, kdo zachránil svět, protože by ho zničila pou-
há hrozba Chytrininy invaze."

	Alex zavrtěla hlavou. Jeho slova zněla logicky, byla však založena na
trestuhodné neznalosti skutečného stavu věcí. Muž, který v sobě nedokázal
najít odvahu, aby se nebezpečí postavil na bitevním poli, přesunul veškeré
své snahy do oblasti, kterou mistrně ovládal. Přesvědčil sám sebe - možná
nikoli neprávem - že to on se stal zachráncem světa. Byla tu však jedna velká
potíž: zachránil ho jen na čas, který mu poskytla samotná Chytrina. Její ná-
vrat ohrožoval všechny a všechno, avšak pravda o Havranovi a o tom, že již
před lety varoval jižní vládce před nebezpečím, mohla odhalit prohnilost
Scrainwoodových snah.
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Znovu se v ní probudil hněv. Scrainwood si mezitím pohrával se svým
prstenem. Alex si vzpomněla, jak jí Havran vyprávěl o tom, že je tento prs-
ten očarován tak, aby odhaloval nepřátelské úmysly lidí v okolí jeho nosite-
le. Usmála se. Takže to, že mě jeho poznámka rozhněvala, neodhalil s pomo-
cí intuice - to prsten ho varoval, že bych ho nejraději roztrhla jako hada.
Což vůbec není špatný nápad...

	Přesto se jí podařilo promluvit chladným a vyrovnaným hlasem. „Je tu
něco, co bys měl pochopit, Výsosti. Nebyl jsi připraven na vír událostí, do
něhož byla před lety vržena tvá generace. Ale já jsem. Havran je pro Chytri-
ninu porážku velmi důležitý. Když se nad tím zamyslíš, určitě poznáš, že
mám pravdu. Ale tak nějak tuším, že se nad tím zamýšlet nechceš, takže ti na
uvažování věnuji něco jiného."

	„To byla hrozba, princezno?"

	„Ne, žádná hrozba." Zatvářila se nezúčastněně. „Když jsem se v Pevnosti
Drakonis naposledy setkala s tvým synem, požádal mě, abych ti předala
následující vzkaz. Měla jsem ti vyřídit, abys v zájmu celého vašeho národa
nežil po celý život jako zbabělec."

	Ta slova s ním otřásla, ale ne tolik, jak doufala. „Bývaly časy, kdy na mě
hleděl jako na hrdinu."

	„Pak bys měl možná začít uvažovat o tom, jak ho přimět, aby ho v tobě
začal vidět znovu."

	Scrainwood zavrtěl hlavou. „Je mrtvý. Na tom, co si myslí, už nezáleží."

	„No, jestli opravdu uvažuje takhle, tak máš přímo neuvěřitelné štěstí."
Kývla mu na rozloučenou. „Tváří v tvář hrozbě, které čelíme, bude tvá zba-
bělost znamenat zkázu celého tvého národa. Nezbude nikdo, kdo by si o tobě
mohl myslet cokoli."
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Kapitola jedenáctá

	Jsem mrtvý. Erlestoke si o svých nadějích na přežití nedělal žádné iluze.
Již déle než měsíc sváděly zbytky posádky Pevnosti Drakonis nepřetržité
boje s aurolanskou armádou. Kontrola nad ruinami přecházela z rukou do
rukou v závislosti na denní době. Za světla je ovládali početnější vetřelci, v
noci však patřily odhodlaným obráncům. Ze tmy se tu a tam ozývaly výstře-
ly z drakonet a křik raněných, doprovázející útoky otrhaných záškodníků na
překvapené skupiny nepřátel.

	Erlestoke věděl, že výpady jeho jednotky nejsou pro Aurolaňany ničím
horším než pouhými komářími štípanci. Dokázali maximálně likvidovat
hlídky, narušovat zásobovací trasy a celkově znepříjemňovat okupantům
život v pevnosti. Ve dne se obránci schovávali v podzemních katakombách.
Chytrininy oddíly již podnikly nemálo pokusů je odtud vystrnadit, ale
všechny pro ně skončily katastrofálně.

	Aurolaňané se nikdy neštítili ani těch nejbrutálnějších metod, aby obrán-
ce vytlačili z jejich úkrytů. Nejvyšší věž Pevnosti Drakonis - Korunní - do-
sud stála. Stejně jako dřív ji zdobila obrovská lebka draka, skoleného před
desetiletími. K této lebce však bylo nyní přivázáno tělo Dothana Cavarreho,
posledního drakoniského barona, a den co den na něm hodovali mrchožraví
ptáci.

	Přinejmenším dvě komanda obránců podnikla marný útok na Korunní
věž, aby se zmocnila baronových ostatků. Všichni však byli nemilosrdně
rozsekáni na kusy, které pak nepřátelé zavěsili na pobořené zbytky opevnění.
Chytrina chtěla touto ukázkou krutosti zastrašit zbývající vojáky, avšak ti to
naopak přijali jako výzvu.

	Erlestoke zabránil své jednotce v podobném sebevražedném útoku. Pou-
kázal na to, že se jejich úkoly ani po pádu Pevnosti Drakonis nezměnily.
Všichni - lidé, elfové, meckanshii i urZrethiové - zde sloužili z jediného dů-
vodu: aby chránili Jižní země před invazí a zároveň střežili úlomky Dračí
koruny. „Úctu drakoniskému baronovi neprokážeme tím, že zemřeme při
pokusu o záchranu jeho kostí, ale jedině důsledným konáním povinností,
kterým on zasvětil celý život."

	Ostatní souhlasili a právě jejich odhodlání dělat svou práci vyústilo v ny-
nější tísnivou Erlestokovu situaci - z níž se mu nejspíš nepodaří vyváznout
naživu. Pevnost Drakonis byla postavena na takovém místě, kde mohla brá-
nit aurolanským vojskům v přesunu na jih. Její posádka možná nebyla dosta-
tečně početná, aby zničila samotnou invazní armádu, ale mohla snadno pře-
rušit nepřátelské zásobovací trasy. Chytrina proto musela nejprve vyřadit
Pevnost Drakonis a teprve poté pokračovat v postupu.
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To se jí podařilo a její oddíly dnem i nocí proudily jižním směrem. Erles-
tokova jednotka sledovala pohyby nepřítele, sbírala informace a pak je ode-
sílala s pomocí arcanslata - na magickou břidlicovou destičku se napsala
zpráva, která se ihned objevila na obdobné destičce, ať už se tato nacházela
jakkoli daleko. Erlestoke neměl ani potuchy, kde se nalézá dvojče arcansla-
ta, používaného jeho oddílem, ale Jilandessa se na základě stručných odpo-
vědí na jejich vzkazy přikláněla k názoru, že se jedná o Alcidu či Valicii.
Jednotka posílala výhradně zprávy o početních stavech protivníka. O tom, že
je princ dosud naživu, nepadla ani zmínka - ze strachu, že kdyby tuto infor-
maci získala Chytrina, mohla by se ho pokusit zajmout, aby jej využila proti
jeho otci.

	Před dvěma dny zaujali Erlestokovi lidé jedno z obvyklých míst s dobrou
vyhlídkou, odkud mohli pozorovat procházející vojska. Všimli si, že nad
aurolanskými hordami vlají nové praporce. Na vlajky, hlásající, o jaký oddíl
se jedná, si už dávno zvykli, ale s takovými miniaturními standartami, miho-
tající se nad velkými, se ještě nesetkali. Zatímco si prohlíželi oddíly, které je
míjely, přihnala se ze severu bouře. Z nebe se snesl sněžný příval, který při-
měl Aurolaňany, aby vyhledali úkryty v Pevnosti Drakonis, zatímco obránci
se stáhli do tepla svých podzemních chodeb.

	Po uplynutí půldruhého dne se vánice přesunula k jihu. Erlestoke, Ryswin
a Pack Castleton se vydali na průzkum. Princ vešel do nedaleké zbořeniny,
kterou často využíval jako pozorovatelnu. Okolo ní procházela jako obvykle
řvounská patrola. Všechno by bylo v nejlepším pořádku, kdyby se znovu
nezvedl vítr a aurolanští netvoři se před ním nerozhodli schovat ve stejné
budově jako Erlestoke.

	Vlastně ani to, že tam čekali, by nemuselo znamenat žádné obtíže, neboť
mnoho řvounů mělo ve zvyku jednoduše někam zalézt a ulévat se od povin-
ností až do rozbřesku, znamenajícího střídání stráží. Tito netvoři byli téměř
stejně vysocí jako dospělý muž a vyznačovali se vyčnívajícími mordami a
silnými tesáky. Jejich světlehnědá kožešina se spoustou černých skvrn je na
sněhu činila snadno viditelnými. Nad hlavami se jim zvedaly chlupaté uši,
které sebou bez přestání poškubávaly tam a zpátky, třebaže se řvouni vždyc-
ky spoléhali spíše na svůj čich nežli na sluch či zrak. Frkání, ozývající se z
pokoje pod ním, přesvědčilo Erlestoka, že klesající teplota působí velmi
neblaze na jejich citlivé čenichy a spolehlivě před nimi skrývá jeho zápach.

	Očekával, že brzy odejdou a on bude moci ještě pod příkrovem tmy od-
vést své lidi zpátky do bezpečí. Soudě podle nadšeného pronikavého štěkotu
netvorů se jednalo o správný předpoklad, když vtom veškeré jeho naděje
zbořilo jediné rezavé vyštěknutí, jež v opuštěných ulicích ještě dlouho opa-
kovala ozvěna.
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Řvounské brebentění okamžitě ztichlo a Erlestoke se rozhodl zariskovat a
vykouknout ven. Pouze maličko vystrčil hlavu za roh rozbitého okenního
křídla a strnul. Spatřil vysokou a štíhlou bytost, plížící se středem zasněžené
ulice. Kroužil kolem ní vítr a za jejími zády zůstával divoký rej sněhových
vloček. Tvor se halil do pláště, který dokonalou bělostí v ničem nezaostával
za hustou kožešinou, pokrývající jeho tělo. I když silná čelist vytvářela iluzi
jakési mordy, byla tvář bytosti v porovnání se řvouny daleko méně zvířecká.

	A ty oči... Erlestoke si okamžitě vzpomněl, že už podobné viděl. Ano, ty
oči se nápadně podobaly očím Vorquelfů - také ony měly nerozlišitelná běl-
ma i panenky, jenomže v tomto případě byly celé černé, naprosto černé.
Sotva však došel k tomuto závěru, zahlédl v dosud neproniknutelných zra-
cích jakýsi pohyb. Jako by se v jejich inkoustových hlubinách skrývala ne-
známá zlovolná síla.

	Bytost zvedla hlavu a Erlestoke ihned uskočil zpátky. Věděl však, že je
pozdě, že byl prozrazen. V okamžiku, kdy tvor sykl úsečný rozkaz, zapálil
princ doutnák své čtyřhlavňové drakonety. Řvouni odpověděli na povel vr-
čením a vyrazili po sněhem zasypaných schodech do prvního podlaží budo-
vy. První z netvorů, třímající v pravé tlapě dlouhý nůž, zdolal v mžiku
všechny stupně, zabočil za roh a hnal se přímo na Erlestoka.

	Princ stiskl spoušť čtyřčete a zbraň vyplivla plameny a olovo. Kulka o
velikosti olivy vystřelila z hustého oblaku šedivého kouře a zaryla se řvou-
novi do břicha. Síla nárazu ho otočila a donutila upustit dlouhý nůž, který s
cinknutím spadl na podlahu. Sníh potřísnil proud rudé krve a pak se netvor
skácel rovnou do náručí za ním běžícího druha.

	Dosud skrčený Erlestoke se napřímil a tasil šavli, jíž nosil v pochvě na
zádech. Její jílec mu padl do ruky jako ulitý a samotná zbraň vážila mnohem
méně, než by se dalo očekávat. Kdysi patřívala jedné z Chytrininých sullan-
ciri a byla očarována mocným kouzlem. Princ odhodil čtyřce stranou a pustil
se do boje se řvouny, kteří se proti němu hrnuli.

	Magie ve zbrani udělala ze střetnutí až příliš jednoduchou záležitost. Před
princovýma očima se ze světa vytrácely veškeré barvy - vyjma zlaté, rudé či
modré záře, označující toky energií. Jakmile se řvoun rozmáchl dlouhým
nožem, aby ho sekl, shromáždila se v jeho svalech rudá síla, nutná k prove-
dení útoku. Díky tomuto včasnému varování mohl Erlestoke snadno odrazit
jakýkoli výpad a potom sám přejít do protiútoku.

	A protiútoky či prostě jen útoky zvládala zbraň s pozoruhodnou lehkostí.
Její ostří se nezdálo být nijak zvlášť nabroušeným a malá váha vyvolávala
dojem, že s ní nelze zasadit dostatečně pádnou ránu - přece však utínala
svalnaté končetiny stejně snadno, jako by se jednalo o otýpky sena. Často
stačilo jediným rychlým seknutím oddělit protivníkovo zápěstí, svírající
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dlouhý nůž, a pak dokončit započatou práci pořádným úderem jílce, drtícím
obličej zmrzačeného netvora.

	Řvoun, kterého zasáhl jeho první výpad, se odpotácel s useknutou polo-
vinou tváře. Druhý sek doslova vykuchal jeho přibíhajícího spolubojovníka.
Ten zakopl o vlastní vnitřnosti a jednou z děr v podlaze se svalil zpátky do
přízemí. Mezitím však dorazil další, obzvláště mohutný. Svůj dlouhý nůž
svíral v obou tlapách a pravděpodobně ho hodlal použít spíše jako nějakou
sekeru.

	Erlestoke bleskově zkrátil vzdálenost, která ho od netvora dělila, a skrčil
se. Řvoun ťal do prázdna s takovou silou, že ztratil rovnováhu a převalil se
přes princova záda. Se zaduněním dopadl na podlahu, ale ihned se začal
zvedat - kousek nalevo od Erlestoka a zády k oknu. Princ ho prozatím nechal
být. Z podřepu zaryl čepel hluboko do boku dalšího netvora, který začal
ihned klouzat dolů po schodech, aby se bezmocně stočil do klubíčka na prv-
ním zasněženém odpočívadle.

	Princ se otočil k nezraněnému řvounovi. Stále zůstával skrčený, s pravou
nohou zapřenou o předposlední schod. Šavle mu sdělila, že kdyby po útočí-
cím netvorovi rychle ťal, usekl by mu s nejvyšší pravděpodobností nohy a
shodil jej do otvoru v podlaze. Byla zde šance, že přitom sám přijde k úhoně,
avšak zbrani záleželo výhradně na smrti protivníka a možné zranění svého
majitele považovala za nepodstatné.

	Tato myšlenka prolétla Erlestokovou myslí a na okamžik zadržela jeho
paži - už na tom ale nezáleželo. V tu chvíli se totiž v rychlém sledu rozezně-
ly výbuchy, po nichž se ve stěnách začaly objevovat malé díry. Ty vznikaly
jedna za druhou, postupovaly po zdi zprava doleva. Kolem čtyř otvorů s
praskotem odlétávaly kousky dřeva a omítky, zatímco z jejich zčernalých
okrajů stoupal kouř.

	Objevila se i pátá díra, ale již nikoli ve stěně. Ať už za tímto útokem stála
jakákoli magie, pronikla nyní oknem a narazila řvounovi do zad. Měla tako-
vou sílu, že zvedla netvora ze země. Erlestoke padl na podlahu, aby se vy-
hnul letícímu Aurolaňanovi, ale ten ho jednou nohou přece jen zasáhl do
ramene. Řvoun se ve vzduchu pootočil a pak mu hrudník doslova vybuchl,
přičemž pokropil okolí tříští z vnitřností, krve a kostí.

	Jakmile se princ opět zvedl a setřel si z tváře netvorovy zbytky, uviděl za
oknem znovu bílou bytost. Nyní držela v ruce hůlku, kterou musela vytáh-
nout zpod pláště. Jejich oči se na okamžik setkaly, potom tvor prudce po-
zvedl svou čarovnou zbraň. Erlestoke upustil šavli a střemhlav skočil po
čtyřčeti.

	Princ rychle zvedl zbraň a zatáhl za páku, jež sloužila k otáčení hlavní.
Jedna z nich v mžiku přilnula k palebnému mechanismu. I přes kovový cva-
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kot a řinčení soukolí zaslechl Erlestoke zpovzdálí zvuk výstřelu z jiné dra-
konety. Vzápětí otřásla jeho budovou strašlivá exploze. To málo, co dosud
zbývalo ze stěny - nějakých dvanáct stop - rázem zmizelo spolu se schodiš-
těm, odpočívadlem i raněným řvounem, kterého tíha padajících trosek pro-
měnila v pouhou rudou skvrnu.

	Přesnými úspornými pohyby, jež si naplno osvojil po mnoha hodinách
výcviku, seřídil princ novou hlaveň a zvedl se na kolena před zázrakem za-
chovaným oknem. Během chvilky, kdy mířil na štíhlou postavu, si všiml, že
je její levé rameno zalité krví a že další rudé potůčky stékají po bezvládně
visící levé paži.

	Bytost však navzdory zranění zareagovala bleskově. Zvedla pravou ruku
a z hůlky, kterou v ní držela, vylétla šipka tvořená modrými plameny. Ta
narazila do zasněžené ulice asi tři stopy před klečícím Castletonem, jenž
zápasil s pákou svého čtyřčete. Exploze vymrštila vojáka vzhůru jako hadro-
vou panenku. Chvíli ve vzduchu mával rukama nohama, pak přistál dobrých
dvacet stop daleko. Místo jeho dopadu zahalilo mračno sněžného prachu.

	Erlestoke vystřelil a zasáhl tvora vysoko do hrudi. Vystříkl silný proud
tepenné krve, poté se bytost zapotácela a pozpátku se poroučela k zemi. Za-
zmítaly s ní křeče a celé její tělo se divoce rozechvělo. Vzápětí k ní doběhl
Ryswin a krátkým rozmachem řvounského dlouhého nože ji připravil o hla-
vu.

	Princ vyskočil z okna a obratně dopadl do měkkého sněhu. „Ryswine!
Vezmi tu věc s sebou!"

	„Ano, pane."

	Erlestoke přispěchal k místu, kde ležel Castleton, a otočil ho na záda.
Výbuch mu z tváře strhl orioskou masku a spolu s ní také větší část obličeje.
Mužova rtů zbavená ústa se ještě chviličku pohybovala, dokázala však ze
sebe dostat jen krvavou pěnu a nikoli srozumitelná slova.Princ natáhl ruku a
zamáčkl mu zbývající oko. Poté se dal do hledání mužova čtyřčete. Naleze-
nou drakonetu si přehodil přes rameno, načež se vrátil k tělu padlého spolu-
bojovníka a začal ho táhnout pryč. Ryswin se k němu záhy připojil a oba se
rychle ztratili v tajných průchodech, které se před nimi otevíraly a zase zaví-
raly hned jakmile jimi prošli. Směřovali ke skrytému podzemnímu útočišti.

	Erlestoke odevzdal obě čtyřčata jejich zbrojíři, starému Verrumovi. Ně-
kolik dalších lidí se ujalo Castletonova těla. Někteří z něho ve vzdáleném
rohu pečlivě smývali krev, další mu šili pohřební rubáš. Na opačné straně
místnosti stál stůl, který již během měsíce bojů stačil posloužit k mnoha
účelům. Právě na něj položily černovlasá Harquelfka Jilandessa a plukovník
meckanshii původem z Murosa-Jancis Ironsidová-mrtvolu neznámé bytosti.
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Ač bezhlavá, byla přesto stále natolik vysoká, že jí nohy visely přes okraj.

	Princ přistoupil ke stolu. „Co je to?"

	Elfka zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem nic takového neviděla. Ani jsem
neslyšela o ničem podobném. A mé dohady se mi ani trochu nezamlouvají."

	Erlestoke jí položil ruku na rameno. „Ta věc ovládá magii ještě lépe než
vylaen. Dostala dva zásahy ze čtyřčete, a přesto se stále hýbala, dokud jí
neusekli hlavu. Dávala rozkazy řvounům a ti se mohli přetrhnout, aby je
splnili. Tak jako tak to s námi nevypadá nijak skvěle. Tvé dohady to už ne-
zhorší."

	Elfská léčitelka přikývla a pak přejela dlaní přes tvorovo břicho, přičemž
mu rozhrnula srst. Pod bělostnou kožešinou se objevila růžová kůže, ozdo-
bená tetováním ve tvaru nějakého podivného symbolu. „Poznáváš ho?"

	„Ne tak docela. Ale podobné jsem viděl u Vorquelfů."

	„Přesně!" Ukázala na useknutou hlavu bytosti. „Použila jsem na ni magii,
jen obyčejné diagnostické kouzlo, abych poznala její podstatu. Rozhodně v
ní je kus vylaena... Ale také elfa. Ve skutečnosti je obtížné rozlišit elfy podle
toho, ve které z vlastí se narodili, ale má-li někdo dostatek trpělivosti a
schopností, není to nemožné. A z tohoto tvora jsem dokázala vycítit Vorqu-
ellyn."

	Princ přikývl. „Všiml jsem si jeho očí."

	Jancis Ironsidová se natáhla, aby odhrnula jedno z očních víček bytostí.
Protože patřila mezi meckanshii - tedy lidi, u nichž byly nefunkční údy na-
hrazeny mechanickými protézami - měla její levá ruka jen dva prsty a palec,
přesto se však pohybovala s jedinečnou jemností. „Ty oči je těžké přehléd-
nout. Když se do nich podívám, mám pocit, že se mi začínají chvět dokonce
i kovové končetiny."

	Tvorovy zraky již stačila zastřít smrt, ale Erlestoke se přesto nedokázal
zbavit pocitu, že hluboko v jejich nitru něco číhá. Znovu se podíval na elfku.
„Takže ty si myslíš, že tyhle věci pocházejí z Vorquellynu?"

	Přikývla. „Jak jistě víš, Yrulph Kirún před staletími násilně zkřížil Araftii
s elfy, aby dal vzniknout Gyrkymům. Obávám se, že se Chytrina rozhodla
vydat ve šlépějích svého učitele a vypustit do světa další nový druh. Zdá se,
že se jedná o míšence vylaenů a Vorquelfů, kteří se narodili na Vorquellynu.
Obsadila elfskou vlast a nyní ji využívá pro vytvoření národa černokněžníků
a velitelů řvounských hord."

	Po těchto slovech přeběhl po princových zádech mráz. „Existuje nějaký
způsob, jak se ujistit o správnosti tvých dohadů?"

	„Provedu měření, prozkoumám tetování, pokusím se najít další důkazy.
Čím více materiálu budu mít, tím to bude snazší."

	Erlestoke přikývl. „Pokusím se pro tebe získat ještě nějaká těla."
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Jancis si živou rukou sevřela mechanické rameno. „Výsosti, víme, že od-
tud Chytrina odešla před týdnem, možná před dvanácti dny. Dosud jsme
předpokládali, že se jí podařilo najít a odnést všechny úlomky Dračí koru-
ny."

	„Ano, takový byl náš závěr. Jednotky, které zde zanechala, mají zabránit
případnému opětovnému obsazení pevnosti a ohrožení jejích zásobovacích
tras."

	„Obojí zní vcelku logicky. Ale proč by sem potom vysílala bytosti, které
tak skvěle ovládají magii?"

	Princ si upravil masku. „Rozumím, kam míříš. Pokud měla nějaký důvod
je sem převelet, pak to muselo být něco opravdu důležitého. Možná jí stále
schází jeden úlomek Dračí koruny, anebo se tu nachází ještě něco důležitého.
Zodpovězení otázky proč tu jsou, je pro nás neméně důležité než odhalení
jejich původu. Dobrý postřeh, plukovníku Ironsidová - mně by to pravděpo-
dobně uniklo."

	U stolu se objevil Ryswin a kývl na prince. „Výsosti, Castleton už je ve
svém rubáši. Nygal a já ho teď odneseme hlouběji do chodeb a najdeme
místo, kde ho zazdíme."

	„Ryswine! Pojď sem! Rychle!" vykřikl z rohu, v němž ležel Castleton,
Nygal Tymtas, mladý voják ze Savarra. „Děje se tady něco moc divného!"

	Elf i princ se k němu ihned rozběhli, ale už po pár krocích užasle strnuli.
Kamenná podlaha, na které spočívalo Castletonovo tělo, se rozzářila. Začala
sálat takovým žárem, až se ze špiček Nygalových bot zakouřilo a mladík
musel kvapně uskočit zpátky. Bylo však s podivem, že bílá plachtovina, z
níž byl ušitý rubáš, zůstala netknutá, beze stopy po plamenech. Kameny
zkapalněly, tenká kůrka na jejich povrchu povolila a odhalila jezírko rozta-
vené horniny. Tělo se na něm chviličku pohupovalo a pak se začalo zvolna
potápět - zmizela hlava, potom ramena, potom... Jako poslední se pod žha-
vou hladinou ztratily prsty u nohou. Přelila se přes ně zlatá vlnka a hned
vzápětí začaly kameny tmavnout, chladnout a znovu nabývat tuhého skupen-
ství.

	Erlestoke nevěřícně zíral na plochý kámen, na kterém ještě před chvilič-
kou leželo tělo jeho druha. „Udělal někdo něco? Třeba něco řekl? Nebo ně-
jak jinak probudil magii?"

	Komnatou se rozlehl chór záporných odpovědí.

	„Dobrá, věřím vám. Což ale znamená, že nemám ani potuchy, co se právě
stalo. Během hodiny musíme tohle místo vyklidit. Sbalte všechno, co se dá
odnést. Schováme se ještě hlouběji." Otočil se a jednu po druhé si prohlížel
tváře členů své jednotky. „Nevím, jestli to, k čemu zrovna došlo, bylo dobré
nebo špatné, ale dokud se to nedozvíme, máme rozhodně pádný důvod, aby-
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chom urychleně zmizeli."
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Kapitola dvanáctá

	Kerrigan si nemyslel že snaha chytit na jazyk sněhovou vločku může ně-
jakým způsobem ublížit jeho důstojnosti - ale jen do okamžiku, kdy za jeho
zády zaznělo tlumené odkašlání a hned vzápětí nesrozumitelný šepot.

	Až do této chvíle se mladý čaroděj brodil po kolena v závějích ulicemi
kolem hostince, ve kterém bydlel, a žasl nad tím, jak sníh dokázal zjemnit
rysy orioské metropole. Tlumil rozjásané barvy domů a skrýval červeň střeš-
ních tašek. Věnčil holé větve stromů a hromadil se na každém nároží. Někte-
ré sněhové vločky se k zemi snášely zvolna, jiné kroužily a vířily, radostně
tančily nad ulicemi či dopadaly z větví a okapů v nadýchaných obláčcích.

	Kerrigan sníh samozřejmě viděl už na Vilwanu. Kvůli teplotě okolního
moře tam však nikdy nezůstával ležet příliš dlouho. Čaroděj se se sněhem
ještě rozhodně nesetkal v takovém množství, jaké se valilo z meredské oblo-
hy. A také dosud nikdy neměl příležitost jít v podobné chumelenici ven a
pořádně si ji užít.

	Bylo báječné zvednout obličej k nebi a cítit sněhové vločky. Už jenom
tohle ho nutilo k bezstarostnému smíchu. Jeho požitek ještě násobil pohled
na děti, hemžící se na sněhem zavátých ulicích. Některé si hrály na válku -
stavěly pevnosti, ječely, když se přibližovaly ke svým kamarádům, a házely
po nich sněhové koule, a pak zase rychle utíkaly, aby se vyhnuly odvetným
salvám. Jiné děti ležely na zádech, mávaly rukama a dělaly ze sebe sněžné
Gyrkymy, zatímco další se v prázdných soudcích divoce řítily z kopečků a
celou dobu nadšeně povykovaly.

	Kerrigan se ale neusmíval jen kvůli sněhu. Jeho předchozí zkušenosti s
městy byly všechno, jen ne pozitivní. V Yslinu si na něho počíhala banda
pouličních sirotků a zbila ho. A Pevnost Drakonis zase byla městem ve stavu
obležení. Bylo v ní pramálo dětí a ještě méně smíchu a radosti.

	Tady to bylo jiné. Mohl za to především odlišný postoj, se kterým k ně-
mu přistupovalo jeho okolí. Když se toulal zasněženými ulicemi, všiml si
opodál malého dřevníku. Bez rozmyslu se shýbl, udělal ze sněhu kouli a
hodil ji po něm. Pochopitelně se netrefil, ale muž, který z kůlny právě vyta-
hoval dřevo, se jeho pokusu usmál. Hlouček dětí se dal do ostřelování dřev-
níku z větší dálky a záhy se ozval smích a provolávání slávy, když se jedno-
mu chlapci povedl přesný zásah. Žena, která zametala zápraží svého domku,
na Kerrigana pohlédla a kývla mu na pozdrav. Také ona se usmála a pára,
stoupající od jejích úst, jí na okamžik zakryla tvář.

	Žádný z těch lidí ho neznal, neboť on i jeho přátelé dorazili do Yslinu bez
jakéhokoli uvítání. Čaroděj byl prostě jen cizincem ve městě, kde se všichni
nositelé masek považovali za nadřazené ostatním - a přece se na něho usmí-
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vali a chovali se zdvořile. V jejich vztahu k lidem z jiných zemí byla jakási
vřelá uctivost, jíž mladík dosud nikdy nepoznal, ale která se mu velmi za-
mlouvala.

	Šepot za jeho zády však neobsahoval nic ze zdejší přátelskosti. Kerrigan
se zvolna otočil a spatřil trojici lidí - dva muže a jednu ženu. Žádného z nich
neznal, ale mrtvolně bledý hubeňour v jejich čele se navzdory svému zjev-
nému mládí halil do šedého roucha Magistra. Mužova vyholená hlava, zobá-
kovitý nos a nápadně vystouplý hrtan vyvolával spolu se zsinalou pokožkou
dojem, že je buďto už mrtvý, anebo k tomu má alespoň hodně blízko. Žena i
druhý muž, který svou tloušťkou bohatě vynahrazoval vůdcovu vychrtlost,
měli na sobě krvavě šarlatová roucha Adeptů, ale bez jakýchkoli dalších
ozdob, jež by mohly mladíkovi napovědět, ve kterých magických oborech
vynikají.

	Magistr vážně kývl a založil si ruce za zády. „Takže ty jsi Kerrigan Ree-
se."

	Kerrigan pocítil, jak mu po páteři přebíhá mráz. Orla ho žádala, aby se
držel co nejdál od Vilwanu, a tato trojice reprezentovala jeho starý domov.
Jedna jeho část se zatoužila dát na útěk, avšak rozum mu napověděl, že i
kdyby ulice nebyly zaváty sněhem, stejně by nedokázal prchat dost rychle,
aby unikl kouzlu.

	Navíc - utíká jenom kořist.

	Kerrigan pomalu přikývl. „To jsem."

	„Jsem Magistr Syrett Kar. Přišel jsem, abych tě odvedl domů."

	„Domů?"

	„Na Vilwan."

	Kerrigan zavrtěl hlavou. „Ale Vilwan není můj domov."

	Žena se naklonila ke Karovi, aby mu cosi pošeptala, ale Magistr ji zved-
nutím levé ruky utišil. „Adepte Reesi, vím, že jsi toho hodně vykonal. Velký
Magistr je na tvé činy hrdý. Nyní tě žádá, aby ses spolu s námi vrátil zpátky
na Vilwan a dokonal svůj výcvik."

	„Na Vilwanu už není nic, čemu bych se mohl naučit, Magistře." Kerrigan
zatahal za rukávy svého kabátu ze skopovice a pak si sundal palečnice. „Je
toho ještě spousta, co tady musím udělat. A já to udělám, Magistře."

	„To jsi na omylu, Adepte Reesi."

	Muž nechal ve svém hlase zaznít hrozbu a ta ihned nalezla v Kerriganově
nitru věrného spojence. Vždyť celý můj život je jeden velký omyl! Pořád jsem
se jen učil, cvičil, pokoušel se dělat věci, které nikdo jiný nedokáže. A neu-
stále mi říkali, že je dělám špatně, že to musím zkusit znovu. A pak ještě zno-
vu. A ještě. A když byl můj výsledek konečně uspokojivý, hned pro mě měli
další úkol. Žádný z jeho učitelů mu nikdy neprozradil, proč vlastně má
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všechny ty věci dělat, proč se mu dostává právě takového výcviku. Dozvídal
se od nich leda to, že je moc hloupý, pomalý nebo lenivý. Mluvili na něj
stejným tónem pořád dokola a jedna jeho část, ta zbabělá, jej přesvědčovala,
že mu nezbývá než se podřídit.

	Jenže tu byla ještě druhá část jeho osobnosti - vzpurná. Dříve potlačova-
ná, nyní však posílená nesčetnými drobnostmi. Po opuštění Vilwanu udělal
spoustu věcí správně. Možná ne všechny, ale dosavadních úspěchů bylo
rozhodně dost na to, aby z Karova hlasu vysály značnou část jeho síly.

	Kerrigan zvedl bradu. „Jakým právem mi poroučíš? Kdo tě pověřil?"

	Na okamžik se zdálo, že je Magistrova vyrovnanost pryč, záhy se mu ale
ze zamhouřených hnědých očí podařilo vytísnit překvapení. „Jak se mě opo-
važuješ na to ptát?"

	„A proč bych neměl, Magistře? Jsem zaangažován v boji proti Chytrině.
Vím, že se nezastaví před ničím, aby mě zničila. Jak mám vědět, že nejste
studenti její akademie, kteří se jen maskují za vilwanské funkcionáře? Ostat-
ně, nevěřím, že jste z Vilwanu. Domnívám se, že jenom pracujete na zdejším
velvyslanectví."

	Zatímco Syrettu Karovi se podařilo uchovat klidnou tvář, tělnatý Adept
po jeho pravici nebyl ve skrývání svých pocitů zdaleka tak úspěšný. Vypadal
hodně udiveně. Modré oči jeho společnice ztmavly. Obdařila Kerrigana přís-
ným pohledem, udělala několik kroků doprava a stáhla si rukavice.

	Kar letmo pohlédl jejím směrem a zamračil se. „Adeptko Tetther, necho-
vej se prosím tak melodramaticky. Adept Reese se na nás nechystá zaútočit."
Kar se opět podíval na Kerrigana. „Položil jsi správné otázky. Měli bychom
jít na velvyslanectví, kde se ti dostane odpovědí. Vím, že jsi zdejší ambasádu
dosud nenavštívil. Z toho bys měl poznat, že hovořím upřímně a že jsem
skutečně tím, za koho se vydávám."

	„Chytrinini agenti naše velvyslanectví určitě pozorují." Kerrigan se ze
všech sil snažil, aby do jeho hlasu neprosákla nervozita. „Vraťte se tam sa-
mi, a až se vám podaří získat dostačující oprávnění, můžete mi poslat vzkaz
a já přijdu. Ale ne dříve."

	Žena zavrčela. „Jenomže my dostačující oprávnění máme."

	Kerrigan k ní pomalu a plynule otočil hlavu. Nasadil přitom opovržlivý
výraz, který odkoukal od Rezoluta. „Možná, že je dostačující pro tebe, ale
mé starosti leží v daleko vyšších sférách nežli tvé malicherné zájmy."

	Byl si celkem jistý, jak na jeho slova zareaguje, a ona ho skutečně ne-
zklamala. Zahnula prsty, takže připomínaly dravé spáry, zvedla ruce a jejím
tělem začala proudit moc. Kar se k ní otočil a vyštěkl rozkaz, ale její oči se
již změnily v pouhé planoucí štěrbinky. Druhý Adept se dal na ústup, ve
tváři měl vepsánu hrůzu.
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Čas se pro Kerrigana jakoby zpomalil. Jedna jeho část - vyděšené děcko,
které se chtělo podřídit Karovým rozkazům - si uvědomovala hrozící nebez-
pečí. Podle čarovné energie, vyzařující z Tetther, poznal, že má před sebou
odbornici na bojovou magii, která se s ním chystá nelítostně vypořádat. Tato
část zoufale toužila padnout na kolena a prosit o milost, on ale dokázal její
strach potlačit a udržet ho na uzdě.

	Jiná jeho část - odborník na magii se zcela mimořádnými schopnostmi -
si byla nebezpečí rovněž vědoma. Během chviličky ho analyzovala, rozpo-
znala připravované kouzlo a začala vybírat mezi dobrým půltuctem zaklína-
del, která by ho neutralizovala. Některá z nich by dokázal seslat tak rychle,
že by ani nestačila zaútočit. Magie, jíž proti němu chtěla vrhnout, by zůstala
uvězněna v jejím těle a pravděpodobně by ho rozervala na kusy. Odborník
uvnitř jeho těla hleděl na celou věc jako na zvláštní experiment. Ženu před
ním považoval za pouhý postradatelný objekt výzkumu a zajímal se výhrad-
ně o výsledek pokusu. Možná smrt čarodějky ho ani trochu nevzrušovala.

	Ale bylo tu ještě Kerriganovo třetí já, které posíleno vším, co viděl a dělal
po opuštění Vilwanu, nakonec přemohlo obě první a nabylo vrchu. Ignoro-
valo strach. Hledělo na protivnici jako na člověka. Mladík se na zlomek vte-
řiny soustředil a pak prostě a lehce zagestikuloval pravou rukou, aby použil
kouzlo, které znal natolik dokonale, že mu jeho seslání nepůsobilo sebemen-
ší obtíže.

	Jednalo se o telekinetické zaklínadlo, s jehož pomocí nejdříve tahal z po-
lic na dálku knihy a později, stejně snadno, vyzvedl veliký koráb vysoko nad
mořskou hladinu. V tomto případě s ním počechral sníh na okraji střechy a
nechal ho sklouznout dolů na čarodějku v podobě miniaturní laviny. Sněžný
příval drtivě dopadl na její záda, povalil ji na zem obličejem napřed a pohřbil
pod svou masou. Vyrazil jí z plic vzduch a narušil soustředění, které potře-
bovala, aby úspěšně seslala kouzlo.

	Kar udělal rychlý krok zpátky. Podíval se na ležící čarodějku a pak si z
hrudi a rukou pečlivě smetl sněžný prach. Poté se otočil ke Kerriganovi.
„Riskoval jsi, když ses s ní rozhodl vypořádat tímto způsobem."

	Kerrigan zavrtěl hlavou. „Ani trochu." Znovu se podíval na střechu a Kar
sledoval jeho pohled. Na červených šindelích dřepěl na bobku Lombo a
upřeně zíral dolů. „Kdybych nic neudělal já, tak by se do toho vložil on.
Můžeš vzkázat na Vilwan, že mám dobré ochránce a že se mi nemůže stát
nic zlého."

	Magistr zamrkal a chvíli pozoroval Tetther, jak sebou hází, aby se vysvo-
bodila zpod hromady sněhu. „Vůbec nejsi člověkem, kterého jsem očekával.
Kterého mi říkali, abych očekával..."

	„Co přesně ti říkali?"
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Kar už už začal odpovídat, ale pak zavrtěl hlavou. „Na tom nezáleží. Se-
ženu oprávnění. Předpokládám ale, že bych se tě měl nejprve zeptat, jaké
oprávnění vlastně považuješ za dostačující."

	Kerrigan pokrčil rameny. „Tuto otázku projednám s Velkým Magistrem -
až sem za mnou dorazí."

	„Přece si nemůžeš myslet, že..."

	Kerrigan zvedl ruku. „Má poslední učitelka, kterou zabila Chytrina, byla
o celá desetiletí starší než ty. Jistě máš o mně dostatek informací, takže víš,
že nejsem přidělen k žádné magické škole, takže nad sebou nemám žádného
Magistra. A protože Orla zemřela, je Velký Magistr jediným člověkem, kte-
rému se budu zodpovídat. Takové jsou zákony Vilwanu. Je to systém, z ně-
hož i ty čerpáš své pravomoci."

	Kar se zamračil. „Teď jsi mě zmátl, Adepte."

	„Proč?"

	„Zřejmě jsi již pochopil, že nejsem dostatečně zdatný v bojové magii,
abych tě zadržel. Kdyby ano, nepřivedl bych si s sebou Adeptku Tetther. A
kdybych jen tušil, jak

	velkou moc máš, nejspíš by mě sem doprovázeli všichni čarodějové z
velvyslanectví. Vládneš více než dostačujícím silám, abys mě jednoduše
ignoroval, přece jsi mi ale předložil rozumný požadavek, takže si mohu za-
chovat důstojnost. Navíc nebudu muset vysvětlovat, jak je možné, že se mi
tě nepodařilo přivést."

	Kerrigan se ze všech sil snažil tvářit neproniknutelně. Will se mu nedáv-
no přiznal, že ve skutečnosti pouze tušil, jaký poklad mladý čaroděj ukrývá,
a že mu jeho dohad potvrdil teprve on sám. Kerrigan zloději naletěl a uvěřil,
že všechno ví, byť to nebyla pravda. Teď to bylo podobně - Kar připisoval
Kerriganovi jisté skryté úmysly a mladý čaroděj věděl, že je v jeho nejlepším
zájmu mu to nevyvracet.

	„Magistře, nechci se tě nějak dotknout, ale byl jsem u Svoinu, ve Zlatém
přístavu i v Pevnosti Drakonis. Navštívil jsem osadu Panquiů. Bojoval jsem
s piráty. Střetl jsem se s yslinskými bandity i se řvouny na Černých pláních.
Ve světě se teď dějí věci, které jsou mnohem důležitější než všechny tvé
rozkazy. Budu-li se muset rozhodnout mezi jejich uposlechnutím a zničením
Chytriny... Inu, jistě víš, jaká bude má volba. A tvá volba, Magistře, by pro
tebe měla být neméně zřejmá."

	Kar pomalu přikývl a pak přistoupil k napůl zahrabané Tetther. S pomocí
druhého Adepta se mu ji podařilo vytáhnout zpod závěje. Kar poslal oba
mladší čaroděje pryč, potom se otočil a uklonil se Kerriganovi. „Rád bych
řekl, že se brzy uvidíme, ale silně o tom pochybuji. Mimochodem, mou spe-
cialitou jsou jasnovidná kouzla. Právě s jejich pomocí jsem se dozvěděl, kde
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tě hledat."

	„Jasnovidectví je jednou z nejobtížnějších magických škol." Kerrigan se
podíval na hromadu sněhu. „Říkal jsi, že jsi neviděl důvod, proč by mě ne-
měla přemoci. Byly snad tvé vize omezeny jen na naše setkání na tomto
místě?"

	„Jedna ano. No a další..." Muž vydechl oblak páry. „Tvá cesta, Adepte,
vede daleko častěji temnotou nežli světlem. Měj se na pozoru, ale zachovej
si nebojácného ducha."

	Kerrigan přikývl a pak se uctivě uklonil. „Děkuji, Magistře. A zkříží-li se
ještě někdy naše cesty, doufám, že se tak stane na světle."

	„To já také, Adepte Reesi. To já také."

	Čaroděj v šedém rouchu se otočil a vydal se pryč. Vteřinku poté, co za-
bočil za roh a zmizel z dohledu, seskočil ze střechy Lombo a přistál ve sně-
hové závěji, která před chvílí zavalila Tetther. Ostrými drápy rozhrábl sníh a
pak na Kerrigana vycenil tesáky v širokém úsměvu. „To dobré - žádná smrt."

	„Promiň, že jsem tě okradl o zábavu, příteli. Ale ona si nezasloužila ze-
mřít."

	„Ona hloupá. Stejně nežít dlouho."

	„To je možná pravda." Kerrigan se pousmál. „Kdybych tě na té střeše ne-
zahlédl, nikdy by mě nenapadlo ji zasypat sněhem."

	„Kerrigan nezabíjet." Lombo pokrčil rameny. „Nezabíjet těžké."

	„To ano. Ve skutečnosti je zabíjení pro mnohé daleko snazší. Ale já..."

	„Nemluvit." Lombo s ním srovnal krok a položil mu těžkou pracku na
rameno. „Kerrigan moc mluvit teď - jako Will. No, trochu míň."

	Čaroděj se zasmál. „To ano, Will člověka občas svým mluvením dovede
unavit k smrti, ale někdy je to, co říká, docela užitečné. Zabraňuje to spoustě
potíží. A to je dobré, řekl bych."

	Lombo přikývl. „Potíže přijít stejně."

	„To říkal i Magistr Kar." Kerrigan vydechl kotouč bílé páry. „Doufám
jen, že jich nebude tolik, že by nás z nich nedokázalo dostat ani Willovo
mluvení a moje nezabíjení."

	- 90 -

	
Kapitola třináctá

	Když ho hrabě Marsham zavedl do trůnního sálu královského paláce, mu-
sel se Will hodně snažit, aby skryl své překvapení. Třebaže budova vypadala
zvenku spíše jako pevnost s úzkými okny a silnými stěnami, části jejího
interiéru zjevně prošly rozsáhlou přestavbou. Klenutý strop trůnního sálu
sice dosud podepíraly mohutné sloupy, avšak jeho zdi byly obloženy pozla-
cenými dřevěnými deskami. Zdobily je překrásné fresky a mladíkovi stačil
jediný rychlý pohled, aby mezi nimi odhalil několik tajných dveří - jež však
pravděpodobně sloužily hlavně jako dekorace.

	Od dveří k trůnu se táhl měkký zelený koberec. Ležel na mramorové pod-
laze, zkrášlené bílými, černými a rudými mozaikovými vzory. Samotný trůn
stál na nevysokém stupínku. Tvořila ho židle s vysokým opěradlem a balda-
chýnem a dvě postranní sedátka pro královy syny. To, že jejich místa nebyla
vlastně ničím jiným, než zelenými sametovými polštářky na dřevěné desce,
pravděpodobně nijak nepovzbuzovalo jejich ochotu docházet ke dvoru.

	Marsham se zastavil hned za dveřmi. „Výsosti, představuji vám lorda
Norringtona."

	Scrainwood vzhlédl od malé knížečky, kterou pročítal. Třebaže samotný
Will číst neuměl a ani se příliš nevyznal ve zvycích čtenářů, poznal okamži-
tě, že Scrainwood schválně zaujal tuto pózu, aby vypadal co nejinteligentně-
ji. Světlo, pronikající do sálu úzkými okny, ve skutečnosti nedopadalo dosta-
tečně blízko k trůnu, aby králi umožňovalo čtení. Toto zjištění Willa přimě-
lo, aby se měl ještě více na pozoru. Přesto se mu ale povedlo věnovat panov-
níkovi prvotřídně zahraný úsměv.

	Scrainwood zabouchl knížku a úsměv mu oplatil. Pak se postavil. „Mar-
shame, mého přítele lorda Norringtona již od vidění znám. Ostatně, kdo ne?
Vždyť on naše město doslova vzal útokem. Lidé ho mají rádi stejně jako já -
a jako celý svět."

	„Jistě, Výsosti. Také ho mám rád."

	„To bys rozhodně měl, Marshame." Král jedinkrát kývl a pak Marshama
mávnutím ruky propustil. Jeho gesto vypadalo na dálku vcelku obyčejně,
hrabětem však přesto otřáslo. Bylo jasné, že se mu vůbec nezamlouvalo,
když po něm někdo žádal, aby odešel - a už vůbec ne takovým ledabylým
způsobem.

	Už už se chystal opustit místnost, když vtom ho Will chytil za ruku.
„Hrabě Marshame, velice si cením tvých služeb." Mladík popadl jeho pravici
oběma rukama a divoce s ní zatřásl, pak se pootočil a mávl rukou směrem ke
dveřím ze sálu.

	Marsham k nim vykročil a celou dobu se kradmo díval na svou ruku, aby
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se ujistil, zda mu na ní nechybí nějaké prsteny. Před východem se uklonil,
pak vyšel a zavřel dveře. Než za ním zaklaply, všiml si Will, že na něj hrabě
nasupeně hledí, a musel potlačit neodbytné nutkání vypláznout na něj jazyk.

	Cabot Marsham ho vyhledal v hostinci U Divokého pantera, ve kterém se
Alexie ubytovala i s celou svou družinou. Mužův proslov byl ohromně květ-
natý a úlisný - což bylo slovo, které Will pochytil od Kerrigana, a i když
přesně nevěděl, co znamená, rozhodně znělo jeho uším tak nějak vhodně.
Hrabě hovořil o tom, jak velkou poctou pro něj je, že ho může zavést ke
králi. Zmínil se i o naději a lásce, kterou prý k Willovi chová. Navzdory
všem pěkným slůvkům mladíkovi neuniklo, že má Marsham daleko méně
prstenů než obvykle, jak se dalo poznat podle rýh na jeho prstech. Krom
toho si pro tuto návštěvu zvolil starší šaty a v měšci u opasku mu necinkalo
ani zdaleka tolik mincí, aby to stálo za řeč.

	Kdyby se dala důvěra vyvažovat zlatem, nemohl by si hrabě koupit ani
zhořklé pivo a plesnivý chleba, kterým se krmí prasata.

	Ostatně, Will byl přesvědčený, že je plesnivý chleba až příliš velkou la-
hůdkou jak pro Marshama, tak nejspíš i pro samotného krále. Ne že by to
chtěl nyní dávat najevo. Místo toho si mladík upravil masku a hluboce se
uklonil.

	„Wille, mezi námi dvěma není potřeba takových formalit. Možná jsi pou-
ze lord, ale oba jsme ve skutečnosti ze stejného těsta. Velké časy si od vel-
kých lidí žádají velké činy - a my mezi takové velké lidi patříme."
Scrainwood mu pokynul, aby k němu přistoupil blíž. Udělal to stejně ledaby-
le, jako propustil Marshama, ale Willovi neuniklo, že si předtím počínal
daleko přirozeněji než nyní. „Pojď ke mně, Wille. Je mnoho věcí, které spolu
musíme prodiskutovat."

	Zloděj kráčel po zeleném koberci a cestou klouzal pohledem po oknech a
dřevěném obložení. To, že měl na tváři masku, mu nevadilo, jen to poněkud
omezovalo jeho periferní vidění. Stejně zde objevil jen málo věcí, které by
se daly výhodně prodat - vyjma těch opravdu velikých a příliš těžkých na
odnesení.

	Náhle mu před očima probleskla zvláštní vize. Spatřil bouřící plameny a
Řvouny, pobíhající po sále a odtahující jeho vybavení. Tyhle věci se dosta-
nou ven jedině tehdy, bude-li palác vyrabován. Zpočátku mu to připadalo
jako něco dobrého, neboť by to potrestalo Scrainwooda. Během chvíle však
Will tuto myšlenku zapudil, neboť si uvědomil, že by k vyrabování paláce
mohlo dojít jedině po pádu celého města. Usměvavé tváře lidí, kteří ho vítali
a kteří v něm viděli spasitele, se zničehonic proměnily ve zmučené odrazy v
rudých krvavých jezírkách...

	Will se zastavil nějaký tucet stop před stupínkem, zkrotil svou představi-
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vost a soustředil se na krále. „O čem si se mnou přeješ hovořit, Výsosti?"

	„Nejdříve bych tě rád co nejsrdečněji uvítal v mém hlavním městě a po-
přál ti mnoho úspěchů ve tvém poslání. Jako král trvám na tom, abys opustil
své stávající ubytování a přestěhoval se sem do paláce."

	Zloděj přikývl. „Tvá nabídka je velmi laskavá, Výsosti, ale já raději zů-
stanu tam, kde jsem. Lidem se líbí, když jsem mezi nimi. Společně zpíváme
a vyprávíme si příběhy. Dělá jim to radost. A zahání jejich strach."

	Scrainwood chviličku váhal, jako by zvažoval Willovy argumenty. „Stále
tu však je otázka tvého bezpečí."

	„Ty ses asi nikdy pořádně nepodíval na Rezoluta, že ne?"

	„To je ten tvůj Vorquelf?"

	Zloděj sebou trhl. „Spolu s Havranem mě našel a od té doby se stará, aby
se mi nic nestalo. Zabil sullanciriho. A Havran ostatně také... Jsem s ním v
bezpečí."

	Král souhlasně přikývl, ale Will si pomyslel, že jeho kapitulace byla až
příliš rychlá. „Dobrá, budu tedy respektovat tvé přání. Třebaže bych rád
podotkl, že jako jeden z mých lordů disponuješ jistými příjmy, díky kterým
si můžeš dovolit mnohem lepší bydlení."

	Při zmínce o penězích se Willova tvář na okamžik rozjasnila, ale dravý
záblesk v králových očích mu poskytl včasné varování. „To jsem netušil,
Výsosti."

	„A přece je tomu tak. Nepatříš sice k nejbohatším šlechticům v králov-
ství, ale Valsina je přece jen zdrojem jistých rent a příjmů. Tvé statky spra-
vuje obchodník jménem Playfair - už od doby, co tvůj otec... odešel. Vede
dobré účetnictví, krade málo a daně vždycky odvádí včas. Nebudu příliš
přehánět, když řeknu, že bys mohl klidně koupit hostinec, ve kterém nyní
bydlíš, aniž by tím tvé finance utrpěly větší újmu."

	Zloděj se zamyšleně zamračil a zvolna se snažil uhádnout pravý smysl
králových slov. „Hm, takže tolik... To znamená, že jsem fakticky bohatý.
Tak proto po nás ti vyděrači chtějí celého slepce za noc!"

	Když Will schválně použil slangový výraz pro hlavní orioské platidlo,
král ztuhl. Měna se oficiálně nazývala korunou a měla na lícní straně vyra-
žený Scrainwoodův profil. Prakticky na všech mincích v oběhu ale bylo
jediné oko propíchnuto, vydlabáno, seškrábáno či odřeno. Někteří lidé tvrdi-
li, že Scrainwood používá magii, aby je mohl prostřednictvím peněz pozoro-
vat, ale Will měl pocit, že většina prostě jen chce, aby král nechal na pokoji
je i jejich soukromé obchodní záležitosti.

	Will rychle pokračoval. Bylo znát, jak málo rozumí financím a jejich
spravování. „Takže to dělá deset slepců týdně, třicet měsíčně a ročně...
hmm... No, to je víc peněz, než jsem v životě viděl. Jsi si jistý, že jsou
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všechny moje?"

	„Ano, Wille, je to tak. Patří ti právem tvého původu a také," král naplnil
svůj hlas vážností, „kvůli povinnostem, které tě váží k orioské koruně. Chceš
se přece zhostit povinností šlechtice a plnit je, že ano, Wille Norringtone?"

	Zloděj přikývl, protože to byla nepochybně jediná odpověď, kterou po
něm král chtěl.

	„To je dobře." Scrainwood sešel ze stupínku a přikročil k jednomu z
oken. Sníh stále padal. Z posledních čtyř dnů byl sice jeden slunečný, ale
všechno, co dokázal, bylo vytvořit na sněhu pevnou krustu a zakout všechny
cesty do ledového krunýře. Následující dva sněžné dny město opět pokryly
bílým popraškem. Marshamův nadávající kočí měl co dělat, aby Willa vůbec
dopravil do paláce, a dalo se předpokládat, že pokud se počasí neumoudří,
bude provoz ve městě brzy zcela ochromen.

	„Jak jistě víš, Wille, bude brzy zahájen proces proti Hawkinsovi, který
zradil tvou zemi i tvou rodinu. Král Augustus a královna Carus sem dorazí
dnes večer nebo zítra ráno a samotné líčení započne ode dneška za půl týdne.
Tvá účast na něm bude rozhodující. Hawkins pochází z Valsiny a je tedy
jedním z tvých vazalů. Měl sloužit tvé rodině, ale zklamal."

	Král se otočil a venkovní světlo jeho postavu okamžitě zarámovalo stříb-
řitým ohněm, zatímco tvář mu skryly stíny. „Hovořil jsi o Havranovi s lás-
kou. Vím o písních, které jsi zpíval v hostinci. Písních, které jsi sám složil a
ve kterých ho vychvaluješ. Slyšel jsem ,Pád Ganagreiův' a považuji ho za
strhující, byť pravděpodobně za - z větší části - vymyšlený. Tvá náklonnost k
Hawkinsovi je pochopitelná, jsi však dosud příliš mlád a ještě jsi nedorostl
do dospělé zodpovědnosti. Rozumíš tomu, co říkám?"

	Will přikývl. „Myslím, že ano, Výsosti."

	„Dobře, ujistěme se tedy, zda se nepleteš. Obdržel jsi dospělou masku o
celé roky dříve, než je obvyklé. Samotný osud si tě vyvolil, Wille, a právě
tento osud po tobě bude chtít, abys dělal mnohé věci, jimž by ses jinak raději
vyhnul. Hawkins se dlouho před tvým narozením - a mnohem dříve, než ses
s ním setkal - dopustil té nejhorší zrady: zrady svého národa. Zradil mě. Zra-
dil tvého otce i děda a jen málo scházelo, aby byl jeho vinou zničen celý
svět. Za všechno, s čím nyní musíš bojovat, může on. Udělal toho pro tebe
hodně, to nepopírám. Ale za jeho činy nestojí nic než výčitky svědomí.

	Jako orioský šlechtic máš přísežnou povinnost chránit svůj národ před ve-
lezradou. Z tohoto důvodu musíš ochraňovat zákonný pořádek. Hawkins byl
z velezrady usvědčen již před lety, ale kvůli pletichaření princezny Alexie ho
nyní musíme soudit znovu. Tvá výpověď, výpověď lorda a jeho lenního
pána, bude mít u soudu velkou váhu. Promluvíš-li proti němu, uzná ho tri-
bunál vinným. A ty proti němu promluvit musíš. Jinak se tvůj národ rozpad-
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ne, neboť se hroutí veškerý pořádek a disciplína."

	Zloděj se poškrabal na hlavě. „Takže ty se mi snažíš říci, že pokud nepo-
šlu na smrt muže, který neudělal nic špatného, způsobím tím zkázu Oriosy?"

	„Přesně tak, Wille." Scrainwood se k němu přiblížil natolik, že si mladík
mohl prohlédnout jeho tvář. „Oriosa leží na pomezí mocných sil, které se
zatím nacházejí v rovnováze. Tuto rovnováhu je potřeba zachovat, pouze tak
přežijeme. Čím je život jediného muže - který má navíc k nevinnosti daleko
- proti životům všech Oriosanů? Kdysi by sám Hawkins ochotně přistoupil
na tento obchod, ale nyní se z něho stal zbabělec, který se zarputile snaží
zabránit nevyhnutelnému."

	„Chceš tedy, abych vykonal svou povinnost orioského šlechtice?"

	„Ano."

	„Abych odsoudil Havrana?"

	„Ano." Scrainwood se usmál. „Pochopil jsi to, můj chlapče."

	„Ne, Výsosti, myslím, že to by nešlo."

	Král mírně naklonil hlavu a vrátil se na trůn. „Co tím chceš říci?"

	Will pokrčil rameny a pak zvedl hlavu. „No, Výsosti, během svého poby-
tu tady jsem drobátko studoval tuhle záležitost s povinnostmi, hlavně s po-
vinnostmi vůči vlasti."

	„O tom jsem ale hovořil."

	„To ano, ale mám pocit, že zaměňuješ sebe a Oriosu. Ale ono to není jed-
no a totéž."

	Král se pronikavě zasmál. „Mám se snad nechat poučovat o zákonech od
parchanta nějaké pouliční děvky? Ne! Ty uděláš co ti nařizuji!"

	„Dostojím povinnostem orioského šlechtice, což znamená, že o svém pří-
teli řeknu celou pravdu. Netuším, co udělal před lety, ale vím, co stačil učinit
během posledních pár měsíců. A věř mi, zabití sullanciriů je z toho všeho to
nejmenší! Nebudu o Havranovi lhát. Ani kvůli tobě, ani kvůli nikomu jiné-
mu."

	Scrainwoodovy oči hněvivě zaplály. „Copak tomu nerozumíš? To já tě
stvořil! A mohu tě zase zničit!"

	Will zavrčel. „To těžko. Udělal jsi ze mě šlechtice, ale jen díky Havrano-
vi jsem tím Norringtonem. Během posledního týdne jsem nedělal nic jiného,
než že jsem všem dával najevo, kdo jsem. Viděli mě. Slyšeli mé příběhy.
Mají mě rádi - což se o tobě rozhodně říci nedá. Kdybych teď vyšel z paláce
a začal vyprávět, že jsi Chytrinin oblíbený otrok, tak by mi ochotně uvěřili.
Netrvalo by dlouho a pověsili by tě na okapu - za tvoje střeva."

	„Zacházíš příliš daleko!" Scrainwood seskočil ze stupínku, rozmáchl se a
udeřil Willa hřbetem ruky. Rána zasáhla mladíka do ucha a otočila ho tváří k
oknu. Nepředpokládal, že by na něj byl král schopen fyzicky zaútočit, ale
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nyní si uvědomil, že zbabělce dělí od tyrana vždycky jen pouhý krůček.

	A na to, aby věděl, jak se vypořádat s tyrany, ani nepotřeboval Rezoluto-
vu školu.

	S tváří zrudlou vztekem se král vrhl kupředu, aby do Willa kopl. Mladík
uskočil stranou, sevřel mu nohu a než ji znovu pustil, udělal rychlý půlobrat.
Scrainwood, mlátící kolem sebe rukama ve snaze nabýt rovnováhu, narazil
zády do stěny a pak se po ní zvolna svezl na podlahu. Jednoduchá korunka
mu spadla z hlavy, zablýskla se, zavířila na slunečním světle a potom se
začala s tlumeným cinkotem kutálet po mramoru.

	Will odtančil zpátky. Promnul si postižené ucho a vzápětí upřel pohled na
orioského panovníka. Scrainwood si pravicí masíroval týl hlavy. Mladík
nespatřil na zdi ani na králově ruce jedinou kapičku krve, což ho poněkud
zklamalo. Chvíli se tedy alespoň utěšoval poslechem bolestného sténání,
deroucího se ze Scrainwoodova hrdla.

	Teprve poté si plně uvědomil, čeho se právě dopustil. Napadl jsem krále.
Ať už měl v plánu udělat s Havranem cokoli, nebude to ničím ve srovnání s
tím, co uchystá mně. A jestli mě nezabije on, tak Rezolut to určitě napraví.

	Scrainwood zavrčel. „Koleduješ si o obvinění z vlastizrady, zkurvysynu.
Nechám tě rozčtvrtit před Havranovýma očima, protože vím, že mu tím ublí-
žím nejvíce."

	„Hm, nezapomněl jsi náhodou na něco? Já jsem Norrington. Mě nemůžeš
popravit."

	„Tohle je moje království! Tady mohu všechno!"

	„No tak v tomhle s tebou nesouhlasím. Nemůžeš dát svým lidem naději."
Will si uhladil vlasy, aby zakryly jeho zarudlé ucho. „Bez naděje, bez víry v
proroctví, které ho spasí, bude tvůj národ zničen. A ať už se ti to líbí nebo ne
- tou nadějí jsem já."

	„Chlapečku, já dal svým lidem více než naději. Postaral jsem o jejich
bezpečí."

	„Ano, ale za cenu zrady Oriosy. Každý to ví, ale nikdo s tím nechce nic
dělat, protože udržuješ rovnováhu mezi

	Chytrinou a všemi ostatními. Ale jednoho krásného dne se něco provalí a
tvůj život nebude stát ani za zlámanou grešli."

	„To byla výhružka?" Král si odfrkl. „Jak se mi opovažuješ vyhrožovat?"

	„Hele, kdo mě tady začal mlátit? Kdo tady mluví o tom, že mě nechá roz-
čtvrtit? Já ti jenom oplácím, víš? A ano - vyhrožuji ti!" Will zkřížil ruce na
hrudi, aby mu zběsile tlukoucí srdce náhodou neprorazilo žebra. „A pokud si
myslíš, že moje hrozby postrádají váhu, vzpomeň si na poslední návštěvu
jednoho z Norringtonu ve zdejším trůnním sále. Nejsem sice můj děd, ale
rozhodně jsem svým povinnostem oddán stejně jako on."
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Zloděj přistoupil ke králi, naklonil se a zvedl z podlahy korunku. Chvíli ji
otáčel v rukou a pak ji po zemi poslal zpátky Scrainwoodovi. „Vykonám své
povinnosti vůči Oriose, vůči mým přátelům i vůči celému světu. Takže mě
nech laskavě na pokoji, abych se mohl věnovat svému poslání."

	Will se bez ohlédnutí vyplížil za sálu. Jakmile za sebou zavřel dveře, ude-
řil se vší silou pěstí do boku. Pořádně to zabolelo. V duchu se proklínal za
to, že dal průchod svému hněvu. Až doteď v něm Scrainwood viděl pouhou
figurku, s níž mohl manipulovat, nikoli protivníka. Vypadá to, že mám ve své
sbírce dalšího nepřítele.

	Pokrčil rameny. Jen ať se pěkně postaví do fronty. Jestli ze mě Chytrina
něco kloudného nechá, může klidně přijít a kopnout si do toho.
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Kapitola čtrnáctá

	Jako žádná armádní velitelka neměla ani Alexie ráda překvapení. Snažila
se jim proto vyhýbat, jak se jen dalo, avšak politický vír v Meredu se ukázal
být i pro ni nadmíru obtížným bojištěm. Král Augustus dorazil z Alcidy a
ubytoval se ve Scrainwoodově paláci. Královna Carus si zase za svou rezi-
denci zvolila dům jednoho bohatého šlechtice. Princezna již stačila pohovo-
řit se zástupci obou panovníků. Protože měli spolu s princem Linchmerem
zasednout v tribunálu, bylo by od ní nepřiměřené, kdyby za nimi zašla osob-
ně. Rozhodně ale jejich poradcům vysvětlila, nakolik je Havran důležitý pro
válku s Chytrinou a potažmo i pro osud celého civilizovaného světa.

	Prudké sněhové bouře, které neustále dotíraly na Meredo, způsobily od-
ložení začátku procesu, neboť učinily veškerou dopravu v ulicích Mereda
navýsost obtížnou. Alexie si byla vědoma Kerriganovy dětinské radosti ze
sněhu - stejně jako Willovy nenávisti k němu, protože v něm bylo pro zlodě-
je prakticky nemožné nezanechávat stopy, a navíc se zasněžené střechy stá-
valy příliš nebezpečnými únikovými cestami. Pravdou bylo, že sníh město
hodně zkrášlil. Zakryl hromady odpadků a omezil hluk, což se Alexii velmi
zamlouvalo. Bouře ale nesnášela, neboť Perrině znemožňovaly létání.

	A tak princezna i její sestřička, donucená k pobytu na zemi, trávily dny v
hostinském pokoji a bavily se hrou v šachy. Dohodly se, že se budou řídit
gyrkymskými pravidly, a tak každá začínala hru navíc s jednou figurkou
Gyrkyma, která mohla jakožto letecká přeskakovat ostatní a kterou dokázali
zničit jedině střelci, útočící na dálku po diagonálách. Tato obměna lidské
hráče mnohdy rozčilovala, ale Alexie a Peri s ní vyrůstaly a považovaly ji za
daleko přirozenější než běžně používaná pravidla.

	Jejich hra byla náhle přerušena dunivým zaklepáním na dveře. Dříve, než
Alexie stačila vyzvat návštěvníka, aby vstoupil, zavrzaly veřeje a dveře se
otevřely. Princezna bleskově vstala ze židle, tasila meč a namířila ho proti
vchodu.

	Příchozí, stará hubená žena s protáhlým obličejem, povytáhla obočí.
„Chystáš se snad prolít svou vlastní krev, Alexie?"

	Princezna si dala načas, než sklonila zbraň. „Tetičko Taťáno, vůbec jsem
netušila, že jsi v Meredu. Jak ses sem dostala?"

	Stařena pokrčila rameny a prudkým škubnutím ze sebe shodila cestovní
plášť. Dříve, než tmavý vlněný kus oděvu stačil dopadnout na podlahu, za-
chytil ho jeden ze dvou svalnatých mužů, doprovázejících velkovévodkyni.
Oba měli na sobě stejné černé uniformy s bílým lemováním na rukávech a
nohavicích. Alexie sice neznala ani jednoho z nich, ale podle stejnokrojů
ihned pochopila, koho má před sebou. Strážců Korunního kruhu si vážili
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všichni okranští exulanti. Znali jejich oddanost královské rodině obecně a
velkovévodkyni Taťáně zvláště. Kdyby jim přikázala, aby ji dopravili na
měsíc, určitě by našli příhodný způsob a stačila by jim na to pouhá chvilička.

	„Než napadl sníh, jela jsem ve svém kočáře. Potom na saních. My Okrané
jsme na sníh zvyklí, Alexie. Není to pro nás žádná obtíž."

	„Samozřejmě." Princezna schovala svůj meč do pochvy, visící na opěra-
dle její židle. Potom levou rukou ukázala na Perrinu. „Tohle je moje gyr-
kymská společnice - Perrina. Jistě si na ni vzpomínáš."

	Stařena si pohledem změřila Gyrkymu od hlavy až k patě, jako by se jed-
nalo o nešikovnou služebnou, která právě rozbila cenný kus nádobí. „Ano,
jistě. Máš se dobře?"

	„Ano, velkovévodkyně."

	„Výtečně. Teď nás nech o samotě."

	Alexie zavrčela. „Ona není moje služebná. Je to má sestřička."

	Taťánin tenký horní ret se po této odpovědi slabounce zachvěl. Z úst se jí
vydralo zavrčení podobné Alexiinu. Bylo vidět, že se musí hodně přemáhat,
aby opět nabyla klidu. „No jistě, dítě. Tvá sestřička. Já s tebou ale potřebuji
mluvit, Alexie. A velmi nerada bych tě před tvou... sestřičkou přivedla do
rozpaků."

	Peri jen nevinně zamrkala velkýma jantarovýma očima a Alexie měla co
dělat, aby se nerozesmála. Kdokoli jiný by se pod Taťániným ledově mod-
rým pohledem roztřásl, ale Perrina mu vůbec nevěnovala pozornost. Odešla
by pouze v případě, kdyby si to sama přála, anebo kdyby ji o to požádala
Alexie. Skutečnost, že pouhá její přítomnost velkovévodkyni rozčilovala,
pro ni byla dostatečným důvodem, aby se nikam nehrnula.

	Princezna zavrtěla hlavou. „Cokoli mi řekneš, může klidně slyšet i ona.
Nemám před ní žádná tajemství."

	Taťániny oči se na okamžik rozšířily. „Skutečně žádná?"

	Alex zaváhala. Nepověděla Perrině o Dračím Společenství, byť pouze
proto, že nemohla. Neschopnost se s ní o toto tajemství rozdělit Alex trochu
trápila, ale pokud si Peri všimla něčeho podezřelého, nedala to najevo.

	Taťánina otázka se však netýkala Společenství, nýbrž něčeho, co stařena
považovala za daleko důležitější. Korunní kruh na základě jedné z Taťáni-
ných vizí nařídil, že každý okranský šlechtic musí po dosažení věku patnácti
let podniknout „snový nájezd", během něhož odcestuje do Okrannelu a stráví
noc na půdě své ztracené vlasti. Na sny, které se urozeným hochům a dív-
kám během té noci zdály, bylo pohlíženo jako na jasnovidné, stejně mocné
jako Proroctví o Norringtonovi. Snoví nájezdníci se po návratu ke Korunní-
mu kruhu v Yslinu směli o své sny podělit výhradně s úzkou skupinou staře-
šinů. Kdyby Alexie vyprávěla Perrině, co se jí tehdy zdálo, dopustila by se v
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očích velkovévodkyně mnohem horší vlastizrady, než z jaké byl obviňován
Havran.

	Alexie pomalu přikývla. „Sdílím s ní srdce, mysl, naděje a mnoho svých
snů. Ale nikoli všechny."

	Chvilku to vypadalo, že se jí podařilo Taťánu uchlácholit. Stařena zvedla
ruku a jeden ze Strážců okamžitě vstoupil do pokoje, zmocnil se židle, na níž
předtím seděla Alex, a nabídl ji velkovévodkyni. Ta se s hranou ostýchavostí
posadila a pak se podívala na svou prapraneteř. „Vyrazila jsem na cestu
hned, jak se mi donesla absurdní zvěst o tom, že sis vzala toho Havrana. Kdo
to vůbec je?"

	Alex zkřížila ruce na hrudi a zády se opřela o stěnu. „Setkala ses s ním v
Yslinu, tetičko Taťáno. V noci během recepce na počest generála Adrogan-
se. Byl to ten muž, který mi donesl víno."

	„Tvůj sluha? Alexie, jak jsi to mohla udělat? Vždyť to ani není šlechtic -
je to nula! A navíc se ještě ukázalo, že je ve skutečnosti Hawkinsem, legen-
dárním Zrádcem! Víš přece, že to on zavraždil tvého otce."

	„Nic takového neudělal."

	Pohled stařeniných očí ztrpkl. „Jak to víš? Vždyť jsi tehdy byla nemluv-
ně."

	„A ty jsi zase tehdy nebyla v Pevnosti Drakonis."

	„To ne. Ale u toho, když se vládcové světa dozvěděli o událostech, které
se tam odehrály, jsem už byla. Pouze tvůj otec se dokázal postavit sullanci-
rimu. Hawkins ho mohl zachránit, ale zbaběle prchl. Poté, co tvůj otec padl,
se vrátil s mečem, schopným skolit sullanciriho, ale to už bylo pozdě.
Schválně se zdržel. Nenáviděl totiž tvého otce, protože byl vším, čím se on
sám nikdy nemohl stát."

	Jedovatost v Taťánině hlase Alex šokovala. Odjakživa svou prapratetu
považovala za velmi zahořklou ženu, dosud však z jejích úst nikdy neslyšela
zaznít slova plná takové sžíravé žluči. Taťánu smrt prince Kirilla velmi hlu-
boce zasáhla. Navzdory své zatrpklosti ale zatím schovávala všechen svůj
vztek pro lidi, kteří se opovažovali stavět mezi ni a její plány na osvobození
rodného Okrannelu.

	Taťániny oči se hněvivě zaleskly. „Někteří tvrdí, že byl tehdy jen pou-
hým dítětem. Další se ho snaží omlouvat tím, že žil v těžké době a že sullan-
ciriho magie byla skutečně silná a jen málokdo před ní dokázal obstát. Ale
samotný Hawkins prohlásil, že smrti tvého otce lituje. Kdybys ho jen slyšela,
Alexie, slyšela ho tehdy a nikoli nyní - ne po čtvrtstoletí, během něhož vy-
brušoval své lži a snažil se sám sebe ospravedlnit! Ihned bys poznala, že
nesmírně želí svých činů v Pevnosti Drakonis."

	„Tak dost!" Alexie se oddělila od zdi a sevřenou pěstí vší silou udeřila do
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stolu, Šachové figurky se roztančily, některé dokonce popadaly. „Nedovolím
ti, abys tak dál mluvila o Havranovi. Nedovolím ti urážet mého manžela!“

	Taťániny oči se užasle rozšířily. „U všech bohů, Alexie, neříkej mi, že jsi
s ním těhotná!" Stařena k ní napřáhla kostnatou ruku. Prsty, zahnuté jako
pařáty, se jí chvěly.

	„Dost, tetičko Taťáno! Řekla jsem dost!" Alexie neodolala pokušení a
přejela si dlaní přes břicho, jako to vídala

	u mnohých těhotných žen. „Pokud jsi mě sem přijela tyranizovat, tak se ti
rozhodně povedl skvělý začátek."

	Stařenin hlas se nestal o nic mírnějším, pouze poklesl v šepot. „Přijela
jsem, abych ti připomněla tvé povinnosti vůči našemu národu. Víš stejně
dobře jako já, že až osvobodíme Okrannel - až ho ty osvobodíš - dosedneš na
trůn. Třebaže se nám v exilu podařilo dosáhnout určité prosperity, obě víme,
že nemáme ani zdaleka dost zdrojů, abychom mohli obnovit naši vlast. Už
jen znovuvýstavba spáleného Svoinu by nás zruinovala. A takových měst
jsou dnes v Okrannelu desítky... Avšak ty jsi bránou k nové dynastii. Tvůj
sňatek s některým princem z Jižních zemí by nám poskytl prostředky pro
obnovu našeho někdejšího velmocenského postavení."

	Alexie se zasmála a Peri se k ní připojila - byť tlumeně. „A koho bych si
podle tebe měla vzít, tetičko Taťáno? Linchmera? Král Augustus žádné
vhodné syny nemá. V Savarru by se možná nějací našli, ale ta země je příliš
daleko, než aby to bylo dobré pro obchod. Totéž platí i o každém jiném krá-
lovství vyjma Saporicie, Jerany a Gurolu. První dvě nepřipadají v úvahu.
Princ Joachim z Gurolu by sice možná byl slušným kandidátem, ovšem jeho
země je jen o málo bohatší než současný Okrannel."

	Její praprateta zavrtěla hlavou. „Přehlédla jsi tu nejzjevnější variantu -
prince Erlestoka z Oriosy."

	„Ten ale zůstal v Pevnosti Drakonis. Jeho otec tvrdí, že je mrtvý."

	Stařena pokrčila rameny. „Scrainwood není vševědoucí, Alexie."

	A ty snad ano? Alexie spolkla připravenou jízlivou poznámku. „Proč si
myslíš, že zrovna moje manželství s Havranem brání tomu tvému dynastic-
kému sňatku? Erlestoke - pokud ještě vůbec žije - má přece ženu a dítě.

	Copak to není úplně stejná překážka jako ta, kterou jsem podle tvých slov
postavila já?"

	„Nemluv jako naivní holčička, Alexie. Víš, jak to na světě chodí. Vždyc-
ky lze podniknout jistá opatření. Každé manželství se dá prohlásit za neplat-
né."

	Alexiiny fialkové oči zpřísněly. „Dobrá, tak ať se tato opatření podnikají
teprve tehdy, když přežiji válku. Pokud ji přežiji. A pokud osvobodím
Okrannel."
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Taťána sykla a vrhla podezřívavý pohled na Peri. „Ty . Okrannel osvobo-
díš. Vždyť to přece víš."

	Alexii přeběhl po zádech mráz. Jistota v hlase prapratety ji ve vzpomín-
kách vrátila zpátky k setkání s Korunním kruhem, jež se odehrálo poté, co se
vrátila ze snového nájezdu. Stála před radou starších a podrobně popisovala
sled bitev, ve kterých se utká s Chytrininymi jednotkami. Vyprávěla o no-
vých bojových čarodějích, podporujících její armádu, i o samotném průběhu
každého střetnutí. Trvala na tom, že její kampaň skončí vítězstvím, a velmi
na všechny zapůsobila znalostí vojenského umění. Její schopnosti i její sny
všechny povzbudily a od té doby do ní okranští exulanti vkládali obrovské
naděje.

	„Ano, tetičko Taťáno, vím to. A proto také vím, že na opatření, o kterých
mluvíš, je ještě dost času. Rozhodně nezapomínám na povinnosti vůči svému
národu, ale zároveň mám na paměti i blaho svých přátel."

	Stařena sevřela rty do tenké čárky. Potom zvolna přikývla. „Takže celé
tvé manželství je fraška?"

	Alex zvedla hlavu. „Spali jsme spolu. Scrainwoodovi lidé ti to mohou po-
tvrdit."

	„Skutečně spali?"

	Nečekala, že by ji Taťánina otázka mohla překvapit, ale stalo se. Během
nocí na cestě se dostávala do fyzického kontaktu s Havranem. Nejednalo se
sice o ten druh intimností, který zajímal velkovévodkyni, ale rozhodně nešlo
o žádnou náhodu. Zčásti to mohla vysvětlit touha po pohodlí, ale to nebylo
zdaleka všechno. Její neschopnost to pojmenovat ji frustrovala stejně jako
údiv nad tím, jak moc jí to nyní schází.

	Princezna nechala všechnu svou frustraci zaznít v následující otázce:
„Chystáš se snad zkoumat mé lůno, velkovévodkyně?"

	Stařena luskla prsty a jeden ze Strážců okamžitě vykročil k princezně.
Zastavil ho až Periin pronikavý rozzuřený křik. „Jestli se mé sestřičky jenom
dotkneš, rozpárám tuhle čarodějnici od krku až po podbřišek." Gyrkyma
zvedla levou ruku a předvedla hrozivě zahnuté drápy, připravené k seknutí.

	„Zadrž, Peri." Alexie probodla Strážce pohledem a donutila ho couvnout
zpět na výchozí pozici. „Zapomněla jsi na jednu podstatnou věc, velkové-
vodkyně. Možná stojíš v čele Korunního kruhu, možná máš vliv na mého
děda, ale já jsem korunní princezna. Žádný ze tvých ediktů a prohlášení ti
nedává právo se mě dotýkat. Jednou jsi na to zapomněla a zaplatila za to
malou cenu. Varuji tě, že tentokrát bys z toho ty ani tví podřízení nemuseli
vyváznout tak lacino."

	Taťána si přitiskla ruce k hrudi a zahýbala prsty, do kterých ji Alexie
kousla při jejich prvním setkání, když se jí velkovévodkyně začala šťourat v
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ústech ve snaze prozkoumat zuby. „A ty jsi zase zapomněla, korunní prin-
cezno Alexie, že zatímco ty jsi procházela výcvikem, který ti umožní osvo-
bodit naši vlast, já udržovala náš národ pohromadě. Dlužíš toho Korunnímu
kruhu mnoho, ale zdaleka nejvíc toho dlužíš mně! Arogance a pohrdání
mnou a mými přáními tě může stát mnoho."

	Stařena vstala a rychle se zahalila do pláště, který jí podal jeden ze Stráž-
ců. „Ale klidně pokračuj. Klidně si

	hraj svou malou hru, abys zachránila toho Havrana. Hlavně nezapomínej,
že ve svých snech jsi nikdy neměla manžela. Važ s co největší obezřetností,
jakým způsobem ovlivňuješ svou budoucnost. Tolik toho na tobě závisí!
Nedovolím, abys to všechno zničila pouhým chvilkovým rozmarem."

	„Žádný chvilkový rozmar, tetičko Taťáno. Havran je můj přítel a člověk,
který způsobí mnoho potíží našim nepřátelům."

	Taťána povytáhla obočí. „Jistěže. V tom případě možná stojí za pro-
zkoumání, ten tvůj Havran. Ve tvém vlastním zájmu doufám, že je vším, co
o něm říkáš, protože jinak bude jeho vliv zhoubný a kvůli tvému nerozumu
se celý svět obrátí v popel."
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Kapitola patnáctá

	Generál Markus Adrogans, velitel Jeranských jízdních stráží a zároveň
celé expedice, vyslané vládci Jižních zemí, aby osvobodila Okrannel, stál na
temeni větrem ošlehaného kopce severně od města Guraskya. Vlastně, měs-
tem ho nazýval pouze proto, že se jednalo o metropoli celé Guraninské vy-
sočiny, třebaže ve srovnání se skutečnými kultivovanými městy na jihu a
východě - městy s kamennými budovami a vysokými věžemi - vypadalo
pouze jako nadmíru rozrostlá vesnice.

	Ačkoli byli guraninští horalé věrní panovníkům Okrannelu, kteří si před
mnoha lety podmanili jejich zemi, stále si uchovávali zvláštní tradice a zvy-
ky. Ani mladší synové a dcery okranských dobyvatelů, kteří se přiženili či
přivdali do zdejších klanů, tento stav nedokázali změnit. Místo toho, aby
sem přinesli svou kulturu, přizpůsobily se jejich rodiny postupem času horal-
ským obyčejům. Guraninská vysočina se navíc v průběhu staletí stala útočiš-
těm drobných šlechticů, pro jejichž sny a odbojného ducha byla civilizovaná
města příliš těsná. Místní je vítali s otevřenou náručí.

	Guraskya byla postavena v horalském stylu, což znamenalo, že ve sku-
tečnosti nebyla vůbec naplánována. Za přístřeší sloužily jejím obyvatelům
úzké obdélníkové domy ze dřeva s doškovými střechami a primitivními kou-
řovody. Žádná z budov neměla více než jedno patro a stejně tak se k žádné z
nich nepřistavovala nová křídla - ani tehdy, když klanu, který ji obýval, pře-
stávala rozměrově stačit. V takovém případě se jednoduše postavily nové
domy, někdy blízko, jindy opodál. Nikdy se vzájemně nedotýkaly, zato se
předháněly v neumělosti svého roubení - připomínaly spíše hromady mizer-
ně otesaných klád.

	Z temene kopce viděl Adrogans dvě nebo tři tržiště, avšak podle jejich
plochy a umístění nebylo těžké uhodnout, že se objevila tam, kde zůstala
volná plocha po některém ze shořelých domů. Na jihu, západě i východě
lemovaly město ohrady pro dobytek, nedaleko kterých stály stodoly a skla-
diště. Na severu vzniklo něco jako „cizinecká čtvrť", jež však až do příchodu
generálových jednotek sestávala pouze ze dvou hostinců a jedné pivnice. Do
města totiž přicházelo jen málo návštěvníků, a ubytování nebylo navíc dosta-
tečně kvalitní, aby vzbuzovalo touhu po delším pobytu.

	Za poslední měsíc se však cizinecká čtvrť velmi rozrostla. On a alcidský
generál Turpus Caro rozmístili v Guraskyi svá vojska spolu s pětinou uprch-
líků ze Svoinu. Další jednotky se přesunuly dále na sever a na západ a rozdě-
lily zbytek běženců mezi vesnice, vísky, městečka a klanová střediska. Hora-
lé, kteří obvykle pohlíželi na obyvatele nížin s opovržením, projevili pozo-
ruhodný soucit se zbídačenými lidmi, hledajícími v jejich zemi bezpečný
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úkryt. Klany mezi sebou dokonce soupeřily o to, který z nich se postará o
více uprchlíků, a prvních několik dní pobytu v Guraskyi nedělal Adrogans
nic jiného, než že poslouchal nabídky místních vůdců a vychvalování kvalit
jejich klanů.

	Generál nakonec rozptýlil své svěřence dle ubytovacích kapacit a bohat-
ství hostitelů. Většina běženců - asi tisícovka nejnemocnějších a nejpodvyži-
venějších - zůstala v Guraskyi. Město sdílely klany Tsuvo, Bravonyn a Ar-
zensk a všechny při péči o uprchlíky prokázaly obrovskou štědrost. Třebaže
ve svých dlouhých domech odmítly ubytovat zahraniční jednotky, strávily
dlouhé hodiny studiem genealogií, aby spárovaly běžence s rodinami, s ni-
miž by mohli sdílet byť nepatrnou kapičku krve. Takovýchto příbuzenských
vazeb byl ke všeobecné spokojenosti nalezen dostatek.

	Navzdory sněhovým závějím vládl v ulicích města čilý ruch. Největší ak-
tivita panovala na cvičištích obklopujících kopec, na kterém stál Adrogans.
Vypadalo to spíše jako přelud, protože kulaté stany, ve kterých žili vojáci, se
neustále vzdouvaly a pocukávaly ve větru navzdory sněhu, navršenému oko-
lo a majícímu ochránit jejich obyvatele před rozmarným počasím. Ve sku-
tečnosti ale mělo mužstvo plno práce. Neustále probíhala cvičení, do lesů
byly vysílány dřevorubecké výpravy a zvědové zkoumali rozličné trasy, po
kterých by se Aurolaňané mohli nepozorovaně připlížit a zaútočit.

	Adrogans si pohladil bradu rukou, kterou chránila palečnice. Před časem
se na pláni u Svoinu setkal s Nefrai-keshem, sullancirim, jenž kdysi býval
Kenwickem Norringtonem a kterého Chytrina nyní postavila do čela posád-
ky Svarskyi. Aurolanský velitel slíbil generálovi, že do příchodu jara nepod-
nikne žádný útok, ale zkušený jeranský vojevůdce dobře věděl, že slovům
Temného bojovníka nelze věřit. Kdyby Nefrai-kesh potřeboval omluvu pro
případné podlé přepadení, mohl vždycky prohlásit, že se jeho slib týkal jen
tažení proti Svoinu a nikoli boje s Adrogansovými jednotkami.

	Guraskyu dělilo od okranské metropole jen nějakých sto mil vzdušnou
čarou, a tak se expediční sbor nacházel pod neustálou hrozbou útoku. Třeba-
že na Vysočinu vedlo jen málo cest, navíc snadno hájitelných, dobyvačná
kampaň okranských vojsk přesto před staletími slavila úspěch - a to ji ne-
podporovala černokněžná magie ani drakonely. Pouze skutečnost, že horalé
pro Aurolaňany, okupující většinu království, nepředstavovali žádnou hroz-
bu, je po léta chránila před cílenými útoky Chytrininých sborů. Generál by
Guraňanům jejich laskavost nerad oplatil tím, že by je vystavil nepřátelské
invazi.

	Adrogansovou myslí vířily nové nápady a strategie, avšak dvě věci mu
bránily, aby se jim věnoval naplno. Tou první byli lidé, kteří se zvolna trou-
sili na cvičiště po jeho levici, na východní straně tábora. Napočítal jich cel-
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kem sto padesát - nebylo to těžké, neboť se sešikovali do třicetičlenných čet.
Ještě před týdnem se na prostranství shromáždila pouhá třetina nynějšího
počtu. Muži a ženy, na něž hleděl, byli dosud na kost vyhublí, ale z očí jim
zmizela nedávná odevzdanost. Nyní v nich plál dravčí hlad lidských vlků.

	Nebyl si ani zdaleka jistý, kolik z uprchlíků, kteří zůstali v Guraskyi,
vstoupí do řad nově zformované Svoinské pěchoty. Lidé pod kopcem patřili
mezi běženci k nejsilnějším, ale jeho i tak překvapovalo, že se jich tolik roz-
hodlo vyrazit do války. Ano, když člověku naplníte žaludek jídlem, bude
spokojený, ale existuje snad způsob, jak v jeho duši rozžehnout oheň? Větši-
nu těch dole poháněla pomsta. Během let aurolanské hrůzovlády ve Svoinu
ztratil snad každý z nich nějakého příbuzného, přítele či lásku.

	Nemohlo být pochyb, že budou bojovat - tvrdě a nelítostně. Adrogans si
však nedělal žádné iluze o jejich efektivitě, protože ani kdyby prošli plnými
třemi měsíci intenzivního výcviku, nepovažoval by je za připravené na bez-
břehou zuřivost válčení. Bude třeba je držet v záloze, jako zuřivého psa na
krátkém vodítku, počkat si na příhodný okamžik, kdy dokáží způsobit nej-
větší škody, a pak je vrhnout do první linie. Nepřítel je zničí — nemělo smy-
sl si o tom něco nalhávat - ale generál měl pocit, že se Svoinští spíše než o
vlastní smrt zajímají o zabíjení svých někdejších trýznitelů.

	Druhá věc, která odváděla jeho pozornost, se právě škrábala vzhůru po
úbočí kopce, přičemž bez přestání odfukovala a lapala po dechu. Běl sněhu
ostře kontrastovala s hnědou kůží tohoto drobného mužíka. Seschlý stařec na
sobě kupodivu neměl skoro žádné oblečení - pouze bederní zástěrku a obno-
šený plášť. Pod chabým oděvem se daly spatřit rozmanité talismany, při-
píchnuté k vrásčité kůži. Pár zbývajících pramenů šedivých vlasů povlávalo
ve větru a dodávalo mužovu křivému úšklebku na komičnosti.

	Adrogans se náhle přistihl při tom, že mu úsměv oplácí. „Strýčku, musíš
mít pro mě jistě důležité zprávy, když ses za mnou rozhodl vylézt až sem
nahoru."

	Phfasův úšklebek se ještě více rozšířil a odhalil zažloutlé zuby. „Změnu
sám poznáš ty. Zkus."

	„Teď nemám čas."

	Zhuskský šaman potřásl hlavou. „Dokud nezkusíš - jen časem mrháš."

	Jeranský vojevůdce se zhluboka nadechl a zavřel oči, aby se soustředil.
Zhuskové, primitivní lid, obývající náhorní plošinu v jihovýchodním Okran-
nelu, se pramálo starali o bohy moderní éry a místo toho hledali pomoc u
prvotních a základních sil světa. S yrúny, jak tyto starobylé síly nazývali, se
spojovali během tajemných rituálů. Amulety na Phfasově těle svědčily o
jeho vazbách na yrúna vzduchu. Ten mu mnohdy ze vzdálených míst přiná-
šel zprávy či alespoň jejich kusé útržky. Jeho značnou rychlost vyvažoval
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nedostatek přesných podrobností.

	Adrogans vyrůstal v Jeraně a dlouho nevěděl o tom, že je polovičním
zhuskským bastardem. Poznal to teprve Phfas a byl to právě starý šaman,
díky kterému ho polodivoké klany uvítaly jako jednoho z nich. Od té doby
využíval generál Zhuskské plošiny jako základny pro útoky na Aurolaňany a
tamní obyvatelé plně podporovali jeho válečné snažení. Přesto však se spo-
jením s yrúnem vyčkal až do začátku bitvy na pláních kolem Svoinu. V prů-
běhu zuřícího boje podstoupil Adrogans mučivý obřad, který k němu nepři-
poutal jen jednu, ale hned několik prastarých sil.

	Nahlédl do svého nitra a nalezl klidné místečko, z něhož vytěsnil všechny
zvuky a vjemy. Ignoroval vítr i zvuk Phfasova dechu. Uzavřel uši před kři-
kem cvičících uprchlíků, psím štěkotem i skřekem kroužícího jestřába. Zba-
vil se veškerých pocitů, což mu umožnilo se soustředit výhradně na vlastní já
a yrúny, kteří byli jeho společníky.

	Nalezl zemi i vzduch, vodu i oheň, avšak tyto síly byly příliš ukvapené a
postrádaly jemnost, kterou potřeboval. Hnal se zákoutími své mysli, míjel
další yrúny, až nakonec se před ním zjevila jeho paní, jediná moc, se kterou
ho svazovalo nejpevnější pouto. Objevila se před ním jako útlá dívenka,
zvláštním způsobem necudná ve své nahotě, s měkkými stěží vypučelými
ňadry, stojící na samé hranici mezi dětskou neohrabaností a oslnivou žen-
skou krásou. Vzala na sebe zářivě bílou, takřka přízračnou podobu, ale jak se
k ní zvolna blížil, její tělo tvrdlo a zároveň se potrhalo, získalo rozervané
obrysy - podobné pilovitým zubům, které mu ukazovala v neveselém úsmě-
vu. Všechny ostré hrany se studeně leskly a on cítil, jak ho do prstů a do
tváře štípe mráz.

	S obtížemi odsunul ono zdání stranou. Nenechám se vyrušovat.

	Přečetla si jeho myšlenky a natáhla se k němu, její nehty ho bolestivě po-
škrábaly na temeni hlavy. Přiblížila se, přilnula k němu celým svým tělem.
Kdekoli se ho dotkla, začínaly jeho amulety plát neskutečnou bolestí. Zvedla
hlavu a spojila své rty s jeho v dlouhém palčivém polibku,. Odtáhla se od
něj, ale jen maličko. Pak vsála jeho jazyk do svých úst, plných ostrých zubů.

	Zachvěl se, ale dokázal svou bolest ovládnout. Překročil práh utrpení a
zničehonic obsáhl celý Okrannel. Nepřipadal si jako jestřáb, kroužící vysoko
na obloze a shlížející na okupované království. Jistě, taková pomoc by byla
užitečná, ale jeho paní - yrún bolesti - ho místo toho učinila součástí hustých
bouřkových mračen, která halila nebe. Blesky bičovaly zemi a on cítil, jak se
z míst jejich zásahů šíří vlny bolesti. Ozvěny dalších muk k němu doléhaly
ze všech stran a on se jimi opatrně probíral. A hledal.

	Pak se se smíchem vymanil z trýznivého objetí a znovu se ocitl ve svém
fyzickém těle. Otevřel oči a ihned si je zastínil dlaní, neboť sluneční světlo,
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odrážející se od sněhové pokrývky, ho oslnilo. „Takže ona přesouvá jednot-
ky na jih?"

	„Jak říkáš ty." Phfas přikývl natolik důrazně, že se na něm všechny ta-
lismany roztřásly a tiše zachřestily. „Jaro brzy letos."

	Prošedivělý generál zavrtěl hlavou. „Ale ne tak brzy, jak by se ti to líbilo,
strýčku."

	Adrogans nenáviděl veškeré paralely mezi válčením a hrami - hlavně pro-
to, že hry byly něčím abstraktním a v žádném případě se nedaly srovnávat s
válkou a s ní spojeným příšerným mrháním lidskými životy. Přece však mu-
sel připustit, že válčení obsahuje jisté herní prvky. Každá ze stran se snažila
zatajit vlastní síly a zároveň si uchovat schopnost rychle udeřit na nepřítele a
zmařit jeho plány. S trochou nadsázky se to dalo nazvat hrou na kočku a
myš, při které oba soupeři doufali, že jejich kočka nenarazí na obří stolibro-
vou myš s ostrými tesáky a štířím žihadlem místo ocásku.

	V bitvě u Svoinu se Adrogansovi podařilo skrýt právě takové žihadlo.
Schoval několik oddílů nejen před aurolanskými zvědy, ale i před svými
vlastními lidmi a v rozhodující chvíli je vyslal do útoku proti týlu nepřátel-
ských formací. Překvapená Chytrinina horda se rozpadla. Princezna Alexie
zabila sullanciri, která jí velela, a jeho jednotky snadno zdolaly zbývající
ohniska odporu. Díky vítězství, k němuž mu dopomohli spojenci z řad yr-
únů, získal čas, aby osvobodil Svoin.

	Všeobecný názor o válce hlásal, že se v ní během zimních měsíců nemů-
že odehrát vůbec nic důležitého. Sníh ztěžoval přesuny armád - bránil použí-
vání cest a průsmyků a silně omezoval získávání proviantu a dalších zásob. I
kdyby se vojsko nakrásně odvážilo vyrazit na pochod a přežilo mráz i dezer-
ce, ke kterým by tváří v tvář těžkostem muselo nevyhnutelně dojít, přece by
stačila jediná silná vánice, aby ho smetla ze zemského povrchu. A to ještě
nebyla ta nejhorší varianta. Kdyby totiž bouře nebo lavina zničila zásobovací
karavanu, byla by celá armáda odsouzena k pomalé smrti hladem.

	Adrogans se ovšem nemohl spoléhat na všeobecné názory, neboť auro-
lanské oddíly pocházely z říše věčného sněhu a ledu, ve které byla i ta nej-
krutější jižní zima považována za příjemný jarní den. Třebaže řvouni, sně-
hodrápi a vylaenové nepatřili k nejbystřejším vojákům, přicházeli vždy ve
velkých skupinách, byli přivyklí mrazu, a navíc do značné míry pohrdali
vlastními životy. Nefrai-kesh mohl proto klidně vyvést své jednotky ze Svar-
skyi, proniknout na Vysočinu a začít dělat problémy.

	Jeranský generál předpokládal, že sullanciri učiní přesně toto hned ze
dvou důvodů. Tím prvním byla skvělá příležitost terorizovat civilní obyva-
telstvo a obrušovat víru ve vítězství, získanou po osvobození Svoinu. Krom
toho se Aurolaňané zřejmě v nesmyslné krutosti doslova vyžívali. Nefrai-
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kesh měl jednotky a mohl je použít. Neexistovalo nic, co by mu v tom mohlo
zabránit.

	Druhý důvod byl ještě důležitější. Sullanciri totiž tímto způsobem získá-
val strategickou iniciativu a nutil Adroganse reagovat na jeho tahy. Neexis-
toval žádný způsob, jak ochránit všechny vísky, rozptýlené po Vysočině.
Generál by musel sestavit oddíl, který by se přesouval sem a tam ve snaze
polapit nájezdníky, schopné zmizet lehce jako nějací duchové. Marné poku-
sy o dopadení útočníků by jeho lidi vyčerpávaly a ničily jejich morálku. Dost
možná by se mezi horaly zvedla proti expedičnímu sboru vlna odporu - kvůli
jeho neschopnosti zajistit bezpečí.

	Nefrai-kesh však měl dvě velké nevýhody, o nichž si byl Adrogans jistý,
že je nepřátelský velitel vůbec nepovažuje za důležité. Zaprvé - v dobách,
kdy byl ještě člověkem, ho všichni považovali za brilantního vojevůdce.
Generál věděl, že se mu Kenwick Norrington nemohl vyrovnat ani v časech
své největší slávy, přece však musel připustit, že toho ví o vojevůdcovství
dost a dost. To znamenalo, že Norrington pravděpodobně souhlasí se všeo-
becným názorem na vedení zimních válek. Musel počítat s tím, že zima při-
měje Adrogansovy jednotky k nucené nečinnosti a že Aurolaňanům naopak
poskytne iniciativu, neboť jsou lépe uzpůsobeni bojům v chladných měsí-
cích.

	Jeho druhá chyba se odvíjela od podceňování nepřítele. Nefrai-kesh nej-
spíš nevěděl nic o yrúnech, a i kdyby ano, jistě netušil o poutech, která s
nimi spojovala Adroganse. Čarodějové - což dosvědčovali Vilwaňané v jeho
armádě - pohlíželi na Zhusky jako na magické kuriozity a Chytrina zřejmě
sdílela jejich názor. Kdyby ve Zhuscích spatřila byť jen stín hrozby, jistě by
se je pokusila během posledního čtvrtstoletí vyhladit.

	Nepřítel předpokládal, že jeho vojsko není schopné zimních bojů. Navíc
nevěděl, že mu yrúni poskytují dostatek informací o přesunech aurolanských
sil a umožňují včas rozestavit vlastní oddíly. Když si to Adrogans nechal
projít hlavou, pochopil, že mu nezbývá jiná možnost, než najít způsob, jak
svou kampaň zahájit už v zimě. Na cestě do Svarskyi bylo několik klíčových
pozic, jejichž dobytí by ho mohlo přijít velmi draho - pokud by byly dobře
hájeny. Generál nepochyboval, že se tam před příchodem jara přesune masa
aurolanských posil, aby mu ztížila postup. Pouze rychlý a drtivý úder do
srdce nepřítelem okupovaného území mohl zachránit životy jeho vojáků a
hlavně - zachovat mu dostatečně početnou armádu, aby s ní mohl oblehnout
Svarskyu.

	Třebaže větší část jeho oddílů se příliš nehodila pro operace v zasněže-
ném kopcovitém terénu, našly se dvě skupiny, které právě v tomto způsobu
vedení boje vynikaly. Jednalo se o Naliskské horské myslivce z centrálního
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pohoří v Naliserru, kteří dokonce i na guraninské horaly udělali dojem svým
stoickým klidem tváří v tvář nebezpečí. A potom ještě loquelfská Černá
pírka, která se při obléhání Svoinu ukázala v tom nejlepším světle. Jejích
velitelka, Paní Gilthalarwin, dosud trpěla výčitkami svědomí kvůli své hádce
s Adrogansem, a tak nehodlala upustit jedinou příležitost, aby dokázala kva-
lity své i svých podřízených.

	Adrogans pomalu přikývl. Použije Myslivce a černá pírka, aby vystopo-
vali a zničili záškodnické oddíly, které Nefrai-kesh vyšle na Vysočinu. Ná-
sledující výpad již bude obtížnější, nikoli však nemožný. Když použijí se-
verní brod na řece Svar a pak dobudou citadelu Tři Bratři, střežící cestu Jižní
strží, dostanou se do blízkosti Svarskyi ještě před příchodem prvních jarních
dešťů.

	Phfas se uchechtl. „Když ne brzké jaro, tak mírná zima?"
„Ale ne mírná, co se týče potíží, strýčku." Adrogans se pomalu usmál. „A
plná překvapení pro ty, kdo nás nenávidí."
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Kapitola šestnáctá

	Will s úsměvem přihlížel, jak Havran rozbaluje balíček a odkrývá sladký
koláč. „A představ si - já ho neukradl."

	Havran na něho letmo pohlédl a povytáhl obočí. „Ovšem ani jsi za něj
nezaplatil, že je to tak? Pekař ho věnoval tomu Norringtonovi jako dárek."

	Zloděj zamrkal. „Jak to víš?" Nikdo o tom Havranovi nemohl povědět,
protože Willova návštěva věznice byla nečekaná a neohlášená. Mladík před-
pokládal, že mu překvapivý příchod umožní využít statutu Norringtona k
donucení strážných, aby ho pustili dovnitř. A podařilo se. Žádný z vojáků se
mu nepokusil zabránit ve vstupu - obzvláště když jim řekl, že u sebe nemá
žádné zbraně a hlavně že jeho krátký pobyt v šatlavě má životně důležitý
význam pro zničení nepřítele.

	Ke sladkému koláči přišel Will v obchodě, ve kterém lelkoval, zatímco
studoval věznici a její hlídače. Majitel krámku, postarší pán s ruměnými
tvářemi a natolik velkým břichem, že ho nutilo ke kolébavé chůzi, koláč
zabalil a s určitou obřadností ho mladíkovi předal. Protože byli v obchodě
sami, věděl Will, že ona ceremoniálnost byla zcela upřímná, nikoli vedená
snahou zapůsobit na okolí.

	Zloděj mu poděkoval a pak zamířil k vězení. Několik strážných se ho sice
vyptávalo, kam jde, avšak jeho panovačný tón i maska, kterou obdržel od
samotného krále, způsobila, že se mu nikdo neopovážil cokoli zakazovat. V
doprovodu jednoho z vojáků procházel budovou a byl mírně překvapen tím,
že je veden do horních pater a nikoli do sklepení. Nakonec nalezl Havrana -
v pokojíku byť malém, leč čistém a teplém, do něhož zamřížovaným oknem
pronikaly sluneční paprsky. Vybavení místnůstky bylo minimální a sestávalo
z jednoduchého lůžka se slaměnou matrací, nočníku, stolku a dvou židlí.
Všechno vypadalo nově či alespoň zachovale, dokonce i nočník měl víko.

	Havran se na něj usmál. „No, Rezolut by nejspíš řekl, že pekařův dárek
byl uzlem na šňůře osudu, který se ti náhodou podařilo rozvázat. Ale ve sku-
tečnosti..."

	Will povytáhl obočí. „Co?"

	„Nemáš peněženku. Přišel jsi bez peněz."

	Zloděj na chvilku překvapeně otevřel pusu. Pak ji zase zavřel a pousmál
se. „Staré zvyky jsou jako železná košile, řekl bych."

	„Na tom nezáleží, Wille. Stejně ti za ten koláč děkuji." Havran položil
cukrovinku na stůl. „Doneslo se mi, že jsi hovořil s králem Scrainwoodem."

	„Vyprávěla ti to princezna?"

	„Ano, během své poslední návštěvy." Havran se zářivě usmál. „Mám ta-
kový pocit, že to nedopadlo moc dobře."
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Will se zavrtěl na židli a pak se naklonil dopředu. „Chtěl po mně, abych o
tobě lhal a vyprávěl ty nejhorší věci. Řekl jsem mu, že to neudělám."

	Úsměv starého válečníka roztál, jeho pohled zpřísněl. „Jen řekl?"

	Will pokrčil rameny. „Uhodil mě. Je to pitomec. Nemohl jsem si pomoci.
Jen jsem se bránil a malinko se mi to vymklo zpod kontroly."

	Havran se mocně zamračil. Pak se zvedl ze své židle, aby se na mladíka
podíval seshora. „Není tak hloupý, jak si myslíš. Budeš-li ho za takového
považovat, nemuselo by to pro tebe dopadnout vůbec dobře. Až doteď se
domníval, že tě může ovládat, a že se tebou proto nemusí zabývat. Teď už
ne. Není to žádná slast mít ho za nepřítele - o čemž ostatně svědčí moje stá-
vající situace."

	„Já vím, vím." Will zvedl ruce. „Už je to týden, co se to stalo..."

	„Ale princezně jsi o tom pověděl teprve před dvěma dny."

	Zloděj sebou trhl. „No, hrál jsem celou dobu mrtvého brouka, dělal hod-
ného chlapce a tak vůbec. Král se musel uklidnit. Jinak by mě sem nepusti-
li."

	„Pustili tě dovnitř, ale třeba tě už nepustí ven."

	Willa z těchto slov zamrazilo v zádech, ale než stačil začít protestovat, že
by se odtud dokázal dostat snadno a rychle, zarachotil v zámku klíč. Zloděj
se otočil, aby pohlédl na nově příchozího, a ihned zalapal po dechu.

	Dubové dveře se otevřely a dovnitř vstoupil vysoký muž v jednoduchém
loveckém oděvu, který ozvláštňoval pouze límec, posetý obrazy zvláštních
bytostí - napůl ryb a napůl koní. Plešatící hlavu příchozího zdobila zlatá
páska. Do mužovy opálené kůže se v koutcích očí zařezávaly jemné vrásky a
zbývající vlasy byly téměř bez výjimky prošedivělé. Přece se ale pohyboval
se zvláštní pružnou úsporností, svědčící o tom, že roky z jeho těla dosud
nedokázaly vysát mladickou sílu.

	Havran klesl na koleno a sklonil hlavu. „Výsosti."

	Překvapený Will sklouzl ze své židle a rovněž poklekl. „Výsosti."

	„Povstaňte - oba." Král Augustus z Alcidy se otočil a pohlédl na dozorce.
„To je všechno, můžeš odejít." Dva tělesní strážcové, doprovázející krále, jej
odvedli až na konec chodby, aby ho nenapadlo tajně naslouchat.

	Havran otočil svou židli ke králi a pak ukázal na sladký koláč. „Není toho
moc, co vám mohu nabídnout. Výsosti, ale všechno, co mám, je vaše."

	„Ne, příteli, to je v pořádku. Už jsi toho dal světu mnoho a nechtěl jsi za
to žádné díky. Nikdy bych si tě nedovolil okrást ani o to nejmenší z mála
potěšení, které zde máš." Král pohybem ruky vybídl Havrana, aby se posadil
na lůžko, a sám se ztěžka opřel o opěradlo židle. „Projevil jsem trestuhodnou
nedbalost. Už po celé čtvrtstoletí ti dlužím omluvu."

	Havran se na něho podíval, ale neřekl nic. Starý válečník zamhouřil oči a
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Will si všiml, že se mu chvěje spodní ret. Králova slova na Havrana zjevně
zapůsobila.

	Augustus vzhlédl a zadíval se kamsi do dálky. „To, co ti nyní povím,
Hawkinsi, bude nepochybně znít vypočítavě. Budeš-li si o mně kvůli tomu
myslet to nejhorší, přijmu to, protože si to zasloužím. Nechal jsem tě na
holičkách. I když bych se mohl hájit, že jsem nebyl u toho, když se ti stala
křivda, jednalo by se o pouhou výmluvu. Já u toho totiž být měl. To, k čemu
došlo v Yslinu, bylo neprominutelné a já tomu měl zabránit."

	Havran, upírající pohled dolů na své ruce, pomalu zavrtěl hlavou. „Velel
jste armádě v Okrannelu, zachraňoval jste životy. Co je proti tomu osud
jediného muže? Měl jste na práci daleko důležitější věci."

	„Odpouštíš příliš snadno, Hawkinsi. Prostřednictvím arcanslata jsem se o
tvé situaci včas dozvěděl. Neznal jsem přesné detaily, ale bylo mi jasné, že
tě všichni ostatní vládcové zradili. Vzpomněl jsem si na poslední noc u tábo-
rového ohně. To, co jsem tehdy říkal, byla pravda - skutečně bych byl šťast-
ný, kdyby ses připojil k mé výpravě do Okrannelu. Byl jsem opravdu rád, že
mě doprovázel tvůj bratr, Sallitt. Co jsem ale nevěděl, bylo, že jsou všechna
vůči tobě vznesená obvinění opravdu vykonstruovaná."

	Král si povzdechl. „Po návratu z Okrannelu jsem se oženil. Byla kolem
toho spousta oslav. Pak přišlo zakládání okranské exilové vlády, péče o ro-
dinu... Musel jsem se věnovat mnoha věcem a po tobě nebylo nikde ani sto-
py. Nechtěl jsem na tebe zapomenout, ale neexistovalo nic, co by mi tě při-
pomínalo."

	Havran přikývl. Několikrát se pokusil promluvit, ale vždy se zarazil, ne-
boť mu slova vázla v hrdle. Když se mu to konečně podařilo, byl jeho hlas
jemný, třebaže nepostrádal stopy napětí. „Když mi vzali mou masku, já...
Vlastně si příliš nepamatuji, co jsem tehdy dělal. Jen jsem se tak toulal.
Vorquelfové mě kvůli proroctví ukryli u sebe v Dolinách. Byl jsem tehdy
ustavičně opilý. A uslzený, se zarudlýma očima..."

	Král klesl před Havranem na koleno a položil mu ruce na svěšená rame-
na. „Příteli, kdybych to jen tušil..."

	Havran krále zlehka poklepal po pravici. „Výsosti, musel jste se starat o
celý svět. Nebyl jsem hoden vašich starostí, vašeho zájmu. Byl jsem nikdo.
Byl jsem nic. A pak se do Yslinu vrátil Rezolut a vyhledal mě."

	Augustus přikývl. „To vím. Protože poté, co vyhledal tebe, zašel i za
mnou. Vysvětlil mi mnoho věcí a já se pak vyptával svého otce, kterému
nezbylo než přiznat pravdu. Protestoval jsem, protože to, co se stalo, bylo
neméně zlé, než kterýkoli z Chytryniných činů. Ale on mi odpověděl: ,Krev
jednoho muže je jako kaluž, zato Chytrina by nás utopila v rudých oceá-
nech.' Tvé obětování považoval za mizivou cenu, kterou bylo třeba zaplatit v

	- 113 -

	
zájmu zachování celosvětové stability."

	Havran zvedl hlavu. „Takže vy jste celých pětadvacet let věděl, kdo
jsem?"

	„Ano." Král se zhluboka nadechl. „Jako princ jsem toho nemohl učinit
mnoho, ale dělal jsem, co se dalo. Zařídil jsem výhodné tržní podmínky pro
Playfairovu obchodní společnost a jmenoval Rezoluta svým zástupcem, do-
hlížejícím na dodržování mého výnosu a vybírání poplatků. Tvá obnovená
známost s tvým přítelem z dětství ti zajistila potřebnou dopravu a finanční
prostředky. Playfair nevěděl, že já vím, kdo jsi, a tak ti nikdy nemohl pro-
zradit, že se nacházíš pod mým patronátem."

	Havran přikývl. „Tak teď už to začíná dávat smysl. Rounce byl ke mně
více než štědrý a nejednou jsem se obával, že ho péče o mou osobu zruinuje.
Nepochybuji o tom, že by mi tak jako tak dodal všechno, co jsem potřebo-
val, ale jsem rád, že se mu za mou podporu dostalo přiměřené odměny."

	„No, nouzí rozhodně netrpěl. Ale máš pravdu - udělal by pro tebe všech-
no, co by bylo v jeho silách. Víš, že je mecenášem celé řady minstrelů, kteří
zpívají o hrdinských činech Kedynova havrana?" Augustus se zvedl a znovu
se posadil na židli. „Všechny jejich písně jsem pozorně poslouchal, neboť
jsem se v nich snažil objevit pravdu, skutečné události. Ty a Rezolut jste
pokračovali ve válce, kterou jsme my ostatní neměli nikdy ukončit. Já sám
jsem toho mohl dělat jen málo - snad jedině podporovat drakoniského baro-
na."

	„Jsem rád, že jste ho podporoval." Havran se zamračil. „Věděl, kým
jsem. Nevím, jak dlouho, ale nakonec mě poznal. Dal mi znamení."

	Král přikývl. „Ano, věděl to, třebaže jsme o tom nikdy otevřeně nehovo-
řili. Nemohu si být ani jistý, zda to sdělil ještě někomu dalšímu. Ale utajení
bylo tím nejlepším způsobem, jak pro tebe zajistit bezpečí."

	Will, který dosud jen seděl a poslouchal, se nyní neklidně zavrtěl. „Jak
jen tohle můžeš říct?"

	Augustus mu věnoval letmý pohled. „Byly to nebezpečné časy, Wille."

	„A to tě snad omlouvá?" Will se postavil a nasupeně se na krále podíval.
„Ty si sem jen tak přijdeš a řekneš Havranovi, že jsi léta věděl, že byl od-
souzen neprávem. Věděl jsi, že mu nespravedlivé obvinění zničilo život, a
přece jsi nic neudělal?"

	„Vzpamatuj se, Wille." Havran zrudl. „Mluvíš s králem!"

	„No a co!" Will si dal ruce v bok. „Král Scrainwood po mně chtěl, abych o Havranovi lhal. A ty teď povídáš, že jsi neřekl nic, abys tuhle lež vyvrátil?

	I když to Havranovi tolik ublížilo? A přesto ho nazýváš svým přítelem? A co
ty? Ty ho klidně necháš, aby ti tak říkal?"

	Oba muži jen mlčky zírali.
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„Každý dělá ze světa hrozně spletité místo. To protože je to skvělá vý-
mluva pro skrývání svých skutečných citů. Tam venku je spousta lidí, kteří
by mě s potěšením ubili k smrti za to, že jsem zloděj, ale jako tomu Norring-
tonovi mi ochotně darují jakoukoli svou věc - i kdyby mě přistihli při její
krádeži. No jo, ale oni mě ve skutečnosti pořád nenávidí za to, že jsem zlo-
děj! Jenom to neříkají nahlas a lžou, protože se bojí, že bych je třeba nemu-
sel zachránit před Chytrinou.

	A víte co? Slyšel jsem spoustu žvanění o tom, že Hawkinse bylo potřeba
obětovat, protože kdyby se rozneslo, že se Chytrina vrátí, spadlo by všem
srdce do kalhot, národy by se zhroutily a tak vůbec. No a teď nemáte žádné
potíže s verbováním úplně stejných lidí do svých armád. Dokonce je posíláte
na smrt, aniž byste jim sdělili proč. Takže - proč by se chovali jako vystraše-
né ovce, kdyby se dozvěděli, že nějaká potřeštěná čarodějnice pohrozila, že
se vrátí? Proč, když jsou dneska natolik stateční, odvážní a oddaní, že jim
stačí strčit do ruky kopí a ukázat na nepřítele, který si na nich nejspíš smls-
ne?"

	Will ukázal prstem na krále Augusta. „Já vím, že jsi hrdina a tak vůbec.
Taky vím, že jsi dobrý král. A jsi můj král - ať už Scrainwood mele cokoli.
Tvoji poddaní nevydloubávají oči tvým vyobrazením na mincích, a přece jsi
byl k Havranovým potížím slepý. Jeho prostřednictvím varovala Chytrina
všechny, že znovu zaútočí, ale vy jste se raději rozhodli zachránit svoje ko-
runované hlavy. A tak jste nedovolili jejímu vzkazu, aby se dostal na veřej-
nost, a nikdo se na její návrat nemohl připravit. Copak nikoho nenapadlo, že
kdyby na její útok někdo připravený byl, tak by si celé svoje velké tažení
dvakrát rozmyslela?"

	„Wille! To by stačilo." Havran se postavil a roztáhl před králem ruce.
„Výsosti, přijměte mou omluvu."

	„Ne, ne, to je v pořádku." Augustus zvedl ruce a naznačil Havranovi, aby
se zase posadil na lůžko. Zatímco se starý válečník vracel na své místo, Au-
gustus se otočil a změřil si Willa pohledem. „Opravdu chceš znát mou odpo-
věď? Nebo ses mě jen snažil zdeptat svým spravedlivým pobouřením?"

	Will spolkl podrážděnou repliku a zachvěl se. „Chci vědět, co mi odpo-
víš."

	„Dobře. Máš to mít. Řeknu ti to nikoli proto, že jsi šlechtic nebo ten
Norrington nebo dokonce prostě jen občan mého království. Odpovím ti z
jediného důvodu - protože jsi první člověk, který mi položil otázky, jež mě
trápí už po celá léta."

	Augustův hlas si uchoval svou sytost a důraznost, stal se však tichým,
stěží hlasitějším než šepot. „Je možné, že máš pravdu, Wille. Možná se oby-
čejní lidé nerozklepou strachy při zmínce o nové invazi ze severu. Přinej-
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menším většina z nich - třebaže jsi viděl, jak dokáže panika a strach jednoho
nakazit množství dalších. Existují způsoby, jak tomuto šíření zabránit, ale v
časech Hawkinsova odsouzení se obavy zmocnily všech vládců. Rozum
tehdy prohrál a strach zvítězil - proto bylo přijato řešení, které ho alespoň
trochu zmírnilo. Všichni panovníci ale věděli, že svým rozhodnutím vyléčili
jen symptomy, a nikoli samotnou chorobu.

	Do doby, než jsem nastoupil na trůn - než královna Carus vystřídala své-
ho otce a také do čela dalších zemí se dostali lidé, schopní rozumného uva-
žování - neexistovala žádná možnost celý případ přezkoumat. Kdyby se
otázka Hawkinse znovu dostala na pořad dne, museli by králové připustit, že
se mýlili, anebo by jejich dědicové začali zpochybňovat vyprávění svých
rodičů. Hawkins a jeho osud se stal pouhou okrajovou záležitostí obrovského
problému, kterým byl Chytrinin návrat."

	Will se zamračil. „To se moc snadno říká.'"

	„Jenže je to pravda a věděl to i sám Hawkins." Král vrhl letmý pohled na
Havrana. „On se rozhodl pokračovat v boji s Chytrinou, pokusil se strhnout
ostatní svým příkladem. Jiní by možná protestovali, sepisovali by petice ve
snaze očistit své jméno, ale on jednoduše odložil svou starou osobnost a
zaměřil se na to jediné, co bylo doopravdy důležité - na Chytrininu porážku.

	Nyní musím přiznat, že jsem se zachoval jako zbabělec. Věděl jsem o je-
ho činech a bylo mi jasné, že jeho hrdinství svědčí o tom, že nemohl spáchat
zločiny, za něž byl odsouzen. Hledal jsem pro sebe výmluvu v jeho skutcích.
Říkal jsem si, že nastane den, kdy bude nespravedlnost napravena, ale že
tento den přijde teprve po zničení Chytriny. Když na to pohlédneš takto,
Hawkinsi, pak jsem tě skutečně zklamal a to tím nejohavnějším způsobem.
Will má pravdu. Skutečně jsem se nezachoval jako tvůj přítel."

	Havran se usmál. „Ale ano, Výsosti. Podporoval jste mé poslání, které je
daleko důležitější než já sám. Kdybyste se mě na to tehdy zeptal, odpověděl
bych stejně. Je lepší strávit hodinu bojem s Chytrinou než věnovat rok očiš-
ťování mého jména."

	Will neoblomně zavrtěl hlavou. „No jo, zase jste se pustili do toho poplá-
cávání po zádech. Jenomže zlo je vždycky zlo. Ublížit Hawkinsovi zname-
nalo pomoci Chytrině. A Chytrina je zlá, takže ublížit Hawkinsovi bylo taky
zlé. Sebevětší zdvořilost to nedokáže změnit."

	V Augustově hlase zaznělo nebezpečné ostří. „Takže jsem byl v tu chvíli
zlý a je mě za to potřeba nelítostně odsoudit? Ano, Wille, protože ty jsi mě
už odsoudil. Hodnotíš mé činy ještě tvrději než já sám. Jediné, co mi skýtalo
útěchu, bylo vědomí, že proti Chytrině podnikám všechno, co je v mých
silách - ani o trošičku méně. Nikdy jsem s ní neuzavíral kompromisy a ani se
k tomu nechystám.
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Hawkins mi může, ale nemusí odpustit. Možná, že se mi pro něho podaří
vymoci spravedlnost, a možná ne. Ale v boji s Chytrinou pro mě žádné
kompromisy neexistují. Možná to není ideální řešení, ale rozhodně je nejlep-
ší, jaké okolnosti dovolují."

	Zloděj chviličku váhal. Měl sto chutí nechat svůj vztek na krále, který se
tak nečestně zachoval k jeho příteli, přemoci rozumnost Augustových slov.
Ale když to udělám, nestanu se pak stejně zlým jako králové, kteří dovolili
svým obavám, aby zničily Hawkinse? Když si v duchu položil tuto otázku,
sevřel se mu žaludek a v ústech mu vyschlo.

	Will si povzdechl. „Co se týče boje proti Chytrině, tak máš asi pravdu.
Ale to neznamená, že je osud, který Havrana postihl, správný."

	„To rozhodně není. Najdeme způsob, jak křivdu napravit. I kdybych měl
vyprázdnit alcidskou pokladnu a zaplatit všem minstrelům na světě, aby
zpívali o tom, že Hawkinsova potupa byla pouhou pastí, do níž se Chytrina
nechala polapit." Král se smutně usmál. „Ale jen tehdy, když ji porazíme.
Protože jestli ne, nebude to přeživší ani trochu zajímat a jejich písně nebu-
dou vyprávět o ničem jiném než o utrpení."
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Kapitola sedmnáctá

	Kerrigan Reese se zachvěl. Nebylo to tím, že právě procházel studenými
a zasněženými ulicemi Mereda. Ve skutečnosti považoval nízkou teplotu
spíše za vzpruhu. Pomáhala mu pročistit mysl, což bylo jedině dobře, neboť
on nyní nutně potřeboval přemýšlet.

	Od jeho setkání s Magistrem Syrettem Karem uplynuly dva týdny a
dnešního rána mu bylo konečně doručeno předvolání na vilwanské velvysla-
nectví. Listina byla formulována velice zdvořile a chránily ji kvalitní magic-
ké pečeti. Dalo se z nich poznat, že je vytvořil Magistr, který po desetiletí
studoval na Vilwanu. Třebaže se nejednalo o magickou signaturu žádného z
jeho bývalých učitelů, byl si Kerrigan celkem jistý, že čaroděje, který praco-
val na pečetích, pozná okamžitě, jakmile jej spatří.

	Pokusil se o předvolání promluvit s Willem, ale když se jeho přítel vrátil
z návštěvy u Havrana zpátky k Divokému panterovi, vyšlo najevo, že má
velmi vznětlivou náladu. Zloděj se pouze otázal, proč se člověk, jenž zprávu
poslal, prostě jen nepodepsal, nýbrž se obtěžoval babrat se spoustou nicot-
ných maličkostí, které jsou určitě jen nepovedenými maskami halícími zlo.

	Kerrigan si nebyl jistý, o čem Will vlastně mluví, ale pokusil se mu vy-
světlit, že v říši magie mají jména značnou moc. Čaroděj se obyčejným po-
depsáním listiny vystavuje velkému nebezpečí. A když někomu své pravé
jméno prozradí, jedná se o známku obrovské důvěry, protože jiný magik
může s jeho pomocí snadno upříst kouzla, mající právě proti němu strašlivou
ničivou sílu.

	Jenomže Will zjevně neměl na jeho vysvětlování náladu a záhy se vzdálil
do svého pokoje. Kerrigan se pokusil najít Rezoluta nebo Dranaeho, ale ti
nebyli k nalezení. Lombo a Qwc sice ano, jenomže mladý čaroděj si byl
celkem jistý, že by měl z jejich názorů pramalý užitek. Panqui, zklamaný
tím, že přišel o příležitost zabít čarodějku, se navíc brzy vydal na výpravu do
městských ulic, aby se porozhlédl po jiné příhodné kořisti. Spritha zase do-
stal jednu ze svých létavých nálad a nic s ním nebylo.

	Kerrigan byl polapen mezi dvěma protichůdnými názory. Orla mu řekla,
aby se držel co nejdál od Vilwanu, a on bral její radu velmi vážně. Říkala, že
na ostrově jsou lidé, kteří by ho rádi zničili, protože se obávají jeho moci. A
on si pomaloučku začínal uvědomovat, že onu moc vskutku má. Během vý-
cviku byl natolik izolován od svého okolí, že mu pravý rozsah jeho schop-
ností zůstával utajen. Ale úžas Magistra Syretta nad jeho silou a jeho přizná-
ní, že by ho nikdy nedokázal k ničemu donutit, umožnilo Kerriganovi ale-
spoň částečně pochopit, co v něm ostatní musí vidět.

	Během života na Vilwanu zůstal ušetřen mnoha věcí. Poté, co ostrov
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opustil, v něm ale sled událostí, které v krátkosti vylíčil Syrettovi, nahlodal
pocit bezpečí. Viděl umírat lidi, a dokonce jich sám několik zabil - byť ne-
přímo. Ztratil svou učitelku a přátele a poznal bolesti, o nichž dříve nevěděl,
že existují. Jak fyzické, tak i emocionální.

	K dalšímu velkému posunu došlo v tom, jak s ním zacházeli ostatní. Tře-
baže na něho Will občas stále hleděl jako na dítě, jiní s ním začali jednat
jako s dospělým. Drakoniský baron ho pověřil tajným a nesmírně důležitým
posláním - vynést úlomek Dračí koruny z Pevnosti

	Drakonis. I generál Adrogans se spoléhal na jeho zodpovědnost. Ať už
sám v sobě viděl kohokoli, pro ostatní byl dospělým a dostával dospělé úko-
ly.

	Ne, Kerrigan se ve skutečnosti za dospělého nepovažoval. Přece se jím
ale zvolna stával. Nevěděl, zda se ho Vilwaňané tolik bojí právě proto, že
byl dítětem s nepředstavitelnou mocí, ale rozhodně to znělo vcelku pravdě-
podobně. Ale pokud tomu tak opravdu bylo, nejednalo by se snad o čin hod-
ný dospělého - navštívit konzulát a vysvětlit všem čarodějům, že vůbec není
člověkem, z něhož by měli mít strach?

	Jednalo a on to věděl. Zároveň ale chápal, že by neměl lpět jen na před-
pokladu, že jsou u kořene problému obavy z jeho nedospělosti. Co když
existovala nějaká jiná potíž? Co když měli čarodějové strach, že jej výcvik
zdeformoval natolik, aby se stal novým Yrulphem Kirúnem? Byla-li pravda
taková, nedokázaly by je žádné důkazy či protesty přesvědčit o tom, že se
mýlí. Pokud se domnívali, že je šílený anebo že má k šílenství blízko, mohly
by je obavy donutit, aby ho někam zavřeli, popřípadě se ho zbavili nějakým
jiným způsobem.

	A to je přesně ten důvod, proč mě Orla varovala. Potřásl hlavou a přidal
do kroku, aby se rychleji dostal na konec Severoříční ulice. Způsob, jímž se
postaral o Tetther, byl skutečně vynalézavým, dospělým a neškodným použi-
tím magie pro řešení problému. Sám byl na svůj nápad hrdý, ale bylo mu
jasné, že na něj ostatní mohou pohlížet jako na ponižující pro čarodějku a
její schopnosti. Namísto aby se s ní utkal v klasickém souboji, zbavil se jí s
pomocí lsti. Protože mu nikdy nedovolili, aby se jeden na jednoho střetl s
kterýmkoli jiným magikem, netušil, jakými pravidly se podobné duely vlast-
ně řídí. Pokud ale nějaká pravidla existovala, pak určitě nezahrnovala po-
hřbení protivníka pod hromadou sněhu.

	Tím, že se zachoval milosrdně a ušetřil čarodějce život, dost možná pou-
ze dokázal svým nepřátelům, jak moc je nebezpečný.

	Kerrigan vydechl oblak páry. Kdyby se mu od Orly nedostalo varování,
nehonily by se mu teď hlavou takové myšlenky. Nikdy by v předvolání ne-
hledal zlý úmysl. Možná se v něm skutečně neskrývalo nic špatného. Třeba

	- 119 -

	
mu chtěl samotný Velký Magistr pogratulovat ke všemu, co dosud vykonal.
Ve skutečnosti, nebýt Orliných slov, pravděpodobně by s sebou vzal úlomek
Dračí koruny a předal ho svým nadřízeným.

	Rozmanité motivy, které mohlo předvolání mít, mu kroužily a tančily v
hlavě jako sněhové vločky, vířící ve vzduchu kolem něj. Po jeho pravici
zazněl ze stínu budovy dětský hlas, volající o pomoc, a on se otočil právě
včas, aby spatřil sněhovou kouli, jak mu sviští rovnou do tváře. Neměl čas
zareagovat, shýbnout se či uskočit. Strnul překvapením a v uších mu zazněl
zlomyslný dětský křik.

	Sněhová koule ho zasáhla, ale on nepocítil žádný otřes, chlad či bolest,
prostě nic. Zpod kůže mu vyrašil kostěný plát, který obrnil jeho tvář slono-
vinovou maskou, jíž by mu určitě záviděl každý Oriosan. Zvrásněný povrch
plátu zabránil sněhu, aby mu zalepil oči, a udělal to natolik efektivně, že
čaroděj ani nemusel zamrkat.

	Díky tomu mohl spatřit hrůzu v obličeji dítěte, před jehož očima se sně-
hová koule roztříštila o čarovnou zbroj. Chlapcovy oči se rozšířily, smích mu
zadrhl v hrdle. Otočil se a dal se na útěk, druhá sněhová koule mu přitom
vypadla z dlaně. Chlapec po několika krocích uklouzl a tváří napřed se po-
roučel k zemi. Hned se ale opět vyškrábal na nohy a pokračoval v úprku.

	Zatímco se mu kostěný plát nořil zpátky pod kůži, setřel si Kerrigan le-
vou palečnicí zbytky sněhu z obličeje.

	Kouzlo magické zbroje na něj bylo sesláno na rozkaz čelních představite-
lů Vilwanu, kteří ho s jeho pomocí chtěli ochránit před nebezpečími. Před
ním ho dokázal ovládnout pouze jediný lidský čaroděj - Yrulph Kirún. Co
když se nejednalo jen o mou ochranu? Co když to je zároveň výhružný cejch?

	Kerrigan byl pevně rozhodnutý, že se ohledně předvolání dopracuje k do-
spělému rozhodnutí, ale protichůdné pocity, které jim zmítaly, ho udržovaly
na severním břehu řeky Reydo. Kdyby řeku překročil, dostal by se do blíz-
kosti velvyslanectví, a on si umínil, že udělá-li to, už se neobrátí zpět. Stále
si však nebyl jistý, zda má přejít na druhou stranu. Váhal a nedokázal pře-
moci pochybnosti.

	Pokud měla Orla pravdu, pak ho každý krok ke konzulátu přibližoval
velkému nebezpečí. Pokud ovšem pravdu neměla, pak neuposlechnutím
předvolání přicházel o možnost dalšího vzdělání a také o podporu Vilwanu -
která mohla být v boji proti Chytrině velmi užitečná. A bude-li dbát Orliných
slov, povedou ho k tomu jen hloupé dětské strachy anebo skutečná dospělá
obezřetnost?

	Kdyby se Vilwanu zřekl, ztratil by tím daleko více než jen jeho podporu.
Celý život strávil výcvikem, přesto však dosud nevěděl, jaký byl jeho důvod.
Připadalo mu zjevným, že jeho úkolem bylo napomoci Chytrinině porážce,
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nikdo mu však neprozradil, jak to vlastně provést. Tomu, že s ní měl bojovat,
nasvědčovala i skutečnost, že mu Vilwan dovolil doprovázet Adrogansovu
výpravu do Okrannelu. Zároveň ale musel připustit, že se od té doby mohly
názory čelních ostrovních čarodějů změnit.

	Opět měl v hlavě až příliš mnoho otázek a žádný zřejmý zdroj, z něhož
by mohl čerpat odpovědi. Nechtěl se poddat obavám, nedokázal ale najít
zřetelnou hranici mezi dětskými strachy a moudrou dospělou opatrností.

	Jeho otázky se točily především kolem Vilwanu a toho, co s ním tamní
čarodějové zamýšleli či co po něm chtěli. A na ty se mu mohlo dostat odpo-
vědí jen tehdy, když navštíví konzulát.

	Musel tam jít.

	Kerrigan jedinkrát přikývl a vykročil doleva, na úzký můstek přes líně
tekoucí řeku. Zima, která toho roku přišla neuvěřitelně brzy, ještě nestačila
pokrýt tmavou vodu krustou, avšak led již souvislou poloprůsvitnou čarou
olemoval břehy a obemkl také některé z pilířů, podepírajících nevelký most-
ní oblouk.

	Když pohlédl dolů, spatřil, že se pod vodou cosi zlatavě leskne. Zachvěl
se a podíval se pozorněji, pak obešel konec zábradlí a nemotorně se seškrá-
bal dolů po příkrém říčním břehu. Toporně se ve stínu mostu posadil na bo-
bek. Jeho tmavý odraz byl na hladině snadno viditelný - a pod ním štěrk a
kameny na mělkém dně.

	Dně, na kterém zpola přikrytý naplaveninami ležel rubínový úlomek Dra-
čí koruny!

	Neměl potuchy, jak se sem dostal, ale rozhodně ho tady nesměl nechat.
Pohnul se kupředu a pod levou botou mu zakřupal sníh. Pak k sobě poma-
loučku přitáhl pravé koleno. Takto pokračoval, dokud se nepřesunul na
křehkou vrstvu ledu u břehu, pak si stáhl palečnice a chystal se seslat levi-
tační kouzlo, jež tak důvěrně znal.

	Upřeně civěl do vody a snažil se připoutat úlomek ke své mysli, aby ho
mohl s pomocí zaklínadla pevně uchopit. Zatímco se soustřeďoval, pocítil
přítomnost magie a ve vteřině si uvědomil, že úlomek ve skutečnosti neexis-
tuje, že je pouhou součástí kouzla. Kouzla, které čerpá materiál pro vytvoře-
ní iluze z mé mysli a vzpomínek.

	Přes odraz mostu na hladině se něco mihlo, něco dosud číhajícího nahoře,
v šeru oblouku. Kerrigan se začal otáčet. Pokusil se vzhlédnout, ale něco
těžkého mu náhle dopadlo na záda. Objevila se čarovná zbroj, aby ho ochrá-
nila, jenže to, co mladého čaroděje uhodilo, mělo nesrovnatelně větší sílu
než sněhová koule. Náraz s ním otřásl a mrštil jej kupředu. Sklouzl z tenkého
ledu a ten se za ním s praskotem rozlomil.

	Kerrigan se ponořil do studené vody. Překvapení ho donutilo zalapat po
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dechu. Pořádně si lokl a pak vykašlal několik bublin drahocenného vzduchu.
Čaroděj zpanikařil a začal se drát k hladině, ale jeho těžké zimní šaty jej
stahovaly dolů. Zoufale se pokoušel vyprostit z kabátu, ale - než se mu po-
vedlo urvat několik knoflíků, jalo se světlo nad jeho hlavou matnět.

	Uslyšel, že do vody žbluňklo ještě něco. Kerrigan zvedl obličej vzhůru v
marné naději, že mu někdo přichází na pomoc. Klesal k němu podivný tma-
vý tvar. Mihl se mu za zády a zmizel z očí; vzápětí jej ale cosi pevně po-
padlo za kabát a opasek. Pocítil, že ruce, které ho svírají, mají velkou sílu a
jeho myslí probleskla naděje na záchranu.

	Na chvilku - než byl stažen ještě hlouběji.
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Kapitola osmnáctá

	Isaura uposlechla vyzvání a přišla do Velkého sálu divů, skrytého hlubo-
ko v nitru Konservatoře - vedla ji však k tomu spíše ochota nežli povinnost.
Její matka, která opět vyrazila do války o přežití aurolanského národa, jí
svěřila celou řadu pravomocí a poprosila ji, aby ji v případě nutnosti zastou-
pila. Takový případ právě nastal. Neskartu, hlava Konservatoře a nejmagič-
tější ze všech sullanciriů, poslal Isauře zprávu, ve které ji požádal, aby mu
pomohla s jistým projektem. Protože se s ním měla setkat ve Velkém sále
divů, dospěla k názoru, že po ní chce další ukázku magie pro své studenty. A
ji doopravdy bavilo je učit.

	Když však dorazila do místnosti v samém srdci magické akademie, čeka-
lo ji velké překvapení. Dovnitř vstoupila vysokým klenutým obloukem, za
kterým začínalo příkré schodiště, klesající dolů - do malé arény. Kamenné
terasy, na nichž stály dlouhé dřevěné lavice a židle, poskytovaly žákům do-
statek prostoru k sezení i pro práci, ale nejdůležitějším místem komnaty byl
kulatý stupínek v jejím středu, na kterém byla sesílána ta nejmocnější kouz-
la. Většina studentů se velmi těšila na chvíli, kdy budou vyzváni, aby na něm
předvedli své umění, protože úspěch znamenal možnost odejít do války a
pomoci Císařovně v jejím snažení, což žáci Konservatoře považovali za
velké dobrodružství.

	Nyní však Isauru neuvítaly žádné nedočkavé tváře, protože všechny židle
zely prázdnotou. V aréně ji čekali pouze tři lidé, z nichž znala jen jednoho. I
když, použít v jeho případě slovo člověk nebylo tak docela přesné. Vzal na
sebe sice podobu pomenšího muže, ale tvary jeho těla byly nejasné, nezře-
telné. Třebaže se u něho dalo hovořit o výšce a šířce, nebylo tyto rozměry
snadné rozlišit, neboť jeho postava neustále měnila odstín - v nápodobě pet-
rolejových skvrn na tmavé vodní hladině. Základ byl černý, ale tu a tam se
jeho tělem proháněly vlnky zelené a modré, rudé a zlaté barvy. Někdy se jím
duhový záblesk mihl jako blesk, tak rychle, že to oko téměř nestačilo sledo-
vat.

	Stálými byly pouze Neskartovy oči. Jeho purpurové zřítelnice hořely ča-
rodějným světlem, divokým a nezkrotným, navozujícím dojem, že patří ni-
koli nepředstavitelně moudré bytosti, nýbrž líté šelmě. Sullanciri se v do-
bách před svou proměnou jmenoval Heslin. Byl to čaroděj, vycvičený na
Vilwanu. Teprve poté, co přísahal věrnost Císařovně, však poznal pravou
podstatu magie a získal obrovskou moc. Použil ji, aby sám vybudoval Kon-
servatoř, a také pomáhal Chytrině při vytváření dalších sullanciriů.

	Vůbec neotevřel ústa, jeho slova v místnosti ve skutečnosti nezazněla.
Přece je však dívka slyšela jasně a zřetelně. Jsem rád, že jsi přišla tak rych-
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le, Isauro.

	„Řídila jsem se přáním své matky, lorde Neskartu." Isaura pomalu se-
stoupila po schodišti, přičemž nevěnovala sebemenší pozornost studeným
kamenům pod svýma bosýma nohama. Nadzvedla si sukni tak, aby náhodou
nezaškobrtla o její lem, ale ani o trochu více, takže se to nedalo považovat za
neslušné.

	První z cizinců ji pozoroval tak, jako by se jí chystal sukni úplně strh-
nout, ale jen stěží ho k tomu vedly obavy o její bezpečnost. Muž byl vysoký
a štíhlý, s jemnými tmavými vlasy a světáckým úsměvem, jenž zcela jasně
svědčil o tom, že dobře ví, jak moc pohledným musí ostatním připadat. Na
sobě měl modrou tuniku, umně zdobenou pavučinovým vzorem. Zvedl hlavu
a kývl jí na pozdrav, avšak dívka ničím nedala najevo, že jeho přítomnost
zaregistrovala.

	Žena po jeho boku zaujala Isauru o trochu více. Zpod klobouku ze sko-
povice jí vykukovaly prameny hnědých vlasů. Její tělo skrýval silný kabát,
ve kterém se zdála být poněkud tlustá, ale dívka si byla jistá, že ve skuteč-
nosti má postavu štíhlou a dobře udržovanou. Tmavomodrýma očima ostra-
žitě sledovala okolí. Muž vedle ní se třásl zimou, zato ona se chvěla odpo-
rem k místu, na němž se ocitla.

	Z neurčité Neskartovy postavy se zvedla paže a ukázala na návštěvníky
Konservatoře. Toto jsou Azurový pavouk a Vionna, pirátská královna Wru-
ony.

	Isauřina tvář zůstala lhostejná, beze stopy po emocích. Dívka vystoupila
na stupínek a zastavila se Neskartovi po boku. Pak se otočila k hostům a
okázale jim kývla na pozdrav. „Vítejte v Aurolanu."

	Muž začal mluvit, ale Vionna ho zarazila rukou v rukavici, kterou mu při-
tiskla na prsa. „Chytrina nás sem zavolala a my jsme museli urazit dlouhou a
obtížnou cestu, abychom se sem dostali. Předvolání znělo velice naléhavě,
takže bychom měli hovořit přímo se samotnou Císařovnou, není-liž tak?"

	„Vážné záležitosti zabránily mé matce, aby vás uvítala osobně, a tak jsem
přišla já, abych ji nahradila.“ Isauřina zmínka o jejím příbuzenském vztahu s
Chytrinou Vionnu zjevně překvapila a dívka musela při pohledu na ni potla-
čit úsměv. „Jak jistě víte, válka s Jižními zeměmi si žádá její neustálou po-
zornost. Proměnlivé okolnosti způsobily, že se nyní musí věnovat věcem,
které nesnesou odkladu."

	Azurový pavouk zavrčel. „Takže co teď? Mám tady zůstat a umrznout?"

	Isaura se na něho slabě usmála. „Zmrzneš jen tehdy, když se odtud poku-
síš odejít."

	„To byla hrozba?"

	Neskartova postava jakoby natekla a barvy v ní zavířily rychleji než před-
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tím. Jeho slova, znějící v myslích všech přítomných, byla nepříjemná, reza-
vá. Toto dítě tě pouze zdvořile varovalo před nebezpečími cestování Auro-
lanem. Buď proto od té lásky a omluv se mu za svá ukvapená slova.

	Muž zamrkal. Velmi záhy mu došel skutečný význam Neskartových slov
a on spěšně sklonil před Isaurou hlavu. „Prosím o prominutí. Šlo o pouhé
nedorozumění."

	Kráska se sněhobílými vlasy pomalu přikývla, neboť si to žádala její vý-
chova, ve skutečnosti mu ale neodpustila. Jeho pohled jí sdělil všechno, co
potřebovala vědět. Byl to Jižan a jako všichni Jižané v hloubi srdce považo-
val její matku za zosobnění zla. Pouze jeho hrabivost dokázala přemoci
strach, který z ní měl - zároveň mu ale nikdy nedovolila spatřit skutečnou
Chytrinu, neohroženou bojovnici, snažící se zachránit svět před nákazou z
jihu. Její matka předpokládala, že by mohla být zrazena, a Isaura považovala
Azurového pavouka za nejpravděpodobnějšího kandidáta.

	Neskartu se podíval na Vionnu. Má Paní mě požádala, abych ti od ní
předal vzkaz. Odpustila ti tvou neschopnost zničit Vilwan, protože jsi nám
navzdory porážce dodala mnoho nových studentů. I po tvém fiasku ti ne-
přestala důvěřovat - ale pak jsi ji zklamala podruhé, neboť sis nechala
ukrást safírový Pravokam. Kdybys ho prostě jen odevzdala jejímu vyslanci,
nic by se nestalo. Kvůli tobě přišla o věc, která jí je velmi drahá.

	Vionna zvedla hlavu a zamhouřila oči. „A teď chce, abych napravila své
selhání?"

	Ano. A zná dokonce řešení. Sullanciriho postava zklidněla, vířící barvy
zpomalily. Je třeba, abys zaplatila cenu - jen tehdy budeš hodná jejího
odpuštění. Stála jsi ji něco, co jí bylo drahé, a tak chce nyní na oplátku
něco, co je drahé tobě.

	„To znamená?"

	Tvého milence.

	Ještě dříve, než se ve tváři Azurového pavouka stačilo objevit překvapení
nad tím, že Neskartu hovoří o něm, přikývla Vionna na souhlas. Od sullanci-
riho postavy se oddělila niť modravé energie a šlehla kupředu. Zasáhla muže
do hrudi, a než stačil zareagovat, omotala se kolem něho jako had. Znehyb-
nila mu ruce a rychle klouzala dál po těle.

	„Vionno! To mi přece nemůžeš udělat, drahá! Nemůžeš mě jim nechat!"
Oříškové oči se mu rozšířily a on bezmocně zíral na modravou síť, která se
plazila po jeho kalhotách a botách, aby jej znehybnila. „Vionno! Vzpomeň
si, co jeden pro druhého znamenáme!"

	Pirátská královna mu věnovala studený pohled. „Ty, anebo smrt? Zají-
mavý výběr. Docela mě to s tebou bavilo, ale přikrývka mě v noci zahřeje
zrovna tak, přičemž u ní nehrozí, že se bude vztekat, když jí náhodou přesta-
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nu věnovat pozornost."

	„Vionno!"

	Žena udeřila svého milence hřbetem ruky a Isaura při pohledu na násilí
ucouvla. Muž začal vzlykat. Jeho krvavé sliny se mísily se slzami, společně
stékaly po bradě a zvolna odkapávaly na zem.

	Ovládej se, Vionno. Nezapomeň, že jsi ho darovala mé Paní. Žádám tě,
abys přestala poškozovat její majetek.

	Úponek energie zesílil a zvedl Azurového pavouka ze stupínku. Muž zů-
stal viset ve vzduchu jako připoutaný k nějakému neviditelnému kříži. A teď
se budu věnovat tobě, jenž budeš od nyní znám jako Spyr'skara. Dosud jsi
sám sebe považoval za legendárního. Nuže - dnes se legendou skutečně
staneš. Má Paní se ti rozhodla odpustit selhání a dovolit ti, abys vstoupil do
jejích služeb jako jeden ze sullanciriů. Staneš se vyšší bytostí a všechny tvé
předchozí činy budou jen matným odleskem toho, co dokážeš po proměně.
Ptám se tedy - budeš jí sloužit?

	Isaura pozorovala muže a čekala na jeho souhlas. Podrobně prostudovala
kouzla, která bylo potřeba použít pro změnu smrtelné bytosti v jednoho z
nejmocnějších matčiných služebníků. Třebaže se dala seslat i na někoho, kdo
s tím nesouhlasil, odpor vůči proměně bránil plnému využití všech získaných
schopností. Navíc, sullanciriové vytvoření Neskartem - jak dokazoval Ga-
nagrei a další nižší Temní bojovníci - se nikdy nestali tak mocnými jako ti,
na jejichž transformaci pracovala její matka. Myrall'mara, Nefrai-kesh,
Nefrai-laysh, Neskartu a Ferxigo zaujímali nejvyšší postavení právě proto,
že u jejich zrodu stála pouze samotná Chytrina. Nižší byli plodem její spolu-
práce s Neskartem a Spyr'skara se měl stát prvním, na němž se aurolanská
Císařovna vůbec nebude podílet.

	A právě proto potřebuje mě. Třebaže byl Neskartu nesmírně mocný, stále
ho svazovala jeho slabá lidská podstata. Po transformaci se toho naučil mno-
ho, ale jisté aspekty aurolanské magie mu přesto unikaly. Isaura, kterou po
desetiletí vyučovala samotná Chytrina, však dokonale chápala komplikovaný
systém. Mohla proto seslat ta nejzásadnější kouzla a s jejich pomocí ovlád-
nout a správně nasměrovat proces proměny.

	Dívka věděla, že magická energie proudí realitou jako obrovská vzdouva-
jící se řeka s vlastními víry a proudy, s různě nebezpečnými peřejemi a smr-
tícími hlubokými tůněmi, v nichž se mohl utopit i ten nejopatrnější čaroděj.
Lidé neměli o této řece ani potuchy a domnívali se, že se magická energie
hromadí v jakémsi jezeře, z něhož ji lze čerpat pro sesílání kouzel. Lidští
čarodějové si uvědomovali, že získávání energie není bez rizika, a tak byla
jejich zaklínadla plná pomyslných záchytů a jistících lan, zabraňujících, aby
se do jezera ponořili příliš hluboko a utonuli.
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Ačkoli jejich obezřetnost nepochybně zachránila životy mnoha hloupým
magikům, bránila jim zároveň, aby dosáhli hlubší a čistší síly. Žíznivý člo-
věk vezme zavděk jakoukoli vodou, ale dostane-li na vybranou, zvolí tu
studenější. Lidská magie svým adeptům nikdy neumožňovala, aby studenější
vodu nalezli, a právě to jim bránilo v pochopení, že ve skutečnosti nemají co
do činění s jezerem, nýbrž s řekou.

	Elfové a urZrethiové pokročili dál. Věděli, že jezero není stojaté, že se v
něm skrývá věčný pohyb a že jsou některé energie v něm lepší nežli jiné.
Přece se však ani oni nikdy nedobrali k představě řeky. Neskartu se naučil
dost, aby spatřil magické toky a proudy s rozličnými kvalitami, ovšem ne-
změrnost řeky nedokázalo vstřebat ani jeho změněné vědomí. Isaura ho po-
dezírala, že se bojí množství moci, kterou je z ní možné čerpat, a ví, že by se
po ponoření už nikdy nemusel vrátit zpět k hladině.

	Právě takový strach pocítila i dívka, když jí konečně spadly klapky z očí
a ona pochopila pravou podstatu magie. Chytrina ji ale zbavila veškerých
obav tím, že ji naučila řece rozumět. Isaura poznala krásu pohybu mezi její-
mi proudy. Mohla se rozhlížet kolem sebe, vyhýbat se peřejím a tůním. S
pomocí několika správně zvolených myšlenek dokázala proplout řekou a
dosáhnout proudů, které potřebovala pro sesílám kouzel.

	Azurový pavouk zvedl hlavu. „Souhlasím." Vrhl postranní pohled na pi-
rátskou královnu. „A s tebou si ještě promluvím."

	Modravá energie okamžitě zahořela a mužovo oblečení spolykaly azuro-
vé plameny. Slavný zloděj se zkroutil v agónii, avšak oheň, jehož se nadechl,
mu ucpal hrdlo, takže nedokázal vydat ani hlásku. Chvíli se snažil zápasit,
ale pak jej plameny sevřely do těsného modrého rubáše. Nohy se mu začaly
zkracovat, paže tály přímo před očima. Lokty, hlava, paty a kolena se ještě
okamžik pohybovaly, snažily se protrhnout rubáš. Pak zmizely a výsledný
tvar ztuhl v podobě vzdáleně připomínající veliké vejce. Jeho povrch si
uchoval modrý odstín, který zdobil černý pavučinový vzor.

	Vionna ucouvla před vejcem, vznášejícím se ve vzduchu. „Co to s ním
děláš?"

	Něco, co potěší mou Paní. Něco, co splní její přání. Neskartu stočil po-
hled na Isauru - tak, že nechal obě oči sklouznout na levou polovinu hlavy.

	Nyní jsi na řadě ty, princezno. Víš, co máš dělat.

	Isaura se zhluboka nadechla. Pak vydechla, klidně a pozvolna. Zavřela
oči. Nejprve seslala jednoduché kouzlo, které jí umožňovalo hledět na svět
kolem sebe skrze říši magie. Tímto změněným zrakem neviděla Vionnu
vůbec, Neskartu vypadal stejně jako obvykle a Velký sál divů zeleně světél-
koval, neboť překypoval zbytkovou energií z nesčetných zaklínadel, která v
něm byla použita.
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Mužovo zdeformované tělo uvnitř vejce bylo nyní šedé jako popel. Isaura
se k němu přiblížila a seslala další kouzlo. Natáhla ruce a ty pronikly modra-
vou skořápkou, jako by vůbec neexistovala. Věděla, že kdyby chtěla, mohla
by ponořit dlaně přímo do hrudníku Azurového pavouka a jediným dotekem
ukazováčku zastavit jeho zběsile tlukoucí srdce. Dosud to pod dohledem své
matky zkoušela pouze na zvířatech - ovšem jen proto, aby se naučila donutit
jejich srdce znovu bít dříve, než duše stačí opustit tělo.

	S rukama přitisknutýma k mužově šedé beztvarosti se soustředila a pocí-
tila, jak kolem ní teče řeka. Viděla toho jen málo a slyšela ještě méně, přece
si však byla jistá přítomností proudů, které ji škádlily a otíraly se o kůži -
někdy hravě, jindy zlobně či vyzývavě. Nechala kolem sebe proklouznout ty
nejprudší a nejzuřivější a pak nalezla jeden, jenž dokonale odpovídal jejím
potřebám. Isaura ho do sebe vtáhla a vzápětí jej nechala proniknout do těla
Azurového pavouka.

	Do muže začala plynout čistá magická energie, která rozpouštěla zbytky
jeho fyzické podstaty stejně rychle jako vroucí voda zelenou skalici. Zvířená
a rozbouřená síla v mžiku naplnila skořápku a nyní se snažila rozbít modravé
stěny, které ji svíraly. Chvíli se vzdouvala tak mocně, až se zdálo, že unikne
ven, a hned zase polevovala ve svém snažení, jako by si uvědomovala bez-
východnost situace a marnost odporu.

	Vlna energie opustila tělo lorda Neskartu a smísila se s chaosem uvnitř
skořápky. Sullanciri dohlížel na správný průběh procesu prostřednictvím
složité série kouzel. Isaura v nich zachytila stopy urZrethijské magie, což ji
nepřekvapilo, protože transformace byly odjakživa doménou této rasy. Vířily
tu i střípečky a zlomky elfských a lidských zaklínadel, ke kterým se záhy
připojily další, podivnější elementy. Neskartu zjevně použil také svou vlastní
magii, odlišnou od všech ostatních. Jeho čáry nepochybně vyrůstaly z lid-
ských kořenů, byly však utkány trochu jinak, poněkud nepochopitelně.

	Je snad toto zradou, které se má matka obává?

	Třebaže dívka na tuto otázku nedokázala najít odpověď, kouzla, která
sullanciri seslal, udělala svou práci. Azurový pavouk se chvěl a cukal sebou.
Jeho duch drásal novou tělesnou schránku, ve které byl uvězněn. Isaura z něj
cítila zlost smíšenou s hrůzou, ale nelitovala ho. Dokázala sice pochopit jeho
strach, ale věděla, že odměny, kterých se mu v matčiných službách dostane,
budou hojné. Ve světě zachráněném před jižanskou tyranií se stane jedním z
největších hrdinů a všichni ho budou velebit až na věky věků.

	Hotovo, princezno.

	Isaura přikývla a pomalu odtáhla ruce. Pak se vrátila na své místo na stu-
pínku. Zamrkala, zrušila kouzla, která seslala, a pak se pousmála na Vionnu.
„Proběhlo to výborně."
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Pirátská královna byla bledá a hleděla na vznášející se vejce rozšířenýma
očima. „Co jste vlastně udělali?"

	Od Neskartu se oddělila poslední vlna energie a vrhla se proti vejci. Levi-
tující tvar modře zaplál a pak se začal smršťovat. Jeho původní rozměry -
zhruba odpovídající mužskému torzu - se pomalu a tiše scvrkly v něco jen o
málo většího než slepičí vejce. Výsledek líně doplul vzduchem k Vionně a
spočinul v jejích připravených dlaních. Magický provázek, který ho spojoval
se sullancirim, se s tlumeným lupnutím přetrhl a pirátská královna modravé
vejce málem upustila na podlahu.

	Teď bude odpočívat. Tiskni si ho k tělu, zahřívej ho svým teplem. Zima
je tím posledním, co mu v jeho stavu může prospět.

	Zavrtěla hlavou. „Nebudu zahřívat vejce - nejsem žádná kvočna."
Neskartovy myšlenky ji šlehly jako rána bičem. Budeš tím, co po tobě má

	Paní žádá - bez odmlouvání. A žádná kvočna, nýbrž kurýr. Je potřeba, aby se

	Spyr‘skara již zítra dostal do Mereda.

	Vionna se zamračila. „Nemožné. Taková cesta trvá měsíce.“

	Má Paní ví, že jsi selhala při konání úkolů, které byly docela dobře
možné, a tak tě nehodlá pověřovat nemožným posláním. Budeš tam dove-
dena. Až se ocitneš na místě určení, otevřeš vejce a vypustíš ho.

	„Bude to bezpečné?" Pirátská královna pohlédla na vejce. „Byl na mě na-
štvaný už předtím a pochybuji, že ho to teď přešlo."

	Udělá jen to, co mu bylo přikázáno. To znamená, že tě nechá na pokoji
- přinejmenším nyní. Tebe ovšem čeká úkol ještě důležitější než jeho, ne-
boť tě bude do Mereda doprovázet princezna.

	Isauřiny stříbřité oči se rozšířily. „Do Jižních zemí? Podívám se na jih?"

	Je to přání tvé matky, princezno. Vypravíš se tam a budeš pozorovat
Žádá to po tobě. Přeje si, abys s sebou vzala duplikát rubínového úlomku a
pokusila se s jeho pomocí naleznout Pravokam. V sullanciriho myšlenkách
se objevilo zvláštní potěšení. V Meredu se toho mnoho naučíš, princezno.
Poznáš věci, které rozhodnou o tvé budoucnosti.

	Isaura se začala usmívat, ale pak se zachvěla. Ještě nikdy v životě neo-
pustila území Aurolanu. Třebaže dychtila poznat svět, o kterém jí vyprávěla
matka - navzdory všem jeho chybám - přece ji tato cesta lekala. Obávala se
vlastních reakcí na to, co spatří, ale ještě větší strach měla z toho, že zklame
svou matku.

	Přikývla. „Udělám všechno, co si matka přeje, lorde Neskartu."

	Jistěže ano, princezno. Divoký rej barev v jeho postavě zrychlil, nabral
na zběsilosti. A co ty, Vionno?

	Pirátská královna se podívala na vejce a povzdechla si. „Zdá se, že mi ne-
zbývá než skákat tak, jak jiní pískají. Pokusím se nezklamat."
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Velmi dobře. V opačném případě počítej s nepříjemnými následky. Z le-
vé strany sullanciriho měňavého těla vyrostla paže. Jdi tedy a užívej darů,
které Císařovna věnuje svým spojencům. Dnes budeš hodovat a veselit se.
A nazítří tě čeká práce.

	- 130 -

	
Kapitola devatenáctá

	Princezna Alexie se posadila na své místo v soudní síni, ve které probíhal
proces s Havranem, a nenápadně se pousmála. Místnost nebyla malá, ale co
do velikosti rozhodně nesnesla srovnání s palácovým trůnním sálem. Na
rozdíl od něj zde navíc nebyla provedena žádná zásadnější renovace. Klenu-
tou střechu sice i tady podepíraly řady mohutných sloupů, avšak zdi postrá-
daly pozlacené dřevěné obložení. Namísto toho je pokrývaly tapiserie s his-
torickými výjevy, mnohdy zašlé a potrhané.

	Na užším konci obdélníkového pokoje stála trojice trůnů, přičemž pro-
střední poněkud vybočoval z řady - nacházel se trochu dál než ostatní. Na
něm seděl princ Linchmere. Ačkoli Alexie věděla, že mu je jen něco přes
třicet, nacházely se s tím jeho poddajné a ničím pozoruhodné rysy v přímém
rozporu. Princ byl průměrně vysoký a zdaleka ne hubený - důstojnost či
autoritu mu proto nedokázal dodat ani výhružný výraz jeho umně zdobené
masky. Během naslouchání svědectvím vypadal hodně roztržitě a princezna
si byla celkem jistá, že si u toho přinejmenším jednou schrupl.

	Augustus, jehož tvář skrývala tenká černá zdvořilostní maska, seděl po
Linchmerově pravici, tedy nejblíže k Alexii. Poslední trůn náležel jeranské
královně Carus, drobné ženě s černými vlasy a neklidnýma tmavýma očima.
Měla na sobě vyšívanou světlemodrou róbu a na obličeji krajkovou zdvoři-
lostní masku téže barvy. Na rozdíl od Linchmera naslouchala královna svěd-
kům s neutuchající pozorností a důsledně je zpovídala. Od samého začátku
se pustila do Cabota Marshama, který před čtvrtstoletím výraznou měrou
přispěl k Havranovu odsouzení. Zřejmě si stačila prostudovat jeranské soud-
ní protokoly z té doby, neboť po hraběti neustále žádala vysvětlení toho či
onoho prohlášení.

	Havran seděl na lavici obžalovaných s pevnými železnými pouty na no-
hou. Byl umytý a prošedivělé vlasy měl s pomocí černého koženého řemínku
stažené do culíku. K soudu si směl vzít jen to nejjednodušší oblečení, ale
nezdálo se, že by se v něm cítil nepohodlně - snad kromě okamžiků, když ho
ovanul chladnější vzduch.

	Soudní řízení zatím probíhalo obstojně. Marsham byl úhelným kamenem
obžaloby, ale královna Carus poukázala na jisté nesrovnalosti mezi tím, co
říkal před lety, a jeho nynějšími výpověďmi. Krom toho, jak správně po-
dotkla, se jeho znalosti o tehdejších událostech zakládaly výhradně na roz-
hovorech s Hawkinsem. To snižovalo hodnotu jeho svědectví na úroveň
pouhopouhých klepů, kterým královna nebyla ochotna přikládat váhu.

	Po úvodních výpovědích dvou dvorních čarodějů - z nichž jeden byl vy-
cvičen na Vilwanu - nabyl každý z přítomných jistoty, že Havran a Hawkins
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jsou skutečně jedna a táž osoba, ale to byl nejspíš jediný úspěch, jehož žalu-
jící strana dosáhla. Bylo nepravděpodobné, že by se před soud odhodlal
předstoupit její korunní svědek. V takovém případě by se totiž Scrainwood
stal terčem stejných podrobných otázek, jakými královna Carus častovala
Marshama. Navíc král Augustus, který se rovněž účastnil obrany Pevnosti
Drakonis, mohl jeho výpověď snadno uvést na pravou míru či dokonce
označit za lživou. Bez Scrainwoodova svědectví se celá orioská obžaloba
musela nutně rozpadnout. Vždyť o událostech v tunelech pod Boragulem
nemohl vyprávět nikdo kromě samotného Havrana.

	Zatímco královna deptala hraběte Marshama, sledovala Alexie starého
válečníka. Pocítila mírné překvapení - Marsham Havrana zjevně nemohl
vystát. Jedovatost v jeho hlase i neskrývaná zloba v očích činily jeho nená-
vist k němu zcela nepopiratelnou. Mrňavý hrabě se Alexii nezamlouval už
od jejich prvního setkání, a tak ji těšilo vidět, jak se teď, zahnaný do kouta,
bezmocně kroutí. Také Will, sedící hlouběji mezi diváky, si Marshamovy
rozpaky viditelně užíval.

	Havran ne. Naslouchal s nezúčastněným výrazem ve tváři. Princezna ne-
dokázala určit, zda k Marshamovi pociťuje lítost nebo nenávist. Alexie zno-
vu a znovu lovila jeho pohledy, byla přitahována jeho důstojným vzezřením
i aurou klidu, jíž kolem sebe měl. Ta na jednu stranu tišila její starosti, na
stranu druhou ji ale podivně vzrušovala.

	Havranova tvář zůstávala klidná - až na několik okamžiků, kdy se pooto-
čil, aby se na Alexii letmo podíval. Vždycky přitom maličko sklonil hlavu,
jeho vousy se dotkly hrudi a na rtech se mu objevil nepatrný náznak úsměvu.
Zároveň zavřel levé oko, pomaloučku, takže to zároveň vypadalo i nevypa-
dalo jako mrknutí. Poté vždy znovu vzhlédl a začal opět věnovat pozornost
soudnímu líčení.

	Pokaždé, když jí věnoval úsměv, se musela Alexie velmi snažit, aby skry-
la svůj vlastní. Ne že by nebyla zvyklá se na Havrana usmívat. Ve dnech, jež
předcházely zahájení procesu, se usmívala při pouhé zmínce jeho jména, a
dokonce si zvykla pohrávat se zlatým kroužkem na svém prsteníčku. Na-
vštěvovala Havrana tak často, jak jen mohla, a hodiny, které strávila v roz-
hovorech s ním, pro ni plynuly až příliš rychle. Někdy se dokonce stávalo, že
zapomínala, kde se nachází, a pociťovala překvapení nad tím, že je Havran
vězněm obviněným z vážného zločinu. Neustále hrála roli ženy hluboce
zamilované do svého manžela a nikdy nikomu nepřiznala, že to celé je pod-
vod - třebaže si tím mnozí byli jistí a další chovali vážná podezření.

	Své úlohy se zhostila dokonale. Navzdory zoufalství, které ji donutilo,
aby se uchýlila k tomuto řešení, zažila mnoho příjemných chvil. Alexie vel-
mi postrádala noci na cestě do Mereda, kdy s Havranem sdílela jeden stan.
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Každý večer si šeptali - nejprve jen o prostičkých věcech: dělili se o zážitky,
o vzpomínky. Vlastně šlo jen o docela nevinné příběhy, jaké se vyprávějí u
táborových ohňů. Jejich vzájemný vztah byl v podstatě stejný jako během
tažení do Okrannelu nebo při ústupu z Pevnosti Drakonis. Alespoň zpočátku.
Pak se všechno začalo měnit.

	Vzpomněla si na otázku, kterou mu položila a kterou hned vzápětí zase
odvolala. Havran na ni ale přesto odpověděl: „Ne, princezno. Nikdy jsem
nepředpokládal, že by se můj život mohl ubírat tímto směrem." A pak jí za-
čal vyprávět o čem snil před pětadvaceti lety, o svých nadějích, o nepředsta-
vitelné bolesti, kterou cítil, když mu byla stržena maska. Jeho hlas se přitom
maličko chvěl - podobně jako když ho trýznila zlomená noha - třebaže jeho
tehdejší utrpení muselo být nepředstavitelně větší.

	Ochota, s níž se jí svěřoval, Alexii udivovala. Jistě, ona a Perrina jedna
před druhou také nic neskrývaly, ale ony byly sestrami. Společně vyrůstaly,
a navíc byla mezi Gyrkymy všechna důvěrná sdělení považována za posvát-
ná. Každý okřídlený elf by raději zemřel, než aby prozradil tajemství, které
mu bylo svěřeno. Nedůvěryhodnost považovali Gyrkymové za jednu z hlav-
ních lidských neřestí, a tak si princezna během dosavadního života dávala
veliký pozor, aby se s žádným člověkem moc nesblížila.

	Intrikánská povaha prapratety Taťány ještě posílila její neochotu důvěřo-
vat mužům - snad s výjimkou jejího strýce a bratrance Míši. Navíc, Alexiina
odměřenost způsobovala, že se jí chtělo svěřovat jen velmi málo lidí, a také
ona samotná necítila žádnou potřebu dělit se s nimi o cokoli osobního.

	Havran to změnil. Jeho zpověď prolomila ledy Alexiiny rezervovanosti a
ona už na něj nedokázala hledět stejnýma očima. Bezvýhradně jí totiž důvě-
řoval. Třebaže nikdy neschválil to, co udělala, aby ho zachránila před popra-
vou, přece jí za to nevědomky projevil vděčnost - tím, že před ní odhalil
celou svou duši.

	Již před svým falešným sňatkem byli přáteli. Během nedlouhých společ-
ných dobrodružství si navzájem několikrát zachránili život. Cesta do Mereda
jejich přátelství ještě prohloubila. Alexie trávila noc co noc po jeho boku,
cítila jeho teplo a naslouchala jeho oddechování. V tom muži, který byl
všechno jen ne obyčejný, postupně objevovala obyčejné lidské stránky. Ne-
jednou se uprostřed noci probudila a zjistila, že se tiskne k jeho zádům. Vždy
se od něho odtáhla - pokaždé však o něco pomaleji než předtím, pokaždé s
větší neochotou. Po příjezdu do Mereda zjistila, že jí všechny ty malé důvěr-
nosti scházejí. Dokonce se několikrát vzbudila s polštářem pevně přitisknu-
tým k tělu.

	Když tribunál konečně propustil Marshama, podíval se Havran znovu je-
jím směrem a věnoval jí další úsměv. Srdce jí v hrudi poskočilo a koutky
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jejích úst zkřivil neodbytný úsměv. Radost, které byl jeho pohled plný, jí
připadala nakažlivá. Nebyl to pro Alexii zcela nový pocit, už ho koneckonců
zažila s Peri - štěstí a potěšení z toho, že někdo blízký má dobrou náladu. A
stejně jako s Peri chtěla natáhnout ruku a dotknout se ho.

	Vlastně ne stejně. Tady chtěla víc. Aby se jeho úsměv více rozšířil, aby v
jeho obličeji ještě přibylo radosti...

	Než ve svých myšlenkách stačila pokročit dál, zvedl se Wroxter Dainn,
orioský Nejvyšší soudce, aby předvolal dalšího svědka. V tu chvíli se však
kousek za jeho zády začalo kouřit ze zašlé tapiserie. V jejím středu se vlivem
žáru objevila černá skvrna, jež se postupně šířila, až dosáhla velikosti dospě-
lého muže. Tmavý dým zhoustl. Náhle z něho vyšlehly plameny, které se
ihned natáhly vzhůru a pohltily celou tapiserii. Několik pátravých oranžo-
vých jazýčků dokonce olízlo klenutou střechu místnosti.

	Ohořelé zbytky tkaniny se spolu s jiskrami a žhnoucími uhlíky snesly na
podlahu. Ve stěně se otevřela dosud skrytá dvířka, ze kterých vystoupila
podivná postava. Lidé v komnatě zalapali po dechu. Příchozí měl na sobě
plášť, jehož kápě byla vytvarována do podoby hlavy velkého temeryxe. Peří
však na ní nahrazovaly duhové plamínky, které se chvěly a třepotaly, jako by
si s nimi pohrávala bouře.

	Zdálo se, že oči neznámého žijí vlastním životem. Jejich základ byl mod-
rý, proháněly se jím však světlé chuchvalce, podobající se potrhaným obla-
kům za větrného dne. Příchozí držel v pravé ruce bílý šátek, zatímco levicí
odhrnoval svůj plášť tak, aby byla vidět prázdná pochva u pasu. Ústa, skrytá
ve stínu kápě, se otevřela a odhalila bělostné zuby, které ostře kontrastovaly
s ebenovou černí jeho kůže.

	„Jsem Nefrai-kesh. Přicházím v míru. Dle orioských zákonů mám právo
promluvit před soudem o svém leníkovi."

	Augustus se zvedl z trůnu. Linchmere se na tom svém zděšeně shrbil,
stejně jako většina diváků v místnosti. Dainn ucouvl a královna si zakryla
ústa levou dlaní. Havran zůstal sedět, ale natáhl levou ruku k Alexii - záro-
veň aby ji ochránil i aby jí zabránil v nějakém neuváženém činu. Princezna
však přesto vyskočila na nohy a ruka jí okamžitě sklouzla dolů, tam, kde
obvykle mívala jílec meče.

	Avšak prvním, kdo skutečně začal jednat, byl Will Norrington. Postavil
se a třesoucím se prstem ukázal na sullanciriho. „On... On není tvým lení-
kem! Je mým!"

	Nefrai-kesh k němu rychle otočil hlavu. Aurolanský generál se usmál a
pak jedinkrát vážně přikývl. „Taková odvaha. Vždy jsem si přál mít syna,
jakým jsi ty."

	„Možná bys měl. Kdybys byl lepším otcem." Willovy oči, hledící skrze

	- 134 -

	
průřezy v masce, se zlověstně zamhouřily. Mladík tasil dýku - jedinou zbraň,
kterou si směl k soudu vzít. „Ale tam, kde on selhal, já nezklamu."

	Sullanciri roztáhl ruce. „Myslíš? Já ne. Sevřu tě v náručí - dříve nebo
později. Nezáleží na tom, kdy se to stane. Jsi můj pravý dědic a je toho mno-
ho, co bych ti rád dal."

	Havran se zvedl. „Drž se zpátky, Wille."

	„Nebojím se ho."

	„Ale možná bys měl." Havran se podíval na sullanciriho. „O co se tady
snažíš? Přišel jsi, abys potrápil to dítě?"

	„Dítě? Nosí přece masku. Je to muž a ví tedy, co jsou to mužské povin-
nosti a odpovědnosti. Vždyť i ty si na ně jistě vzpomínáš, že je to tak, Tar-
rante?" Nefrai-kesh přistoupil ke křeslu pro svědky. „Králi Auguste, jistě
uznáš, že jsem se zde skutečně objevil bez nepřátelských úmyslů a že mám
právo hovořit. Můj předpokládaný dědic uplatňuje nároky na něco, nač zatím
nemá právo. Já i můj syn jsme stále naživu a dosud jsme nebyli úřední mocí
zbaveni svých privilegií."

	Will zamával dýkou. „Neposlouchejte ho."

	Augustus se zamračil. „Tento soud se řídí orioským právem, lorde
Norringtone. Je nutné dodržovat zákon. Myslím, že se můžeš posadit,
Nefrai-keshi, odpřísáhneš-li ovšem, že budeš mluvit pouze pravdu a nic než
pravdu."

	Mladý zloděj zavrčel. „Pracuje přece pro Chytrinu. Udělala z něho příše-
ru! To spíš donutíte vlka, aby se pásl, než jeho mluvit pravdu."

	„Musíme ho vyslechnout. Žádá si to zákon," ozval se plaše Linchmere.

	„Potom je to pěkně pitomý zákon!" Will zvedl pravici, strhl si masku a
mrštil ji přímo před tribunál. Pak se otočil a vyrazil pryč z místnosti. Ve
dveřích se naposledy otočil: „Vsadím, že až sem přijde Chytrina, aby vás
všechny zabila, nasadíte jí taky zdvořilostní masku a budete jí říkat ,prosím‘
a ,děkuji‘. Táhněte všichni k čertu!"

	Ticho, které nastalo po Willově odchodu, rušil jen tichý praskot sullanci-
riho hořícího pláště. Shromáždění Oriosané užasle zírali na masku, ležící na
podlaze. Dokonce i Havran chvíli stál jako opařený. Pak zvolna klesl zpátky
na lavici.

	Nefrai-kesh zvedl pravou ruku. „Přísahám, že budu mluvit pravdu a nic
než pravdu, a nechť mě Kedyn ztrestá, zalžu-li."

	Wroxter Dainn, po jehož ruměné tváři se řinul pot, vynaložil značné úsilí,
aby se alespoň trochu vzchopil. „Přišel jsi, abys vypovídal o činech obžalo-
vaného Tarranta Hawkinse?"

	„Ano. A musel jsem kvůli tomu urazit dlouhou cestu." Nefrai-keshův sy-
tý hlas naplnil místnost, ale Alexie měla pocit, že ho vnímá nejen prostřed-
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nictvím sluchu, nýbrž i dalšími smysly. Určitě používá magii. Ale třebaže
věděla, že sullanciri ovlivňuje své okolí, nedokázala se zbavit dojmu, že jsou
jeho slova pravdivá a upřímná.

	„Stál jsem v čele výpravy do Boragulu. V tamním podzemí jsme se setka-
li s Císařovnou Chytrinou, ačkoli jsme v tu chvíli ještě nevěděli, že je to ona.
Přijali jsme pohostinnost urZrethiů a příliš pozdě si uvědomili, že je to celé
past. Byli jsme vydáni na milost a nemilost té, kterou jsme se vydali zabít."

	Sullanciri natáhl pravou ruku k Havranovi, rozevřel dlaň a upustil bílý šá-
tek na podlahu. „Nejprve bych Hawkinse rád pochválil. Ze všech obvinění,
která proti němu byla vznesena, je tím nejfalešnějším zbabělost. V ten osud-
ný den prokázal z nás všech největší srdnatost. Samojediný se probojoval
tunely plnými nepřátel zpět do našich komnat. Našel tam mě a pomohl mi,
učinil vše, co bylo v jeho silách - jak by to měl udělat každý správný leník.
Byl jsem tehdy vážně zraněn, pravděpodobně smrtelně. Nemohlo mě za-
chránit nic než magie. Přesto u mě zůstal. A vy všichni, kdož nasloucháte
mým slovům, vězte - Tarrant Hawkins se v Boragulu zachoval jako hrdina.

	Naneštěstí však bylo jeho hrdinství jen polovičaté. Poté se totiž projevil
jako sketa. Ano, toho dne se Hawkins dopustil také zrady. Odporoval mi.
Třikrát jsem ho o něco žádal, třikrát jsem byl odmítnut. A přitom jsem po
něm nechtěl nic, nač bych neměl právo."

	Dainn si kapesníkem setřel z čela pot. „O co se jednalo?"

	Dříve než stačil sullanciri odpovědět, vydral se z Havranova hrdla zmu-
čený sten. „Já tě přece nemohl zabít."

	„Ach, ale to jsi měl, milý Tarrante." Nefrai-kesh si přitiskl pravici k hru-
di. „Kdybys to udělal, nebyl bych tu. Královna Lanivette by nezemřela mou
rukou. Pevnost Drakonis by nepadla a Jižním zemím by nehrozilo strašlivé
nebezpečí. Měl jsi mě zabít! Měl jsi možnost zachránit svou vlast i všechny
své přátele, ale přesto jsi mě neuposlechl. Dopustil ses zrady vůči mně, vůči
svému národu i vůči celému světu."

	„Víš moc dobře, proč jsem to nemohl udělat."

	Sullanciri pomalu zavrtěl hlavou. „Argumenty leníka nejsou ničím, když
se dostávají do rozporu s rozkazy jeho pána. Takže, Auguste, je ti už jasné,
jak to všechno bylo? Hawkins tě mohl ušetřit veškerých problémů, ale zkla-
mal."

	Král Augustus zavrtěl hlavou. „Sullancirii se mohou stát i mrtví."

	„Jistě. Ale každý člen výpravy věděl, že existuje nemalý kvalitativní roz-
díl mezi mrtvými a živými sullancirii. Ano, věděl to i on."

	Havran sklopil zrak, zadíval se na své ruce. „Nevěřil jsem, že bys mohl
být tak slabý."

	„Ale já ti to říkal, Hawkinsi. Důvěřoval jsem ti, ale ty jsi mě zradil." Sul-
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lanciri vstal. „Navzdory slovům mého vnuka jsem hovořil pravdu a samotný
Hawkins to potvrdil. Znám orioské zákony a zvyky. Jistě, existuje nemálo
polehčujících okolností, ale jeho prohřešek přesto zůstává obrovským. Váš
rozsudek by měl být zřejmý, slavný soude."

	Linchmere si poposedl kousek dopředu. „Nesnaž se nás poučovat, netvo-
re!"

	Nefrai-keshův úsměv se změnil v dravci škleb plný vyceněných zubů.
„Copak, někdo si tady chce hrát na hrdinu? Co by asi princátko řeklo tomu,
kdybych mu začal obratel po obratli trhat páteř a z jeho těla se postupně vy-
trácel cit? Kdyby se pozvolna, pomaloučku propadal do náručí smrti? Mně
osobně by se to moc líbilo, milý princi. Potěšíš mě? Splníš mi mé malé přá-
ní?"

	Orioský princ vykvikl a stočil se na svém trůnu do klubíčka.

	Augustus udělal krok vpřed. „Tak dost, Nefrai-keshi. Vynasnaž se zacho-
vat alespoň iluzi toho, že je v tobě stále kousek muže, jehož jsem si kdysi
vážil."

	„Chceš-li vážně věřit iluzím, Auguste, nech se jimi klidně klamat tak
dlouho, jak jen si budeš přát." Sullanciri znenadání mávl rukou a jeho prsty
zakončené drápy se zaryly do vzduchu. Zanechaly po sobě hluboké černé
zářezy - skoro jako by rozdrásaly kus staré plachtoviny. „Muž, kterého sis
kdysi vážil, už neexistuje. Ale muž, jehož bylo třeba se bát, tu stále je. A
bude tu ještě velmi dlouho."

	Zatímco mluvil, díval se nejprve na Augusta, pak na Havrana a nakonec
jeho pohled ustrnul na Alexii. Hleděli si z očí do očí pouhou vteřinku, přesto
se však princeznino tělo zachvělo, jako by ho zasáhl silný úder. Nepřipadalo
jí, že si přečetl její myšlenky, přece si však byla podivně jistá, že poznal, co
se jí honí hlavou. To uvědomění s ní otřáslo, ale dříve, než stačila něco udě-
lat či jen promluvit, vklouzl sullanciri do černých zářezů v realitě a ty se za
jeho zády zase ihned zacelily.

	Havran se k ní otočil. „Jsi v pořádku?"

	Zachvěla se a zvolna přikývla. „Ano. V naprostém. A ty?"

	Neochotně pokrčil rameny. „Já vlastně ani nevím." Na chvilku se odmlčel
a pak potřásl hlavou. „Nemohl jsem ho zabít."

	Alexie se naklonila dopředu a položila mu ruku na rameno. „Ale to on
věděl už v okamžiku, kdy tě o to žádal. Stejně jako já, když jsem tě prosila,
abys mi slíbil, že mě zabiješ, pokud bych se chtěla přidat k Chytrině. Udělal
jsi správnou věc, když jsi mě tehdy odmítl... I tehdy, když jsi neuposlechl
jeho."

	„Jenže on má nejspíš pravdu. Mohl jsem všechny zachránit."

	Alexie mu věnovala povzbudivý úsměv a sevřela jeho rameno. „Nezou-
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fej, Havrane. Na zachraňování ještě není pozdě."
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Kapitola dvacátá

	Kerrigana probudilo vlastní dusivé zakašlání, po němž se ještě dlouho
nedokázal zbavit pocitu, že si do krve odřel hrdlo. Ležel nahý, stočený do
klubíčka, nakolik mu to jen jeho tučné břicho dovolovalo, a kolem něj neby-
lo nic než černočerná tma. Tvrdé a studené kameny, které měl pod sebou,
mu z těla hltavě sály teplo. V ústech měl trpkou pachuť starých zvratků a
příšerně ho bolela hlava.

	Když se pokusil narovnat, přidaly se k jeho nepohodlí další dvě věci. Tou
první byla bolest v zádech. Ať už ho do nich uhodilo cokoli, bylo to nepo-
chybně velmi silné a pořádně těžké. Zhmožděné svaly protestovaly při se-
bemenším pohybu a tukové polštáře nad nimi sborově přizvukovaly. Bolely
ho dokonce i ledviny a Kerrigan se děsil vnitřních zranění, které by mohlo
objevit diagnostické kouzlo.

	Přesto by se ale k jeho seslání nejspíš uchýlil - nebýt jiného, mnohem na-
léhavějšího problému. Byl spoutaný. Zápěstí a kotníky mu svíraly pevné
okovy. Když natáhl ruku, dotkl se těžkých řetězů, spojujících jeho pouta.
Překvapilo ho, že když zvedl ruce, nezatahal se přitom za okovy na nohou.
Pochopil, že jeho pouta nejsou navzájem propojená, nepřineslo mu to však
žádnou úlevu. Řetěz se totiž přesto napnul - jeho opačný konec něco pevně
drželo. Kerrigan dospěl k závěru, že se jedná o nějaký kruh, zapuštěný do
podlahy vězení, k němuž byly oba řetězy připevněny.

	Mladý čaroděj chvíli ležel nehybně a uvažoval. O tom, že ho kdosi uvěz-
nil, nemohlo být pochyb. Kdo ho zajal? Vilwaňané? To bylo pravděpodobné
a jen by to potvrzovalo, jak obrovský zájem o něj mají. Museli by však proti
němu nasadit někoho, kdo by si dokázal poradit i s jeho nevídanou mocí.
Měli někoho takového k dispozici? Kerrigan si nedělal iluze o vlastní ne-
přemožitelnosti. Ale... Nezaútočili by na něj čarodějové spíše v místech,
která měli více pod kontrolou? Chystal se koneckonců navštívit vilwanské
velvyslanectví, kde měli k jeho polapení ty nejlepší podmínky.

	Navíc se mu nezdálo, že by jim nějak prospělo to, že ho při zajímání má-
lem utopili.

	Druhou alternativou bylo, že ho zajala Chytrina. Svraštil čelo a zamyslel
se, zda v poslední době učinil něco, čím mohl přilákat její pozornost. Vytvo-
řil duplikát jednoho úlomku Dračí koruny a s dalším si zajímavě pohrál -
upřímně však pochyboval, že by ho s pomocí této magie dokázala vystopo-
vat. Kromě toho už neudělal nic, co by ji mohlo přimět, aby ho začala pova-
žovat za hrozbu. Kdyby chtěla zaútočit na někoho z jejich skupinky, zvolila
by určitě Willa nebo princeznu Alexii.

	Samozřejmě tu byla ještě možnost, že se jí s pomocí magie v duplikátu
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přece jen podařilo naleznout pravý úlomek. Ale i kdyby zjistila, kde se část
mocného artefaktu nachází, neměla by žádný důvod ke Kerriganovu přepa-
dení. Ve srovnání s úlomkem byl pro ni jeho význam zcela zanedbatelný, a
tak by útok postrádal smysl. Navíc - jestliže v něm viděla hrozbu, proč by ho
potom nechávala naživu?

	Ale když ne Vilwaňané ani Chytrina, tak kdo potom?

	Kromě jeho tlumeného oddechování a nepravidelného kapotu vody, tříš-
tící se o kameny, panovalo kolem něho absolutní ticho. V naprosté tmě nevi-
děl Kerrigan vůbec nic, a nedokázal proto ani přibližně odhadnout, jak velká
je místnost, ve které se nachází. Jako schopný čaroděj ovšem znal kouzla,
umožňující vidění i v té nejhustší temnotě. Soustředil se tedy, aby jedno z
nich použil.

	Avšak dříve, než ho stačil seslat, ve tmě něco klaplo. Ozvalo se to kdesi
za jeho zády, velmi tichý a vzdálený zvuk. Nic velkého, nic co by stálo za
přílišnou pozornost. Jen obyčejné klapnutí.

	Kerriganovi se však zatajil dech. Vyčkával, napínal uši. Ze stropu kapala
voda, jedna kapka za druhou se rozbíjela o podlahu. Ale už žádná další
klapnutí. Kerrigan pomalu vydechl a pak nosem tiše nasál vzduch. Zoufale
se snažil nezpůsobit žádný hluk, třebaže plíce žadonily alespoň o jediný po-
řádný doušek, jenž by uhasil oheň, který v nich plápolal.

	Klap.

	Tentokrát to bylo hlasitější a zaznělo to před ním - odněkud z míst, kde si
myslel, že se nachází do podlahy zapuštěný kruh. Že by o něj klapal jeden z
článků řetězu? V duchu si zvuk znovu přehrál. Ne, vůbec nezněl kovově.
Spíš jako úder kamene o kámen.

	Nebo drápu o kámen.

	Po jeden dva údery srdce si představoval obludného temeryxe, jak se plíží
tmou a zvolna kolem něho obchází. Kerrigan se zachvěl tak silně, až jeho
řetězy zařinčely. Temeryxové sloužili Chytrině asi jako lovečtí psi. Opeření
netvoři měli úzké hlavy, tlamy plné ostrých tesáků, svalnaté zadní končetiny
ozbrojené srpovitými drápy a menší přední, které si pevně tiskli k hrudím.
Viděl děsivé stopy, jež zanechaly jejich zuby na lidských tělech, a vůbec se
netoužil dozvědět, zda by se s pomocí magie dokázal uzdravovat rychleji,
než by ho bestie stačila požírat.

	Paniku se mu povedlo překonat ze dvou důvodů. Tím prvním bylo, že
kdyby ztratil schopnost uvažovat, nezmohl by se ani na to nejjednodušší
kouzlo - a on nutně potřeboval uvažovat, chtěl-li z této situace vybřednout.
Druhý důvod byl ještě prostší. Jeho tělo chránilo magické brnění, takže by
zuby útočícího temeryxe čekalo překvapení v podobě neproniknutelných
kostěných plátů.
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Vědomí vlastní nezranitelnosti ho zahřálo u srdce. Znovu se uklidnil a
donutil se oddechovat co nejpravidelněji. Zůstával zticha a ostražitě naslou-
chal, zároveň však pečlivě volil kouzlo, které by mu nyní dokázalo pomoci.
Ve skutečnosti měl na výběr mezi zaklínadlem, propůjčujícím jeho očím
vidění ve tmě, a tím, které skutečně osvětlí celé jeho okolí. Světelné kouzlo,
jež nedávno použil na podobně tmavém místě, oslnilo útočníky a usnadnilo
mu útěk, ale tenkrát nebyl v řetězech. Se spoutanýma rukama a nohama by
se nejspíš daleko nedostal. Nechal si to ještě jednou projít hlavou, rozhodl se
ponechat světelné kouzlo v záloze a začal chystat zaklínadlo pro vidění po-
tmě.

	Kerrigan několikrát sevřel a rozevřel dlaně, připravil se. Na okamžik stá-
hl své vědomí pryč z tohoto světa, tam, kde neexistovala tma a studené ka-
meny. Pohroužil se do říše magie a jal se splétat jednotlivé elementy do po-
doby éterického závoje mnohonásobně zlepšujícího jeho zrak. Sesílání kouz-
la probíhalo snadno a rychle. Třebaže ho nepoužíval nijak často, vždycky se
mu zamlouvalo a nikdy s ním neměl žádné potíže.

	Bác!

	Něco ho udeřilo a byla to pořádná rána. Zasáhlo ho to do pravého rame-
ne, pak se to odrazilo a odkutálelo kamsi do tmy. Tak tohle rozhodně znělo
jako náraz kamene o kámen. Někdo mě trefil šutrákem! Kostěný plát, který
se mu vynořil zpod kůže, znovu zmizel a mladý čaroděj pocítil v místě zása-
hu pouze to nejnepatrnější bodnutí bolesti.

	Kerrigan zaúpěl. Aktivace ochranného kouzla v okamžení roztrhala splé-
tané nitě zaklínadla pro vidění ve tmě. Magické brnění mělo přednost a pro
jeho vyvolání nebylo třeba žádného soustředění. Vyžádalo si však veškerou
jeho sílu a choulostivé kouzlo, na kterém právě pracoval, bylo nenávratně
ztraceno.

	Dal se tedy do jeho opětovného sesílání, ale než ho stačil dovést do kon-
ce, bacil do něj další kámen.

	„Hej!"

	Zvuk, který se ozval v odpověď, jej téměř přesvědčil, že se kolem něho
skutečně plíží temeryx. Začal jako zasyčení, pak však poklesl v šílené chi-
chotání. Varioval mezi hadím sykotem a hihňáním. Kerrigan v něm nezasle-
chl ani náznak laskavosti. Po zádech mu přeběhl mráz. Mladý čaroděj se
nadzvedl na levém lokti a pokusil se otočit tak, aby seděl tváří k místu, od-
kud k němu hrůzostrašný zvuk doléhal.

	Nepodařilo se mu to. Zastavil ho řetěz, poutající jeho nohy.

	Vibrující zvuk na okamžik ztichl. Vzápětí přiletěl ze tmy další kámen a
udeřil Kerrigana přímo doprostřed hrudi. Odrazil se mu rovnou do klína.
Mladý čaroděj ho v návalu zlosti popadl a zvedl pravou ruku, aby ho vrhl
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zpátky. Kovové články hlasitě zarachotily, ale dříve než stačil hodit, cosi
prudce škublo za řetěz.

	Kámen mu vypadl z dlaně a utonul ve tmě. Kerrigan se naklonil doprava.
Další trhnutí řetězu, tentokrát toho na nohou, ho zbavilo rovnováhy a on se
začal klouzat po podlaze - po vlastních holých hýždích. Tentokrát se neobje-
vil žádný kostěný plát, aby jej ochránil před oděrkami a zhmožděninami.
Když se jeho nekontrolovatelný pohyb konečně zastavil, ležel s nohama
zašmodrchanýma do řetězu a tváří zabořenou do něčeho, o čem záhy zjistil,
že to je hromádka suché slámy.

	Zvedl hlavu a kýchl s takovou silou, až se čelem bouchl do země. Sláma
sice úder ztlumila, přece to však zabolelo a magická zbroj ani tentokrát neu-
činila nic, aby mu pomohla. „Au!" Převalil se na záda a zvedl si ruce k po-
stiženému místu, přičemž si levým okovem vrazil pořádnou ránu do čelisti.

	Cítil, jak se mu na čele dme boule. Zamotaný řetěz nadále pevně svíral
jeho nohy. Syčivý chichot zazněl znovu - nyní byl o tóninu vyšší - a od steh-
na se mu odrazil další kámen. Mladý čaroděj se podvědomě natočil doprava,
aby se kryl, ale v tu chvíli ho další valoun silně udeřil do žaludku. Obrátil se,
aby se vyhnul dalšímu útoku, neudělal to však dost rychle, a tak byl opět
zasažen. Zmateně se odkutálel o kousek stranou a zůstal ležet na posledním
kameni, jenž mu uštědřil pořádný dloubanec do zad.

	„Au!" Prohnul záda a vylovil zpod nich valoun. Sevřel ho v obou dlaních,
opřel se o něj a s vynaložením nemalého úsilí se obrátil na pravý bok. Začal
zvedat ruce, aby ho hodil, ale se spoutanýma nohama to nemohlo dopadnout
jinak, než nemotorným žuchnutím zpátky na podlahu. A aby toho nebylo
málo, odrazil se mu v témže okamžiku do hlavy další kámen a rozezněl v
jeho lebce na tisíc dunivých zvonů.

	Sklonil hlavu a skrčil nohy. Musel se osvobodit, to bylo jasné, ale jedi-
ným způsobem, jak toho docílit, bylo použití kouzla. Dotírající kameny však
znovu a znovu vyvolávaly magické brnění a v zárodku rušily zaklínadla,
která se snažil použít. Musím seslat kouzlo hrozně rychle. Zamračil se. Rych-
leji než kdykoli předtím.

	V duchu sestavil seznam kouzel, s jejichž pomocí by se mohl zbavit pout.
Většina z nich zahřívala kov až do jeho roztavení, a nebyla proto příliš
vhodná - nechtěl-li ovšem přijít o ruce. Věděl, že existuje, několik základ-
ních kouzel pro otevírání zámků, ale nikdo nikdy nepovažoval za důležité,
aby se je naučil. To mu ovšem nemohlo zabránit ve vytvoření několika
vlastních, postavených na základě léčivých zaklínadel. S pomocí běžného
diagnostického kouzla se mohl podívat, jak zámek funguje, a pak použít
upravené levitační zaklínadlo pro manipulaci s jeho jednotlivými součástmi.

	Okovy se přece nemohou až tak lišit od obyčejného dveřního zámku.
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Soustředil se, aby s maximální možnou rychlostí seslal diagnostické
kouzlo, ale kameny na něho neustále dopadaly v pravidelných intervalech.
Pokusil se je ignorovat, ale k ničemu to nevedlo. Magie, která měla ochraňo-
vat jeho život, mu nyní bránila v úniku. Jsem bezmocný! Nemohu udělat
vůbec nic!

	V návalu marnosti zavyl, pravou rukou zvedl kámen a praštil s ním do
okovu, obemykajícího jeho levé zápěstí. Ozvalo se hlasité cinknutí. Rána
vykřesala jiskru, která vzápětí zhasla na vlhké podlaze vězení. Moc toho
osvětlit nestačila - pouze šedivé kameny a světlejší kupku slámy, vedle které
ležel.

	Kameny přestaly létat.

	Kerriganovi chvíli trvalo, než pochopil, že se mu to jen nezdá. Jakmile si
tím byl jistý, usmál se a začal sesílat diagnostické kouzlo.

	Bác!

	„Nech toho!“

	„Necho, necho, necho..." Syčivý hlas zkomolil jeho slova a začal je bez
přestání výsměšně opakovat. Místo, odkud se ozýval, se neustále měnilo, a
čas od času jej doprovázela tichá klapnutí. Neznámý mučitel zřejmě mladého
čaroděje obcházel kolem dokola. „Necho, necho, necho."

	Kerrigan se opět pokusil o seslání kouzla, ale i nyní mu v tom zabránil
kámen. Pak to začal zkoušet znovu a znovu v naději, že ho útočník jednou
mine a jemu se podaří dovést diagnostické zaklínadlo do konce. Doufal však
zbytečně - neznámý pokaždé mířil přesně. Mladý čaroděj si všiml, že na
něho některé kameny dopadají pod velikým úhlem, a pochopil, že se k němu
neviditelná bytost musí často přibližovat téměř na dosah ruky.

	Kerrigan nebyl žádný hlupák. Bylo mu jasné, že dokud na něj budou do-
padat valouny, nikdy se mu nepodaří seslat žádné kouzlo. A ony přestaly
dopadat jen jednou, jen když... Mladý čaroděj rychle bouchl kamenem do
okovu. Hlasitě to cinklo, ale útočník ho přesto ostřeloval dál. Do dalšího
úderu vložil Kerrigan více síly. Odlétla jiskra.

	Příval kamenů ustal a opět zavládlo ticho.

	Kerrigan znovu udeřil do okovu a vykřesal další jiskru. Žádný kámen ne-
přiletěl. Mladík si dovolil malý úsměv, který se ale vzápětí rozšířil. Levou
rukou shrábl trochu slámy, udělal z ní malou hromádku a nechal do ní do-
padnout novou jiskru.

	Ta se udržela při životě dostatečně dlouho, aby ze slámy začal stoupat te-
noulinký pramínek kouře.

	Znovu a znovu bušil Kerrigan kamenem do okovu. Nezáleželo mu na
tom, že mu od oka vedené údery často drásají kůži. Zápěstí měl záhy celé
zkrvavené, ale on přesto pokračoval ve své činnosti, vykřesával jednu jiskru
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za druhou a ony dopadaly do slámy. Pramínků kouře zvolna přibývalo. Mla-
dý čaroděj na okamžik ustal v práci. Sklonil se k hromádce a jal se rozfou-
kávat rodící se oheň.

	Opatrně, aby nezničil plody svého úsilí, přidal do malé kupky několik
dalších suchých stébel.

	Krupobití kamenů se neobnovovalo, ale Kerrigana ani nenapadlo znovu
začít se sesíláním kouzel. Ve tmě ukrytá bytost uměla nějakým způsobem
vycítit, že se chystá použít magii. Jak? To nevěděl a ani ho to nezajímalo,
Toužil jen po tom, aby mučení skončilo, a to se mu povedlo. Netušil, zda se
bytost ohně bojí, anebo jím je fascinována. Pokud jí ale jeho rozdělám za-
brání v dalších útocích, byl rozhodnutý to udělat.

	Zatímco pracoval, vracel se ve vzpomínkách zpět k tažení do Okrannelu a
k ústupu z Pevnosti Drakonis. Třebaže Kerrigan znal spoustu kouzel, s je-
jichž pomocí se dal zapálit oheň, nesměl tehdy použít žádné z nich. Orla
nechtěla, aby se na něho vojáci dívali jako na nějakého lenivého a zhýčkané-
ho čaroděje. A během ústupu z Pevnosti Drakonis mu zase princezna řekla,
že může dělat daleko důležitější věci než rozdělávat oheň - protože to ko-
neckonců dokáže i spousta jiných lidí.

	Měla pravdu, samozřejmě. Viděl dokonce i děti, jak rozdělávají oheň. A
přece tu teď sedím a nemám na to. Přál si, aby tenkrát rozdělávání ohně vě-
noval více pozornosti, neboť by to nyní měl daleko jednodušší. Byl však
dostatečně bystrý a měl natolik dobrou paměť, že dokázal přijít na správný
postup.

	Konečně byla jeho snaha korunována úspěchem - jedno ze stébel chytilo.
Slabě na ně pofoukal a odměnou mu bylo oranžové rezavění. Stačilo další
fouknutí a k životu se probudil malý plamínek. Kerrigan do něj vložil stéblo
slámy, pak další. Opatrně přikrmoval oheň a ten se zvětšoval. Plameny poly-
kaly slámu velmi rychle, a tak mladý čaroděj skroutil dvě stébla a zavázal na
nich uzel, aby je přiměl hořet pomaleji.

	Když ucítil teplo, pousmál se. Nebylo to pravda nic velkého, ale pořád
lepší než hrozná zima, kterou cítil před chvílí. Oheň mu dával teplo a také
světlo, opravdové světlo. Za plameny toho mnoho neviděl, přece však doká-
zal zahlédnout nejasné tvary stěn místnosti a kousek od sebe kruh v podlaze,
k němuž byly připevněny řetězy.

	Kerrigan se posadil se šťastným úsměvem na rtech. Jeho ohníček vesele
plápolal.

	Vtom se komnatou přehnala vlna magie. Kerrigan ji ucítil a pokusil se
ono kouzlo identifikovat, bylo však natolik složité, že se nedalo pochopit s
pomocí zběžného pozorování. Magie se ponořila do řetězů a napnula je s
takovou silou, které nedokázal vzdorovat. Znehybnila mu nohy a ruce pevně
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přitiskla ke stehnům.

	Za jeho zády se ozval hluboký a velmi chladný hlas. „Velmi dobře,
Adepte Reesi. Úspěšně sis osvojil první lekci. Magie není celý život."

	„Kdo jsi? Kde to jsem? Co se mnou chceš udělat?"

	„To jsou tři velmi dobré otázky." Hlas byl stále stejně vyrovnaný, stejně
studený. „Ale odpovědi na ně si musíš zasloužit. Dostaneš k tomu příleži-
tost."

	„Na jednu mi odpověz hned. Rozdělal jsem oheň. To je to, co jsi po mně
chtěl, že ano?"

	„Ne." Místností prolétlo další kouzlo. Kerrigan ho poznal okamžitě. Bylo
to první zaklínadlo, jemuž se musel naučit každý Učedník, ovládnout ho
ještě před začátkem studia magického rozdělávání ohně...

	Oheň zhasl.

	„Ne. Ne! To není fér. Udělal jsem to, co jsi chtěl."

	„Poslouchej, Kerrigane Reesi. V životě je jen málo toho, co je, jak říkáš,
fér. Narodil ses s neuvěřitelným talentem pro zacházení s magií. Svět tě po-
třebuje, avšak skoro celý život jsi byl od něj držen stranou. A protože jsi
světu stále velmi vzdálen, můžeš snadno napáchat více škody nežli užitku.
To je třeba změnit."

	Něco Kerrigana zasáhlo do zad. Bylo to měkké a jemně mu to sklouzlo
po těle. Neviděl, o co se jedná, ale připadalo mu to jako přikrývka.

	„Nyní jsi získal představu o tom, k jakému zoufalství může člověka do-
vést zima, jak moc může toužit po ohni. Představ si, že na tebe nedopadají
kameny, nýbrž dešťové kapky nebo sněhové vločky. Představ si, že je kolem
tebe takový mráz, že ti znecitlivěly ruce. Představ si, že se choulíš někde ve
tmě spolu s celou svou rodinou. Tvá zmrzlá a hladová žena, tvé vyděšené
děti. Nejmladší z nich je už nejspíš mrtvé. Vykřesáš-li jiskru, probudíš tím
naději. Ale když se ti to nepovede, všechna naděje bídně zhyne. Zemřeš a
spolu s tebou zemřou i všichni tvoji blízcí.

	Ty, Kerrigane Reesi, se můžeš stát takovou jiskrou. Ale pokud nedokážeš
pochopit, jak moc jsi důležitý, pak jsi příliš nebezpečný na to, abys zůstal
naživu." Ani při těchto slovech nebyly v hlase znát žádné emoce - spíše nežli
o hrozbu se jednalo o prosté konstatování. „Přemýšlej o mých slovech. Po-
kusíš-li se seslat kouzlo, budeš potrestán."

	„Ale já krvácím."

	„No a co? Jak by se s tím asi vypořádal člověk, který magii neovládá,
Adepte?" Hlas teď zněl velice vzdáleně. „Především musíš mít na paměti to,
že jsi člověk. Jedině tehdy se ti možná podaří zachránit lidstvo."
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Kapitola dvacátá první

	Zatímco se Will brodil sněhovou břečkou, bez přestání vrčel a klel. Hněv,
který v něm bouřil, ho spolehlivě chránil před zimou. Nezáleželo mu na tom,
že hnědé kapky ulpívají na jeho drahém oblečení. Bylo mu jedno, že si je
ušpiní. Šaty, pocty, šlechtické tituly - to všechno byly samé pitomosti a on je
nenáviděl.

	Ohlédl se a podíval se na palác. Špičky věží se již skryly za jemnými bí-
lými závoji padajícího sněhu. Královské sídlo vypadalo velmi mírumilovně,
což bylo směšné vzhledem k tomu, kdo se právě nacházel v jeho zdech.
Všechny stráže by teď měly upalovat k paláci a snažit se zabít sullanciriho.
Willovi tahle skutečnost připadala naprosto samozřejmá, ale všichni ostatní
si zřejmě mysleli, že bílá vlajka něco znamená.

	Jediné, co tato vlajka znamená, je, že přicházíme o jedinečnou příležitost
zničit Nefrai-keshe.

	Vyrůstat v Šerodolu nebyl žádný med, ale alespoň se toho hodně naučil o
životě. Yslinské slumy byly místem, kde veškerá příměří trvala jen tak dlou-
ho, dokud se jedné ze stran nepodařilo získat početní převahu. Kdyby se tam
Nefrai-kesh objevil tak jako nyní v Meredu, nestačil by ani mrknout a už by
byl roztrhán na kusy. A i kdyby ho tamní obyvatelé nezabili, rozhodně by
nevěřili ani jedinému jeho slůvku - byl to koneckonců jen ohavný výtvor
černokněžné magie.

	Will se k paláci otočil zády a dál se plahočil zasněženou ulicí. Chování
šlechticů ho nikdy nepřestávalo překvapovat. Na jednu stranu se mezi nimi
našli lidé jako král Augustus, kteří byli většinou hodní a ušlechtilí - i oni ale
mohli přiznat, že se zachovali zle ke svému příteli. Na straně druhé byl na-
příklad Scrainwood, který měl pro Willa stěží větší cenu než hromádka psích
výkalů. Mezi těmito dvěma extrémy stáli lidé lakotní a opovrženíhodní, lidé,
kteří říkali jen to, co si jejich posluchač přál slyšet, nebo prostě naivní ťulpa-
sové bez ponětí o tom, jaké to je žít na ulicích. Will je všechny neváhal
označit za hlupáky.

	Zamračil se, neboť si vzpomněl na princeznu Alexii. Ta jediná nezapada-
la do jeho představ o šlechtě. Ano, byla úplně jiná, ale ani ona proti Nefrai-
keshovi nehnula prstem. Will samozřejmě nemohl opomenout, že s sebou
neměla kouzelný meč, aby ho zabila - Rezolut sice jeden vlastnil, ale on se
přelíčení nezúčastnil. Havranův meč Tsamoc se nyní válel v princeznině
pokoji, kde z něho plynul pramalý užitek. Přesto si byl mladík naprosto jistý,
že i Alexie ví, jak moc hloupé je nechávat Nefrai-keshe naživu.

	Po zádech mu přeběhl mráz. Byl skutečně připraven zabodnout svou ma-
lou dýku do věci, která bývala jeho dědem, ale sullanciriho to ani trochu
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nezastrašilo. Jen otevřel náruč a řekl, že k němu Will může klidně přijít.
Taky řekl, že se mladík jednou stane jeho dědicem.

	„Nechci být tvým dědicem." Will hlasitě zavrčel a dupl si. „To kvůli tobě
jsem se dostal do téhle šlamastyky."

	Během chvíle si Will uvědomil absurdnost vlastních slov a krátce se sám
sobě zasmál. Pak se kolem sebe rozhlédl, aby zjistil, zda také někdo další
považuje jeho chování za dočista bláznivé. Překvapilo ho, že jej většina ko-
lemjdoucích zcela ignoruje. Nevěnovali mu žádnou pozornost, což ho na
okamžik donutilo strnout v úžasu. Vždyť teprve nedávno, když kráčel do
paláce na soudní přelíčení, ho spousta lidí, které ani neznal, s přemrštěnou
uctivostí zdravila a přála mu co nejvíce úspěchů.

	Ale teď se všichni chovají, jako bych neexistoval! Chviličku nad tím
hloubal a pak překvapeně otevřel pusu. No jistě, maska! Ti lidé ho poznávali
podle masky a on ji hodil na podlahu soudní síně. Oriosané uměli číst v
maskách stejně dobře jako Will dokázal odhadnout hodnotu váčku podle
toho, jak moc byl napěchovaný. Stále byl Willem Norringtonem, ale lord
Norrington nosil zvláštní masku a bez ní nebyl ničím.

	Zašklebil se při pomyšlení, že právě bez masky se mu konečně povedlo
stát se neviditelným, ale uvědomil si, že je to jen obrácený způsob odvedení
pozornosti, v podstatě stejný jako ten, který on a jeho kamarádi používali v
Yslinu, když kradli měšce a peněženky nic netušícím obětem. Mladík
vždycky nejprve vyhledal v davu vhodný terč. Na znamení se dva jeho kum-
páni naoko pustili do boje, přičemž vráželi do lidí - včetně terče. Zatímco do
něj strkali, Will mu odřízl měšec a nenápadně se odplížil. Středem pozornos-
ti zůstávala zápasící děcka, a protože jeho si nikdo nevšímal, pokaždé se mu
podařilo bez obtíží zmizet.

	Nemít masku tady znamenalo, že ostatním nestál za povšimnutí. Pro lidi,
kteří masky nosili, byl zájem o jeho osobu hluboko pod jejich úroveň. Will
se dostatečně vyznal v dějinách, aby věděl, že Muroso, Alosa a Oriosa byly
kdysi provinciemi říše, jež povstaly proti ústřední moci. Rebelové se bili s
tvářemi zakrytými maskami a když se jim konečně podařilo získat nezávis-
lost, proměnili se tito bojovníci za svobodu v novou šlechtu. Nošení masky
se stalo výsadou a tato tradice se předávala z generace na generaci. Ozdoby
na maskách vypovídaly o významu jejich nositelů.

	Masky změnily povahu Oriosanů. Kvůli nim neustále hledali symboliku,
pátrali po skrytých významech. Will si byl jistý, že v tom, že si strhl masku a
mrštil ji na podlahu, budou místní spatřovat nějaký zvláštní smysl či to po-
važovat za jakousi předzvěst. Přitom to udělal jen proto, že hrozně toužil
něco hodit, ale nechtěl přijít o oblíbenou dýku.

	Zavrtěl hlavou při představě, že budou tento čin chápat jako zřeknutí se
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vlasti. Protože masky zesnulých byly jejich rodinami mnohdy po celá deseti-
letí opatrovány, mohlo být její odhození pod nohy Nefrai-keshovi bráno i
jako sdělení sullancirimu - pro tebe jsem mrtvý. A nakonec to mohlo být
považováno za gesto, kterým odmítal ohleduplné chování všech přítomných
a sliboval Chytrině vlastní soukromou válku.

	Dokázal objevit tisíce různých výkladů svého zdánlivě prostičkého koná-
ní a nepochyboval, že jich místní drbny a klevetnice ještě pěkných pár vy-
myslí. Nezamlouvalo se mu pomyšlení, že by to někdo mohl pochopit tak, že
se vzdává boje s Chytrinou. Ze všech možných pohledů na jeho čin byl tento
nepochybně tím nejtemnějším. Musel existovat způsob, jak všechno uvést na
pravou míru. Jen ho dosud nedokázal vymyslet.

	Stačí jim dát další symboly a Oriosané ve mně znovu uvěří. Oni nic nedě-
lají bezdůvodně, a když jim všechno náležitě vysvětlím, získám opět jejich
důvěru. Will si povzdechl. Věděl, že bude muset přijít na řešení. Rád by si o
tom všem pohovořil s Kerriganem, protože čarodějův pohled na takové věci
byl ještě zvláštnější než názor kteréhokoli Oriosana. Kerrigan ale zmizel a
ani Lombo ho nedokázal najít. Vilwanské velvyslanectví na dotaz princezny
Alexie odpovědělo, že netuší, kam se mohl podít. Jejich kurýr se tvářil i
hovořil velmi nervózně, a tak Will uvěřil, že ho skutečně nezajali čarodějo-
vé.

	Myšlenka na to, že Oriosané nikdy nic nedělají bezdůvodně, Willovi po-
řád poletovala hlavou. Mladík začal uvažovat nad tím, proč vlastně Nefrai-
kesh přišel k soudu. Jistě, jeho objevení v paláci muselo vystrašit spoustu
lidí - a především Scrainwooda. Ale ještě lepším způsobem, jak vyděsit hod-
ně lidí, bylo prosté zabití orioského krále. Kdyby na trůn nastoupil Linchme-
re, muselo by to vystrašit nejen jeho krajany, ale i obyvatele všech okolních
zemí.

	Sullanciri by přece nevážil tak dlouhou cestu jen proto, aby podal svědec-
tví. To by nedávalo absolutně žádný smysl. Na Havranově osudu už ve sku-
tečnosti nezáleželo, a kdyby ho Chytrina chtěla zabít, neexistovalo nic jed-
noduššího, než poslat Temného bojovníka přímo do jeho cely. Zákonným
způsobem donutit lidi, aby poslali na smrt nevinného muže, by snad mohlo
některým šlechticům připadat jako něco hrozného, ale Will měl stále v čers-
tvé paměti válečná jatka a věděl, že by všechno, co mohl Scrainwood Ha-
vranovi udělat, vypadalo ve srovnání se smrtí na bojišti jako něžné pohlaze-
ní.

	U všech bohů! Jak je možné, že jsem na to nepřišel hned? Will se rozběhl
ulicemi, vyhýbal se dvoukolákům, klouzal bahnitou břečkou, padal do špi-
navých kaluží, znovu vstával a pokračoval kupředu tak rychle, jak jen doká-
zal. Přeskočil spoustu sněhových závějí, se skloněnou hlavou se prosmýkl
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přímo středem dětské koulovačky, několik pomalejších chodců jednoduše
odstrčil stranou. Ignoroval rozzlobený křik těch, které povalil, a ještě větší
rychlostí uháněl přímo k Divokému panterovi.

	Existoval jen jediný důvod, proč se Nefrai-kesh rozhodl tolik riskovat a
ukázat se u soudu, a tím bylo odvedení pozornosti. Pokud dojde k vyhlášení
poplachu, budou všechny dostupné stráže povolány do paláce. Falešná bílá
vlajka donutila lidi, aby si mysleli, že nepředstavuje nebezpečí, ale já ho
prokoukl! Vyslat Nefrai-keshe do paláce přesto znamenalo zahrávat si s
ohněm. Chytrina se mohla odvážit takto riskovat pouze tehdy, plynul-li jí z
toho ještě větší zisk. A v Meredu se nacházela jediná věc, po níž natolik
toužila.

	Rubínový úlomek Dračí koruny!

	Will vtrhl do dveří hostince a ihned zabočil ke schodům, vedoucím do pa-
tra k pokojům. Přitom si zvedl levou ruku k obličeji - částečně se jednalo o
pozdrav, ale hlavně se snažil skrýt, že nemá masku. Zhruba v půlce schodiště
se na okamžik zarazil, aby nabral dech, pak však vyrazil dál. Nechal za se-
bou poslední schod a rozběhl se chodbou. Již před sebou viděl svůj cíl. Po-
slední dveře vpravo.

	Navzdory spěchu Willovi připadalo, jako by se kolem něj zastavil čas.
Začal si prohlížet podlahu na konci chodby - mezi pokojem Kerrigana a jeho
vlastním. Než odtud ráno odešel, ještě jednou zkontroloval čarodějův pokoj
a mezi jeho dveře a sloupek zárubně zastrčil niť tak, aby vypadla, kdyby se
někdo pokusil vstoupit dovnitř. Navíc Will začernil olejem do lampy několik
suků v dřevěné podlaze. Kdyby na nich stanula něčí bota, okamžitě by to
podle rozmazaných skvrn poznal. Samotný Will se oleji pečlivě vyhýbal a
upozornil na něj i Rezoluta. To znamenalo, že do něj mohl šlápnout pouze
zloděj.

	Nebo Kerrigan - kdyby se konečně vrátil.

	Zatímco se blížil ke dveřím, spatřil tmavou niť, snadno viditelnou na po-
zadí světlejšího dřeva. Trochu se mu ulevilo, přesto však klesl na koleno,
aby si pozorně prohlédl suky. Dva zůstaly černé jako tuš, ale ten třetí se
změnil. Ne, nebyl rozmazaný, nevypadalo to, jako by do něj někdo šlápl.
Byla v něm však troška čehosi jemného a šedivého.

	Prach.

	Will vzhlédl a podíval se na krátký trám, táhnoucí se napříč chodbou.
Musely na něm ležet větší závěje prachu než ty sněhové na ulicích. Bylo
dost možné, že se po trámu prostě jen prošla kočka, ale mladík neměl chuť
uvažovat o kočkách, když měl důvodné podezření, že by nablízku mohl být
zloděj. Podíval se na stěnu nad dveřmi a uviděl pár nezřetelných čmouh,
jejichž původ se neodvažoval hádat, ale které zde předtím zcela určitě neby-
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ly. Znamenalo to jediné - někdo tu byl a pokoušel se ukrást úlomek Dračí
koruny.

	Will tasil dýku, přistoupil ke dveřím a otevřel je. Olejová lampa za jeho
zády vrhla do malého pokojíku, ve kterém bydlel Kerrigan, kužel žlutého
světla. Zloděj zaklonil hlavu. Jeho oči přitáhl trám, navazující na ten na
chodbě, a hlavně postava, která se na něm krčila v odporné šarlatové záři.
Willa se zmocnily dva pocity najednou. Vzápětí však ten druhý převládl a
zcela spolykal první.

	Prvním byl pocit radosti a uspokojení, že past, kterou společně s Kerriga-
nem nastražili, zafungovala ještě lépe, než doufali. Prohledali celý pokoj,
aby našli vhodný úkryt pro úlomek Dračí koruny, a nakonec objevili vyhni-
lou dutinu v nosníku, přímo v místě, kde byl trám zpevněn dalšími dvěma
kusy dřeva. Kerrigan použil kouzlo, aby trám posílil, a s pomocí magie ne-
chal obě menší prkna splynout s nosníkem. Zároveň přetvařoval dutinu, aby
se do ní úlomek pohodlně vešel. Na Willův návrh zúžil čaroděj otvor tak,
aby do něj zloděj sice mohl strčit ruku, ale už ji spolu s drahokamem nedo-
kázal vytáhnout.

	Kerriganovi se nápad zalíbil, a tak ho ještě vylepšil sesláním dalšího
kouzla na samotný úlomek. Ten se jeho vlivem stal lepkavým jako pavučina,
což znamenalo, že se zloděj mohl osvobodit leda tehdy, kdyby si uřízl ruku.

	Elegantní a zároveň efektivní řešení!

	Jenomže druhý pocit mu téměř okamžitě vzal všechnu radost. Když uvi-
děl, co ve skutečnosti polapili, zmocnila se ho čirá hrůza. Netvor byl velký
jako pořádný pes nebo možná malý medvěd. Na hlavě, břiše a nohou se mu
ježily čtyři stopy dlouhé chlupy, zatímco záda byla porostlá hustou srstí.
Obludná bytost se hrbila, jak se ze všech sil snažila vytáhnout uvězněnou
pravou ruku. Přitom si pomáhala zapřenýma nohama.

	Všema osmi!

	Will na okamžik zapřemýšlel, jak je možné, že v té věci okamžitě nepo-
znal pavouka, protože její tělo bylo článkovité a čtyři páry nohou, které vy-
růstaly z jeho středu, rozhodně vypadaly jako pavouci. Snad ho oklamala
skutečnost, že se netvor svou velikostí vymykal všem jeho představám o
pavoucích, ale to nebylo hlavní.

	Kromě modrého zbarvení - jednotného až na pár trsů černých chlupů -
zmýlil mladíka především netvorův téměř lidský trup. Třebaže byl hrudník
ve srovnání s hlavou a rukama příliš malý a navzdory tomu, že i tuto část
těla pokrývala modrá srst, bylo zřejmé, že bytost má lidský základ.

	Pak se netvor k mladíkovi otočil a podíval se na něj. Will spatřil vyvalené
hmyzí bulvy a šibalsky zkroucenou spodní čelist. Kusadla se pohnula a vy-
loudila klapavé a bručivé zvuky, jakousi ohavnou nápodobu lidské řeči.
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Nesrozumitelný proslov uzavřel rozzlobený sykot. Poté se bytost opět vší
silou pokusila vyprostit ruku.

	„Mám tě, zloději!"

	Will zvedl dýku až k uchu a vrhl ji po chlupaté obludnosti. Ačkoli byl
nožík mizerně vyvážený a k vrhání se naprosto nehodil, letěl proti svému cíli
s pozoruhodnou přesností. Střenka zasáhla netvora doprostřed zad a donutila
ho krátce zakvílet, pak se zbraň odrazila a dopadla na Kerriganovu postel.

	Mladík vběhl do pokoje, střemhlav se vrhl kupředu a popadl dýku. Sotva
v pravici stiskl střenku, něco ho zezadu chytilo za rameno. Will se prudce
otočil, aby sekl, jak v tu chvíli předpokládal, nového útočníka. Ke svému
překvapení zjistil, že bytost teď visí na trámu hlavou dolů a drží se ho levou
rukou. Řízl ji do předloktí, ale navzdory vytrysknuvší krvi se mu nepodařilo
vymanit z jejího sevření.

	Pavoučí muž zvedl Willa do vzduchu a udeřil mu hlavou o nosník. Před
mladíkovýma očima se roztančily hvězdičky a on nejspíš musel na chvíli
omdlít, protože když znovu nabyl schopnosti vnímat, zjistil, že má nohy
omotané pavučinovými vlákny a netvorova ruka jej už drží zepředu za kabá-
tec. Z rány na předloktí bytosti pomalu vytékala černá krev a vsakovala se
mu do šatů. Štiplavě páchla - skoro jako připálené jedlé kaštany.

	Netvor k němu sklonil tvář a zavrčel. Na tak malou vzdálenost v ní Will
objevil několik známých rysů, takže mu došlo, koho má před sebou. Když to
pochopil, pořádně to s ním otřáslo. Azurový pavouk!

	Mladý zloděj otevřel pusu. „Ty jsi Azurový pavouk. Udělala z tebe jednu
ze svých hraček."

	Sullanciri zasyčel a otočil hlavu ke své uvězněné ruce.

	Will zavrtěl hlavou. „Ne. Ani já nevím, jak to zneškodnit." Pořádně se
nadechl nosem a pak uštědřil bytosti pořádný plivanec, který ji zasáhl přímo
do levé oční bulvy.

	Kusadla se rozevřela, sullanciriho hlava se přiblížila k Willovi a jej se
vzápětí zmocnil pocit, jako by mu hrdlo naplnil oheň. Mladíkovo tělo se
chvělo, jak do něho plynula žhavá bolest. Pokusil se vykřiknout, ale zjistil,
že má paralyzované hlasivky. Pak sevření krku povolilo a on pocítil, že padá.
Zdálo se mu, že to trvá celou věčnost. Lhostejně sledoval, jak se sullanciriho
levá ruka zmenšuje, hleděl na krůpěj černé krve, jež ho pronásledovala, a
doufal, že se Kerriganova postel stále nachází někde pod ním.

	Pak se svět začal měnit. Nejprve si Will myslel, že se něco stalo s jeho
sluchem, protože ačkoli slyšel zvuky, které připomínaly lidskou řeč, nedáva-
ly mu naprosto žádný smysl. Pavoučí muž se pokusil s hlasitým sykotem
přesunout doleva, ale kvůli plivanci, který jej zpola oslepil, a také chycené
ruce byly jeho možnosti pohybu značně omezené.
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Potom zajela do sullanciriho těla zvláštní jehla, dlouhá a stříbřitě šedá.
Pronikla mezi svíjejícími se končetinami, matně se zaleskla a vzápětí přeťala
páteř netvorova lidského trupu. Pavoučí muž se jedinkrát silně otřásl, jeho
nohy se pustily trámu a zkroutily se v agónii. Pádu obludy na podlahu zabrá-
nila jen ruka uvězněná v otvoru. Zůstala na ní viset, zatímco její chlupaté
břicho se pravidelně smršťovalo a z těla unikaly poslední zbytečky života.

	„Wille. Wille!" Přímo nad mladíkem se objevila Rezolutova tvář. Zloděj
měl před očima mlhu, a tak neviděl, zda má Vorquelf v obličeji znepokojený
výraz, avšak starostlivost v jeho hlase nešlo přeslechnout. „Wille? Jsi se
mnou, chlapče?"

	Will přikývl - nebo si spíš myslel, že přikývl. V žilách mu planul oheň a
jeho tělem zmítaly svalové stahy. Pokusil se otevřít ústa a promluvit, ale
dříve než to stačil udělat, zmocnila se ho další křeč a okolní svět se propadl
do nicoty.
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Kapitola dvacátá druhá

	Od příchodu nových aurolanských jednotek do Pevnosti Drakonis sice
uplynulo pouhých devatenáct dní, ale Erlestokovi připadalo, jako by už tato
zima trvala přinejmenším rok. Všechno teď bylo docela jiné. Po svém pádu
se Pevnost Drakonis zcela změnila - stalo se z ní zlověstné a nepřátelské
místo.

	Aktivita okupačních jednotek se zvýšila a stoupla také jejich disciplína.
Mohly za to nové Chytrininy výtvory, bytosti, které Ryswin pojmenoval
kryalniri. Inspiroval se přitom jednou prastarou elfskou legendou z časů, kdy
svět byl ještě mlád a zimy dlouhé a kdy nelítostné příšery lovily vystrašenou
zvěř či zbloudilé poutníky. Jilandessa se domnívala, že je Chytrina skutečně
stvořila na základě těchto pověstí, a tak jim podle ní pojmenování skvěle
sedělo. Lidé si však odmítali lámat jazyky na krkolomném elfském slovu a
začali nové bytosti nazývat sněžnými běsy. Elfům nezbylo, než se s tím smí-
řit.

	Běsové nahradili v čele řvounských oddílů vylaeny, což se projevilo vý-
razným zlepšením kázně. Nadešel konec nedbalých patrol a nepozorných
strážných. Počet členů hlídkových oddílů se zdvojnásobil a nyní procházely
ruinami daleko častěji. Jejich přepadávání se stalo mnohem obtížnějším.
Erlestokovi lidé si zvykli líčit smyčky a další pasti, aby se řvouni museli mít
neustále na pozoru. Třebaže už nezabíjeli tolik nepřátel jako předtím, jejich
snažení přesto značně brzdilo nepřátelské snažení.

	Zdálo se, že aurolanské síly jednají podle jakéhosi přesně stanoveného
plánu. Vylaenové byli přeskupeni do malých černokněžnických čet. Každé z
nich velel jeden sněžný běs. Trosky Pevnosti Drakonis byly rozděleny na
sektory a vylaenové je - alespoň podle princova názoru -podrobovali pečli-
vému magickému průzkumu.

	Předpokládal, že pátrají po úlomku Dračí koruny. Jakmile jejich průzkum
odhalil, že by v dané oblasti něco mohlo být, dorazily na místo pracovní
týmy složené ze řvounů a lidských zajatců a daly se do kopání. Hloubení
trvalo občas jen pár hodin, ale jindy třeba i několik dní. Erlestoke prozkou-
mal několik opuštěných jam a zjistil, že jsou na začátku ryty s velkou přes-
ností, ale pak jako by kopáči ztráceli jistotu - otvory se postupně rozšiřovaly
a pod zemí vznikaly celé rozlehlé dutiny.

	Princi bylo divné, že nepřátelští čarodějové mají s nalezením úlomku ta-
kové problémy. Ačkoli samotný Erlestoke neuměl používat magii, vyznal se
obstojně v principech jejího fungování. Pátrací skupiny musely mít něco,
snad nějaký předmět, který jim umožňoval zaměření artefaktu, jenž hledali.
Jejich kouzla byla pravděpodobně založena na poutu mezi touto věcí a
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úlomkem. Právě ono jim ukazovalo cestu k místu, kde se nacházel.

	O tom, že neviditelná pouta mezi předměty skutečně existují, se princ
přesvědčil již toho dne, kdy prvně spatřil běsa. Tolik tehdy spěchal ke Cast-
letonovi a tolik chtěl získat běsovo tělo, aby ho mohl prostudovat, že v polo-
rozbořeném domě zapomněl Malarkexinu šavli. Záhy po jeho návratu opustil
celý oddíl svůj starý úkryt, aby se schoval hlouběji v katakombách, takže na
hledání zbraně nezůstal čas. Když se však princ následujícího rána probudil,
byla šavle znovu v pochvě. Jilandessa s pomocí několika kouzel objevila
mezi zbraní a pochvou magické pouto. Třebaže Erlestoke šavli nikdy nepři-
šel na chuť, vědomí, že se k němu vždy vrátí, ho přesto hřálo u srdce.

	Usmál se na Jilandessu a natáhl pravou ruku. „A ještě lepší by bylo, kdy-
by mi na můj rozkaz sama skočila do dlaně."

	Elfka přikývla. „To ano, ale opravdu bys chtěl, aby tě takové pouto spo-
jovalo právě s touto zbraní?"

	Princ musel souhlasit, že by to nebylo nejšťastnější.

	Běsové nebyli pro aurolanské okupanty Pevnosti Drakonis jedinou posi-
lou. Po Chytrinině odchodu se velení nad zdejšími jednotkami ujala sullanci-
ri. Ferxigo už zde kdysi nějaký čas strávila - jako součást urZrethijské po-
sádky. To bylo ještě v dobách, kdy bojovala na straně civilizovaného světa,
ještě než přísahala věrnost aurolanské tyrance. Její znalosti Pevnosti Drako-
nis sice byly zastaralé, ale skutečnost, že operaci plné kopání a hloubení velí
právě bývalá urZrethi, dokonale dávala smysl.

	Mezi ní a běsy se objevila nová velitelská vrstva. Erlestokovi se podařilo
zahlédnout jednoho a Ryswinovi dalšího - dvě vysoké humanoidní bytosti v
rudých vlněných pláštích s velikými kápěmi, které jim zakrývaly tváře. Ani
jeden z nich netušil, o koho se jedná, ale četné hrboly a bodce, které pláště
nedokázaly schovat, svědčily o tom, že se jedná buďto o velmi vysoké muže
v neobvyklých brněních, anebo o nějaké nové Chytrininy ohavnosti. Byli
viděni, jak u různých výkopů dávají rozkazy běsům, ale neexistovalo nic,
podle čeho by se dalo poznat, kým doopravdy jsou.

	Hloubání nad jejich původem by nepochybně spolykalo většinu Erlesto-
kova času - kdyby se ovšem neukázalo, že je složitou hádankou samotná
Pevnost Drakonis. Princ sloužil v její posádce celých pět let a za tu dobu se o
ní naučil všechno, co se jen dalo. Drakoniský baron, Dothan Cavarre, k ně-
mu byl při poskytování informací navýsost štědrý. Erlestoke si dokonce za-
čínal říkat, zda z něho Cavarre nechce jednoho dne učinit svého nástupce.
Zároveň však měl za to, že baronův svazek s Pevností Drakonis dokáže zru-
šit snad jedině smrt.

	Tento předpoklad se ukázal jako správný. Cavarreho tělo bylo pověšeno
na dračí lebku na Korunní věži a houpalo se tam tak dlouho, dokud ho zcela
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neoklovali mrchožraví ptáci. Prince smrt přítele dosud bolela, zároveň ale
želel i toho, že spolu s ním zemřely také jedinečné znalosti tohoto místa.
Baron mu o tajích Pevnosti Drakonis pověděl mnoho - jistě však ne všechno.

	Po opuštění starého úkrytu se Erlestoke a jeho lidé přesunuli hlouběji pod
zem. Objevili zde mnoho komnat, přírodních i vytesaných lidskýma rukama.
V jedné z nich se rozhodli utábořit na noc. Ta proběhla poklidně a hlídky
nezpozorovaly nic neobvyklého. Erlestoke si po delší době vychutnal slast
nerušeného spánku. Když se však oddíl ráno shromáždil, aby vyrazil na další
cestu, ukázalo se, že je tunel, kterým sem přišli, zablokován několika veli-
kými kamennými kvádry.

	Existovalo pouze jediné vysvětlení, jak se tam mohly dostat - magie. Ji-
landessa však nedokázala určit, jaká kouzla tu byla použita. „Přesunutí tak
obrovských kvádrů si muselo vyžádat nepředstavitelné množství síly. Ne-
znám žádného čaroděje, který by byl něčeho takového schopen."

	Ryswin se usmál. „Ale pokud někdo takový přesto existuje a nachází se
zde, pak nám nezbývá než doufat, že stojí na naší straně."

	Opustili tábořiště a dali se do zkoumání nových tunelů, které vybíhaly z
komnaty, v níž přenocovali. Záhy objevili veliký amfiteátr, kolem něhož
stoupaly půlkruhové kamenné terasy. V jeho středu se nacházel vyvýšený
kulatý stupínek. Toto místo muselo kdysi nepochybně sloužit jako shromáž-
diště a Erlestoke se domníval, že patřilo jednomu z mnoha tajných společen-
ství. Na tom, že v Pevnosti Drakonis tyto organizace působily, nebylo nic
divného, neboť v její posádce sloužili lidé z celého světa.

	Toto shromáždiště však bylo nějakým záhadným způsobem přetvořeno.
Na terasách zřejmě dříve seděli členové společenství a vzhledem k tomu, že
každá byla široká dobrých šest stop, museli být velmi početní. Když se Er-
lestoke rozhlížel po amfiteátru, dokázal si snadno představit vřelý souhlasný
pokřik po přednesení povedeného návrhu či ozvěny šepotu, doprovázejícího
nějaký tajuplný rituál.

	Také nyní se na terasách v jistém smyslu tlačil dav - značně se však lišil
od toho, s nímž stavitelé počítali. Na každé úrovni ležely nohama ke středu
amfiteátru sochy zemřelých obránců Pevnosti Drakonis. Jednalo se o detailní
a dokonalá umělecká díla a ve tváři každého kamenného vojáka se zračil klid
a vyrovnanost. Zatímco stoupal po schodišti, všiml si Erlestoke několika
svých přátel, které na vlastní oči spatřil rozervané na malé kousíčky Chytri-
ninými vozembouchy. Přece tu však leželi mezi ostatními - stejní, jakými si
je pamatoval z doby před útokem. Po boku každého z nich bylo přímo do
povrchu terasy vytesáno jméno, přičemž použité písmo odpovídalo vlasti
zemřelého.

	Všichni odpočívali pohromadě, nedělaly se zde rozdíly mezi národy či ra-
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sami. Ryswin poklekl u jednoho ze svých druhů, položil levou ruku na jeho
studené kamenné čelo a pravou mu zakryl oči. Další členové oddílu se roz-
ptýlili po terasách, nacházeli padlé přátele a plakali. O smrti mnoha z nich se
dozvídali teprve nyní.

	Skoro úplně nahoře nalezl Erlestoke sochu Packa Castletona. V ruce dr-
žela čtyřče, což prince přimělo ke slabému úsměvu. Přejel ukazováčkem po
mužově masce a dotkl se kamenného zpodobnění stuhy, kterou k ní kdysi on
sám připevnil. „Odpočívej v pokoji, příteli. Zasloužíš si to."

	Jullaghtse Seegg, rezavě červená urZrethi, si rychle prodloužila a zeštíhli-
la nohy, takže prince na schodišti snadno dohonila. „Vidím zde mnohé z
těch, které jsem znala. Ale drakoniský baron schází."

	Erlestoke potřásl hlavou. „Je možné, že ten, kdo tohle udělal, k něčemu
potřebuje jeho ostatky." Rozhlédl se po místnosti, aby alespoň přibližně od-
hadl množství mrtvých, a pak se zamračil. „Je tady dost místa pro čtyři tisíce
lidí, ale plné je jen ze tří čtvrtin. To znamená, že přežilo více vojáků, než
jsme se odvažovali doufat."

	Připojil se k nim Ryswin. „Buď máš pravdu, Výsosti, anebo jsou strážci
tohoto místa pozadu s prací. Pokud se ale nemýlíš, tak to znamená, že jsou v
Pevnosti stále alespoň tři tisíce našich, rozdělené do malých skupinek. Pořád
se sice počtem nevyrovnáme Chytrininým oddílům, ale je nás mnohem víc,
než jsem si představoval."

	„Výsosti, pojďte sem!" Jancis Ironsidová na ně mávla svou kovovou ru-
kou. Stála na schodech, vedoucích ke středovému stupínku. „Tohle musíte
vidět."

	Vrátili se ke středu amfiteátru a začali stoupat po schodech. Jakmile se
Erlestokovy oči dostaly na úroveň stupínku, rozšířily se překvapením. Oče-
kával, že uvidí rovný a hladký povrch, ale objevilo se před ním něco zcela
odlišného. Jak se k ní blížil, vyvýšená plošina se zvolna měnila, plochý po-
vrch na mnoha místech duřel a vyrůstaly z něho tvary pevnostních zdí a po-
bořených budov. V centru se vypínala Korunní věž. Na několika místech
kameny naopak maličko poklesly, aby daly vzniknout jámám a prohlubním.
Během minuty se před nimi rozprostřel miniaturní model Pevnosti Drakonis.

	Princ se ani příliš nepodivil, když zjistil, že kámen získal průsvitnost, dí-
ky níž si mohl prohlédnout samotné základy modelu. Hluboko pod domy a
zdmi spatřil dokonalou napodobeninu místnosti, ve které stál. A vidím dro-
bounké postavičky, jak shlížejí na model tohoto modelu a v něm vidí ještě
drobnější postavičky, jak...

	Zavrtěl hlavou a pak letmo pohlédl na Jancis. „Rozumíš tomu?"

	Rovněž zavrtěla hlavou. „O nic víc, než rozumím tomu, proč se pohnuly
kamenné kvádry. Ještě nikdy jsem nic podobného neviděla."
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Černý cop sklouzl Jilandesse po levém rameni. „Ale ano, viděla. Vidím
zde totiž stopy magie podobné arcanslata. Nalezla jsem je i v kouzlech, která
vzala Packovo tělo a pohřbila ho tady pod sochou. Tato magie má pravděpo-
dobně urZrethijské kořeny, ale je v ní ještě něco jiného. Mé poznám v této
oblasti je naneštěstí velmi omezené."

	„Rozumím, Jilandesso. Nemusíš se tím trápit." Erlestoke se zamračil. „To
kouzlo začalo působit, jakmile Jancis vyšla po schodech?"

	„Vypadá to tak, ale to už teď asi nezjistíme."

	„Výsosti, podívejte se sem, na model." Nygal ukázal prstem na modroze-
lenou záři poblíž Korunní věže. „Je to kousek od místa, kde teď kopají běso-
vé."

	Když se k němu princ pomalu přiblížil, objevily se na modelu další, do-
sud neviditelné detaily. Mezi budovami se vinuly tenké červené čáry. Spojo-
valy velké červené tečky s bílým puntíkem ve středu. Také místo výkopu
mělo načervenalý nádech, zabíralo však více místa, než kterákoli jiná tečka.

	Náhle se zachvěla zem. Otřes sice nebyl ani zdaleka tak mohutný, aby je
povalil, ale sílu měl přece jen značnou, takže všechny pořádně vylekal. Na
modelu se kousek od místa výkopu zřítila budova a proměnila se v sutiny.

	Chviličku poté se celý model zamihotal a zmizel.

	Erlestoke si klekl a položil pravou dlaň na hladký kamenný povrch stu-
pínku. Byl stejně studený jako sochy zabitých vojáků, a kdyby na něj Nygal
a Jilandessa nezírali s takovým překvapením, nejspíš by uvěřil, že se mu to
všechno jen zdálo.

	Postavil se a zkřížil ruce na hrudi. „Souhlasíte všichni s tím, že jsme prá-
vě viděli mapu Pevnosti, že ano?"

	Ryswin přikývl. „Myslím, že červené linie označovaly trasy patrol a teč-
ky lokální velitelství."

	„Ano." Princ si rukou promnul bradu. „Co ale znamená záře u výkopu?
Může to být úlomek Dračí koruny?"

	„Pravděpodobně ano." Jancis se zamračila. „Viděli jsme jen jeden, proto-
že právě jeho získání je naším úkolem, anebo už v Pevnosti skutečně žádné
další nejsou?"

	Nygalovy oči se ještě více rozšířily. „Pokud tu zbývá jen jeden, znamená
to, že dva padly do rukou Chytrině?"

	Erlestoke okamžik přemýšlel a pak se usmál. „Myslím, že uplynulo dost
času, a i kdyby se to Chytrina dozvěděla, nebude jí to k ničemu. Před závě-
rečným útokem byla jedna z částí Dračí koruny odnesena z Pevnosti. Pokud
nám model skutečně ukázal úlomek, znamená to, že zatím získala jen jeden.
Jilandesso, napadá tě, proč model zmizel?"

	Harquelfka chvíli přemýšlela. „Dokáže-li někdo seslat takové kompliko-
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vané kouzlo, musí to být opravdu mocný čaroděj. I on však k tomu potřebuje
mnoho energie -a ještě více ho stojí jeho udržování. Je možné, že se prostě
unavil. Anebo ho zabila či zranila hroutící se budova, kterou jsme viděli."

	Princ přikývl. „Pokud bych měl hádat, řekl bych, že Aurolaňané použili
střelný prach, aby ji zbořili. To by znamenalo, že začínají být zoufalí. Hleda-
jí úlomek už dost dlouhou, a on jim přesto uniká."

	Jancis přistoupila k místu, kde viděli záři. „Je tady jedna potíž, Výsosti.
Nyní kopají tady." Udělala dva kroky doleva. „Před dvěma dny skončili s
kopáním tady. A minulý týden kopali támhle na tom kraji."

	„Myslíš si, že se úlomek pohybuje?"

	„Připadá mi to vcelku logické. Buďto se úlomek pohybuje, anebo něco
nutí Aurolaňany, aby kopali na špatných místech." Meckanshii pokrčila ra-
meny. „Řekla bych, že si musíme položit otázku, zda ho dokážeme získat
dříve než oni a vynést ho z Pevnosti. Problém je v tom, že ať už se bude
nacházet kdekoli, vždycky bude pečlivě chráněn. Bude pro nás stejně těžké
se k němu dostat jako pro ně - a navíc ho pak ještě musíme dopravit do bez-
pečí."

	Ryswin si zamyšleně propletl prsty. „Možná bychom je mohli nechat, aby
všechnu práci udělali za nás, a pak jim úlomek jednoduše sebrat."

	Erlestoke zavrtěl hlavou. „Tvůj plán má něco do sebe. Je tu ale jeden
problém - mohli by dát úlomek některé Araftii. A ta s ním odletí dřív, než
stačíme vylézt z katakomb."

	Nygal se usmál. „Potom tedy všechny Araftii zabijeme. Pořád ještě mám
spoustu nábojů a střelného prachu."

	Princ přikývl. „Dobrý nápad. Ale co když pro úlomek přiletí drak?"

	Úsměv na rtech savarského vojáka se rozšířil. „Aťsi. Je větší a lépe se do
něj trefuje."

	Všichni se tomu chvíli smáli, ale pak se Erlestoke zamračil. „Myslím, že
plukovník měla pravdu - musíme se k němu dostat jako první. Pokud to ne-
dokážeme, nezbude nám než se uchýlit k Ryswinovu plánu a nějak zařídit,
aby Aurolaňané nestačili rychle poslat úlomek pryč z Pevnosti."

	Verrum, prošedivělý meckanshii, který v oddíle zastával funkci zbrojíře,
si klekl na kraji stupínku. „Promiňte mi mou smělost, Výsosti, ale jak si
můžeme být jistí, že sem ten model nenastrazila Chytrina? Když na jeho
základě vypracujeme nějaký plán, mohli bychom vběhnout přímo do pasti."

	„To je správná připomínka. Musíme si dávat pozor. Já se ale domnívám,
že mu důvěřovat můžeme. Nedokážu si představit, že by Aurolaňané takto
zacházeli s našimi mrtvými. Dostali jsme takové informace, které pomohou
jen nám; i kdyby nás Chytrina zajala a donutila nás je vyzradit, nijak by jí
neprospěly." Princ pokýval hlavou. „Tvá obezřetnost, Verrume, je ale chvá-
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lyhodná, takže budeme opatrní. Vyšleme zvěda, aby ověřil správnost tras
patrol na modelu. Budeme-li mít štěstí, znovu se na tohle místo vrátíme,
abychom zjistili, zda se tu nemůžeme dozvědět ještě něco víc."

	Ryswin kývl hlavou směrem k řadám soch. „Myslím, Výsosti, že se sem
můžeme vrátit hned dvěma způsoby."

	„Jsem si jistý, že máš pravdu, ale jeden z nich se mi vůbec nezamlouvá."
Erlestoke se rozhlédl a povzdechl si. „Je to nepochybně vznešená společnost,
ale já se k ní nechci připojit. Pokud se nám podaří najít úlomek a vyfouknout
ho Chytrině před nosem, pak nám naši padlí druhové jistě odpustí, že jsme
odmítli rozšířit jejich řady."
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Kapitola dvacátá třetí

	Alexie se při pohledu na Willa zachvěla. Neklidný plamínek dohasínající
svíce vrhal na mladíkovu hlavu a hruď pohyblivé stíny. Will ležel v posteli
téměř nehybně, s rukama zkříženýma na břiše. Jeho přikrývky byly staženy
až k pasu a úhledně složeny. O to se postarala Peri, která se nyní ukrývala ve
stínech mezi Dranaem v koutu a hluboce zamyšleným Rezolutem, sedícím
na židli hned vedle dveří.

	Třebaže světlo svíce bylo tlumené a mdlé, nedokázalo zakrýt vážnost
Willova stavu. Jeho kůže nabyla alabastrového odstínu a ostře kontrastovala
se sítí zlověstně rudých žilek, která se rozebíhala kolem zranění. Hrdlo měl
dosud omotané obvazy, třebaže se krvácení z ran po kusadlech již povětši-
nou zastavilo. Krůpěje potu pokrývaly jeho čelo, stékaly po tvářích a hroma-
dily se v malém důlku dole pod krkem.

	Avšak ještě horší než jeho vzhled byly zvuky, které vydával. Dýchal ne-
rovně a chrčivě. Po každém nádechu vždy následoval okamžik hrozivého
ticha - teprve poté se ozvalo namáhavé vydechnutí. Princezna měla strach, že
by se toto ticho mohlo jednou protáhnout na celou věčnost.

	Qwc, sedící na Willově polštáři, mladíka jemně hladil po vlasech. Křídla
malého Sprithy bez přestání vířila, aby zraněného ochlazovala. Qwc mu
neustále cosi šeptal do ucha. Alexie nerozuměla ani jedinému jeho slůvku,
ale doufala, že Willovi přinášejí klid. Dokonce se jí chvíli zdálo, že sebou
jeho rty poškubávají v pokusu o úsměv. Odmítla si připustit, že to jen klame
sama sebe falešnou nadějí.

	Ozvalo se tiché zaklepání na dveře. Princezna otevřela. „Přišel jste, Vý-
sosti."

	Král Augustus přikývl. „Děkuji, že jsi pro mě poslala. Žádné změny?"

	„Žádné. Dosud žije, ale nevíme, jak dlouho vydrží." Alexie zavřela za al-
cidským panovníkem dveře a ukázala mu na židli vedle postele. „Poslali
jsme zprávu našim ranhojičům, ale bez elfské léčivé magie jsou naděje mizi-
vé."

	Po těchto slovech Rezolut vzhlédl a zavrčel. „Je to moje vina."

	„Proč, Rezolute?" Augustus na něho vážně pohlédl. „Takový vývoj udá-
lostí jsi přece nemohl předvídat."

	Vorquelf zamhouřil oči tak, že připomínaly pár studených stříbřitých srp-
ků. „Ale měl jsem. Slyšel jsem ho, jak běží chodbou. Byl jsem tady a odpo-
číval, přímo tady v té posteli. Že to je on, jsem poznal po sluchu. Slyšel
jsem, jak váhá, a měl jsem za to, že hraje nějakou hru. Už ve chvíli, kdy
vrazil do pokoje a zakřičel na arachnomorfa, jsem měl být na nohou a v ruce
držet Syverce. Ale já se opozdil - jen o pár vteřin, jenomže to stačilo. Kousl
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ho dřív, než jsem stačil zasáhnout."

	„Udělal jsi, co jsi mohl, Rezolute," zabručel z kouta Dranae. „Já byl v té
době dole v šenku, hřál se u krbu a popíjel pivo. Viděl jsem, jak celý udý-
chaný vtrhl dovnitř, ale také jsem to považoval za nějakou dětskou zábavu.
Nejenže jsme se v něm oba spletli, ale navíc nás málem okradli, aniž by-
chom si čehokoli všimli."

	Augustus povytáhl obočí. „Okradli? Domníval jsem se, že se jednalo o
pokus o vraždu."

	Alexie zavrtěla hlavou. „Drakoniský baron svěřil Kerriganovi úlomek
Dračí koruny. Kerrigan o tom neřekl nikomu kromě Havrana a mě - třebaže
později se musel svěřit také Willovi. Ti dva ho ukryli v Kerriganově pokoji a
na případného zloděje nastražili past. Ta zafungovala, ale zloděj, přistižený
na místě činu, Willa přesto dokázal zranit. Chytrina sem totiž poslala jednu
ze svých stvůr. Rezolut si myslí - a já s ním souhlasím - že se jednalo o no-
vého sullanciriho, vytvořeného z Azurového pavouka."

	„Teď už je mrtvý, takže na tom nesejde." Rezolut si odfrkl a pak roztáhl
ruce. „Můj nedostatek je vepsán přímo do mé kůže. Je tady tolik čarovných
tetování! Tolik magie, ale žádné léčivé kouzlo. Přitom by k jeho uzdravení
stačilo jen jedno jediné."

	Král se zamračil. „Kde je Kerrigan?"

	Alexie pokrčila rameny. „Zmizel. Lombo ho hledá."

	„A co Spritha?"

	Qwc zvedl hlavu. „Sem, sem, Qwc patří sem. Nikam jinam - jenom sem."

	Neoblomnost v hlase drobné bytůstky jen podtrhla zoufalství, které
všichni pociťovali. Sprithové byli známí svým magickým nadáním nacházet
se vždy na místě, kde by měli být - přičemž v tu nejpříhodnější dobu. Tato
schopnost sice neovlivňovala každičký aspekt jejich bytí, ale jestliže Qwc
věděl, že musí zůstat tady s Willem, navrhovat mu, aby letěl někam jinam,
by bylo pouhou ztrátou času.

	Dveře se znovu otevřely, tentokrát tomu nepředcházelo zaklepání. Do
pokoje vklouzl král Scrainwood a za jeho zády se tlačila dvojice strážných v
kroužkových zbrojích. I oni chtěli vstoupit, ale Rezolut se na ně zamračil, a
aniž by vstal ze židle, zabouchl jim dveře rovnou před nosem. Scrainwood
už už otevíral ústa, aby si postěžoval

	na jeho chování, ale vtom se před ním Vorquelf vztyčil a zpražil ho pla-
noucím pohledem.

	Také Augustus se postavil a podíval se na Scrainwooda. „Přivedl jsi Ha-
vrana?"

	Orioský král zavrtěl hlavou. „Rozhodl jsem se, že tvou žádost zvážím.
Přišel jsem ale, abych se na vlastní oči přesvědčil, k čemu tady došlo. Vzal
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jsem s sebou vojáky, aby Willa ochránili před dalšími nebezpečími."

	„Nepotřebujeme je."

	Scrainwood si v odpověď na Rezolutova slova odfrkl. „Jeho současný
stav svědčí o opaku. Kdybys byl Norringtona schopen ochránit, tak by tu teď
takhle neležel, není-liž pravda?"

	Rezolut povytáhl obočí. „Aha. Co tě vede k domněnce, že by tví vojáci
byli při zahánění tohoto sullanciriho účinnější než v případě toho druhého,
který přednedávnem navštívil tvůj palác?"

	V Scrainwoodových očích zahořel hněv. „Jak se opovažuješ?"

	Vorquelf nerušené pokračoval. „Ještě by mě zajímalo, jestli ses rozhodl,
že v tribunálu zasedne tvůj syn, už předtím, anebo až poté, co ti Chytrina
oznámila, že vyšle Nefrai-keshe, aby vypovídal před soudem."

	Král ukázal na Rezoluta třesoucím se prstem. „Měj se na pozoru, Vorqu-
elfe. Nacházíš se v mé zemi a já se v ní nenechám takto urážet."

	Augustus natáhl ruku a položil ji na Scrainwoodovo pravé rameno.
„Klid."

	„Ne!" Scrainwoodova tvář zrudla. „Už mám toho dost, dost toho všeho.
Pořád samé lži a falešná obvinění. Jsem král. Je na mně, abych zabezpečil
blaho Oriosy, a já nenechám nějaké elfské štěně bez domova, aby se šťoura-
lo ve věcech, o kterých nemá ani tušení. Prý bojuje za osvobození své vlasti,
jenomže se do toho vložil příliš pozdě. Kdyby se k nám před čtvrtstoletím
přidal, měli bychom teď po starostech. Chytrina by byla mrtvá a my bychom
mohli konečně začít žít v míru."

	Augustus zavrtěl hlavou. „Svalovat všechnu vinu na Rezoluta je nefér a
hlavně příliš zjednodušující. On neviděl do budoucnosti. To nemohl žádný z
nás. Stejně snadno mě můžeš obvinit z toho, že jsem opustil Norringtona a
táhl s vojskem do Okrannelu."

	Scrainwoodovy rty se stáhly v jízlivém úsměvu. „Z toho jsem tě nikdy
neobviňoval, příteli."

	„To je pravda, příteli. A jedině proto tě pořád za svého přítele pokládám,
třebaže neustále zle pokoušíš mou trpělivost."

	„Co tím chceš naznačit?"

	„To víš moc dobře."

	„Dost!" Qwc zabzučel, vzlétl a zůstal viset ve vzduchu přímo mezi obě-
ma hádajícími se panovníky. „Pryč, pryč, pryč, teď. Pryč, teď, teď, teď. Ven,
ven, ven."

	Scrainwood mávl rukou, aby Qwc plácl a smetl ho na zem, avšak Spritha
se jeho ráně snadno vyhnul. Drobný tvoreček ukázal všema čtyřma rukama
na orioského krále a pak promluvil. Zatímco předtím byl jeho hlásek vysoký
a pronikavý, poklesl nyní o několik oktáv a změnil se v hučivý bas.
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„Drotha car estjynda pros!"  -

	„Ááááá!" Scrainwood chraplavě zakřičel a klesl na pravé koleno. Pravou
ruku si přitiskl k hrudi, levicí sevřel její zápěstí. Prsten na jeho pravé ruce
zrudl, až to vypadalo, že se co nevidět roztaví. Orioský král ho nechal očaro-
vat kouzlem, varujícím majitele před nepřátelskými úmysly, a bylo zjevné,
že magie odvádí dobrou práci.

	Rezolut položil Scrainwoodovi ruku na rameno, sklonil se k němu a za-
šeptal mu těsně u ucha. „Nikdy se nepokoušej rozzlobit maličké, Výsosti.
Když se Spritha směje, je se světem všechno v pořádku. Ale rozhněvá-li se,
začínají se třást i ti nejmocnější."

	„Ven, ven, všichni ven!" Hlas Qwc byl nyní znovu sopránový, tak jako
obvykle. Spritha začal poletovat pokojem a všechny z něj vyhánět. Rezolut
otevřel dveře a nepříliš šetrně jimi Scrainwooda prostrčil. Kolem Vorquelfa
se pak na chodbu prosmýkla princezna Alexie, těsně následována Perrinou a
Augustem. Sotva místnost opustil i Rezolut, dveře se zabouchly. Malému
Qwc se je nějakým záhadným způsobem podařilo zavřít. Skupinka se na
chodbě příliš nezdržela. Peri otevřela dveře Kerriganova pokoje a nechala
oba orioské strážné, aby dovnitř vstoupili jako první.

	Jakmile spatřili mrtvého arachnomorfa, visícího za jednu ruku, zalapali
vojáci po dechu a zděšeně ucouvli. Nosník dosud ozařovalo světlo úlomku
Dračí koruny, prosakující otvorem. Zbarvovalo ho doruda - s výjimkou míst,
kde jej třísnily černočerné kaňky sullanciriho jedovaté krve.

	Scrainwood si nervózně zamnul ruce. „To je ta věc?"

	„Ano." Alexie přistoupila blíže k sullanciriho mrtvole - ne že by si ji tou-
žila podrobně prohlédnout, ale chtěla být od Scrainwooda co nejdál a věděla,
že až sem se orioský král nikdy neodváží. „Domníváme se, že ho Chytrina
vytvořila z Azurového pavouka."

	„Toho zloděje." Scrainwood vzhlédl. „Čeho se vlastně drží?"

	Princezna zaváhala a pak se podívala na krále Augusta. Alcidský panov-
ník přikývl. „Je tam úlomek Dračí koruny, Výsosti. Z Pevnosti Drakonis ho
sem přinesl čaroděj Kerrigan Reese."

	„Takže úlomek Koruny je tady a mně o tom nikdo nic neřekl?"
Scrainwood sevřel pravou ruku v pěst. „Jsem králem této země, a přece ne-
vím něco, co má zcela zásadní význam? Proč jsem nebyl informován?"

	Alexie zvedla bradu. „Jednalo se o ryze důvěrnou zprávu. Domnívala
jsem se, že čím méně lidí o tom bude vědět, tím lépe."

	„Nejsem obyčejný člověk, princezno Alexie. Jsem král." Scrainwood po-
třásl hlavou a namířil ukazováček na skrýš drahocenného úlomku. „Doneste
mi ho."

	Strážní se podívali jeden na druhého. Každý přitom nerozhodně vrtěl hla-
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vou. Po chvíli váhání se pomalu a opatrně pohnuli kupředu.

	„Zadržte." Alexie zvedla ruku. „Výsosti, úlomek je chráněn kouzly, mají-
cími zabránit jeho ukradení. Dokázala zastavit i sullanciriho. Myslíte, že si
tito muži povedou lépe?"

	Strážní udělali dva dlouhé kroky zpět.

	Scrainwood si poklepal ukazováčkem na rty. „Ne, ne, takhle to nepůjde.
Vy všichni jste mě zle zneužili a to já nestrpím. Budu muset tento úlomek
Koruny zkonfiskovat a dohlédnout na to, aby byl uložen na bezpečném mís-
tě."

	Augustus zavrtěl hlavou. „Příteli, neměl bys v tom, že byl bez tvého vě-
domí ukryt právě zde, spatřovat snahu tě potupit. Zkus pochopit Alexiiny
skutečné úmysly. Princezna se zcela správně rozhodla, že čím méně lidí
bude o úlomku vědět, tím menší bude šance na jeho ukradení. Nyní již víme,
že ani zdi tvého paláce nepředstavují dostatečnou ochranu před sullancirii,
takže její opatrnost nebyla marná."

	Orioský král zvedl hlavu a zamrkal na Augusta. „Ach příteli, mám za to,
že ty jsi z nás tím, kdo se mýlí. Tento úlomek nepochybně vyprovokoval
agresi proti mé zemi. Kdybych se o něm včas dozvěděl a kdyby mi byl svě-
řen do rukou, nebojoval by teď Norrington na druhé straně chodby se smrtí.
Princezna si myslela, že ví co dělat lépe než já, a tím ohrozila celou mou
vlast. Jsem si jistý, že je pro Oriosu nemenší hrozbou než její údajný man-
žel."

	Alexie sledovala kamenný výraz, který se objevil na Augustově tváři. Al-
cidský král se podíval za Scrainwooda - na dvojici strážných. „Můžete jít.
Přiveďte sem Havrana."

	„Udělejte jediný krok a nechám vás popravit."

	Augustus sevřel rty do tenké čárky. Jeho následující slova připomínala
spíše zavrčení. „Nic vám neudělá. Máte mé slovo. Jděte. A přiveďte sem
Havrana."

	Rezolut se výhružně pohnul kupředu, Periiny zahnuté drápy se matně za-
leskly. Pro oba strážné to bylo poslední kapkou. Vyrazili splnit Augustův
rozkaz.

	„Vraťte se zpátky! Zbabělci! Ještě než skoná tenhle týden, budou si na
vašich játrech pochutnávat krkavci."

	Peri zavřela za vojáky dveře.

	Augustovi se podařilo hovořit klidně a vyrovnaně, vytěsnit ze svého hla-
su téměř všechen hněv. „Musíme si něco ujasnit, příteli. Třebaže jsem si
vědom zoufalé situace, ve které se Oriosa nachází, a stále si velmi cením
tvých zpráv o přesunech a aktivitách Chytrininých jednotek, situace se změ-
nila. Její armády táhnou na jih a již nyní ničí Sebcii. Jestliže podlehne i Mu-
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roso, převalí se Aurolaňané přes Oriosu a pak vpadnou do Alcidy. Nehodlám
s nimi bojovat na svém území. Uvítám je v Sebcii, Murosu, nebo, budu-li
muset, tady v Oriose. Stačí mi jediná zpráva arcanslata a jižní třetina tvé
země bude má. S pomocí bokagulských urZrethiů odříznu Meredo a pak
udělám z centrální Oriosy jedno velké bitevní pole. Mé křídlo bude ochotně
krýt Croquellyn."

	Scrainwood se zachvěl a začal si pohrávat s prstenem. „Vyhrožuješ mé-
mu národu?"

	„Ne, Scrainwoode, vyhrožuji tobě. Protože ty jsi hrozbou pro můj národ.
Uposlechneš konečně hlasu rozumu? Nebo mě donutíš lhát tvému synovi, že
v sullancirim ještě naneštěstí zbyla jiskřička života, která stačila k tomu, aby
tě zabil? Až budu na tvém pohřbu pronášet oslavnou řeč, budu se snažit být
velmi výřečný."

	„To nemůžeš udělat! Jsem král!"

	„Ach, to já přece vím, příteli. Já totiž tvým přítelem stále jsem - a tobě
nezbude než dokázat, že je naše přátelství vzájemné." Augustus ukázal prs-
tem na arachnomorfa. „Bude ti svěřen do péče úlomek Dračí koruny."

	„Ano!"

	Ze Scrainwoodova lakomého syknutí se Alexii málem obrátil žaludek.
„Pane, jste si jistý, že děláte správné rozhodnutí?"

	Augustus přikývl. „A výměnou za to budu chtít..."

	Scrainwood zamhouřil oči. „Výměnou? Mám ně něj přece právo!"

	„O tom by se daly vést dlouhé diskuse, Scrainwoode." Alcidský král si
netrpělivě povzdechl. „Ale na ně nemáme čas. Prostě uděláš toto: propustíš
Havrana a zanecháš jeho pronásledování. Začneš podporovat válku proti
Chytrině. Už nemůžeš hrát na obě strany. Ta doba je nenávratně pryč. Musíš
se přidat k nám - k těm, kteří se snaží zbavit svět aurolanské hrozby. Nemáš
na vybranou."

	Scrainwood se podíval na úlomek. „Nejsem hlupák, Auguste."

	„To nejsi, ale taky nejsi ani zdaleka tak chytrý, jak si myslíš. Toto je do-
hoda, kterou ti nabízím. Když na ni přistoupíš, zbavíš mě tím nutnosti vpad-
nout s armádou do tvé země. Co na to řekneš, příteli?"

	Scrainwood zrudl a odfrkl si. „Souhlasím, příteli. Ale budu si to pamato-
vat... Dostaneš svého Havrana, ačkoli ještě bude potřeba dodržet jisté forma-
lity. Určitě chápeš, že je to nutné, že ano?"

	Augustus přikývl. „Samozřejmě."

	Alexie se zamračila. „Pane, opravdu si myslíte, že je vhodná doba na ma-
licherné politické hrátky?"

	„Je to jen jedna z mnoha částí větší hry - a tu vyhráváme my." Alcidský
panovník si povzdechl. „Jen ať získá své malé vítězství."
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Alexie zdráhavě přikývla. Dobře věděla, že si vysoká politika žádá vytří-
bené způsoby, sloužící jako zástěrka pro kruté použití síly. Augustus před
chvílí otevřeně pohrozil, že zabije Scrainwooda a obsadí jeho zemi. Druhou
možností, kterou mu nabídl, byla výměna úlomku Dračí koruny za Havrano-
vu svobodu. Bylo samozřejmě jasné, které variantě dá Scrainwood přednost,
ovšem bylo třeba zachovat alespoň iluzi mocenské rovnováhy.

	Augustus zjevně nechtěl podnikat invazi do Oriosy. Navzdory svému
současnému králi byli zdejší obyvatelé známí svou odvahou a bojovým du-
chem. Kdyby sem Alcidané vpadli, narazili by na zuřivý odpor. Střetnutí by
oběma velkým národům odčerpávalo síly, kterých bylo tolik potřeba pro boj
s Chytrinou.

	Navíc - nabídka svěřit Scrainwoodovi úlomek Dračí koruny Augusta ve
skutečnosti vůbec nic nestála. Protože o něm orioský král již věděl, neexis-
toval způsob, jak zabránit, aby se ho zmocnil. Stačilo mu jen přikázat svým
vojákům, aby hostinec uzavřeli kordonem, pak ho obsadili a vzali si úlomek.
Vyprávět mu o tom, že se zde artefakt nachází, bylo možná chybou, ale Au-
gustus předpokládal, že když už se Chytrina dozvěděla o místě jeho úkrytu,
bude na Scrainwooda stejně vyvíjet tlak, aby ho pro ni získal.

	Dohoda byla nejlepším řešením. Alcidská armáda díky ní zůstávala ušet-
řena předčasných bojů a mohla být později povolána do boje o záchranu
Oriosy. Skutečnost, že Havran bude zase volný, plnila princeznu radostným
pohnutím. Na dohodě se jí nelíbila jen jediná věc - byla si jistá, že
Scrainwood na Havrana určitě nastraží nějakou past, do níž ho bude moci
později opět lapit. Hněvalo ji i pouhé pomyšlení na to, že by někdo mohl
chtít Havranovi znovu ublížit a ještě jednou je od sebe odloučit.

	Scrainwood křečovitě sevřel pravou ruku v pěst a věnoval jí nasupený
pohled. „Něco se ti snad nezamlouvá, princezno? Získala jsi přece všechno,
co jsi chtěla. My všichni teď stojíme na jedné straně."

	„Teď ano. Ale obávám se budoucnosti."

	„Stejně jako všichni." Scrainwood se na ni úlisně usmál. „Považuješ-li
dnešní dohodu za špatnou, můžeš stále doufat, že později se nám podaří
uzavřít lepší. Lidským touhám nelze nikdy plně vyhovět, ale v těchto tem-
ných dnech je tohle ten nejlepší výsledek, jaký jsme si jen mohli přát."
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Kapitola dvacátá čtvrtá

	Její matka měla pravdu. Navzdory silné vrstvě sněhu, která pokrývala
Meredo, byl zápach města natolik silný, že Isauře vehnal slzy do očí. Pod
koly vozů se mísil hnůj, bahno a sníh. Výsledkem byla hnědá břečka, jež
cákala na starý sníh i na chodce a pak vlivem chladu nadcházející noci zvol-
na zamrzala.

	Lidé Isauru zneklidňovali. Spolu s Nefrai-keshem a Vionnou putovala ta-
jemnými magickými cestami, po jejichž zdolání se ona i pirátská královna
ocitly na pokraji vyčerpání. Sullanciriho Nefrai-keshe, bytost magické pod-
staty, pouť vůbec nezmohla, a tak ihned vyrazil plnit stanovené úkoly. Také
Spyr‘skara přečkal ve svém vajíčku cestu bez nejmenších obtíží. Když ho
Vionna propustila ze skořápky, začal rychle růst - z průměrného pavouka se
proměnil v arachnomorfa velikosti dospělého muže. Isaura vytvořila pouto
mezi Spyr‘skarou a falešným úlomkem, aby jeho magie dovedla sullanciriho
k cíli. Spyr‘skara jedinkrát výhružně zacvakal kusadly na svou bývalou mi-
lenku, pak se po zdi nejbližšího domu vyšplhal na střechu a zmizel z dohle-
du.

	Chvíli za novým sullancirim hleděly. Poté Vionna odvedla Isauru do
bezpečných pokojů v hostinci U Královské masky. Na tomto místě přebýva-
lo - alespoň se to Isauře zdálo - množství okranských exulantů, sloužících
tomu či onomu šlechtici. Obě ženy zde měly čekat na návrat Spyr‘skary,
přinášejícího rubínový úlomek Dračí koruny.

	Hostinský měl dva volné pokoje, ale zdráhal se je oba pronajmout Vion-
ně. Pirátská královna se tomu divila, neboť Isaura, halící se do pláště z bě-
lostného hermelínu, stála během rozhovoru hned za jejími zády. Hostinský si
ale dívky přesto nevšiml a změkl teprve tehdy, když mu Vionna předem
zaplatila dvojnásobek běžné částky za nocleh.

	Isaura si ani trochu nevyčítala, že pirátské královně nepověděla o magii,
kterou používala, aby se skryla před cizími zraky. Pochopitelně se nejednalo
o kouzlo, které ji činilo zcela neviditelnou, protože to by bylo hodně neprak-
tické a hlavně - přinejmenším pro ni - neproveditelné. Místo toho nutila
magie lidi téměř okamžitě zapomínat, že ji viděli. Tomuto složitému kouzlu
ji naučila matka a procvičovala ho s ní tak dlouho, dokud Isaura jeho sesílání
a udržování nevybrousila k dokonalosti.

	Chytrina jí princip jeho fungování vysvětlila jednoduše, třebaže se jedna-
lo o značně komplikovaný spletenec magických energií. Většina bytostí - a
lidí především - své vjemy třídila tak, že si ke každé získané informaci v du-
chu přiřadila jinou, která se jí podobala. Kouzlo však způsobovalo ztrátu
detailů a charakteristických rysů, bez nichž bylo toto přiřazování nemožné.
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Každý, kdo na Isauru pohlédl, spatřil ženu v bílém plášti s kapucí, ale když v
mysli zapátral po něčem podobném, vždycky v paměti našel pouze ženu,
plášť nebo bílou barvu. Také každý jiný detail, který se pozorovatel snažil
zachytit, se nenávratně rozplýval. Chytrina to přirovnávala k degustaci vína.
Po čtyřech doušcích se mohlo zdát, že skoro znáte jeho původ a ročník, ale
tou dobou už před vámi stála jen prázdná sklenička. Stejně tak tady - v mysli
pozorovatele zkrátka nezůstane žádná vzpomínka.

	Vionna ji vidět mohla, protože to Isaura dovolila. Nechtěla se ke své spo-
lečnici chovat nezdvořile, ale hlavně potřebovala mít po svém boku člověka,
který se vyznal v Jižních zemích a jejich podivných zvycích. No a kdykoli si
budu přát, aby Vionna zapomněla na mou existenci... Dívka se usmála. Pi-
rátská královna nebyla dostatečně vnímavá, aby bez cizí pomoci prohlédla
její magické maskování.

	Šenk si Isaura prohlížela s hrůzou i potěšením zároveň. Hned po vstupu
na ni zaútočil odporný štiplavý zápach, jemuž dala vzniknout nemytá těla,
trpké pivo, moč a kouř ze špatně utěsněného krbu. Také horko bylo nesnesi-
telné. Plápolající oheň polykal za večer takové množství dřeva, které by v
Aurolanu vystačilo na týden, a díky němu dosahovala teplota v místnosti
výšin v její vlasti neznámých. Popel, jak viděla během cesty městskými uli-
cemi, se zde nepoužíval pro zúrodňování polí. Jednoduše ho vysypávali ven,
kde zbytečně špinil sníh a urychloval jeho tání.

	Překvapovali ji i lidé. Shromáždili se tu rozmanití představitelé této rasy -
s různě dlouhými a různě zbarvenými vlasy. Vysocí a hubení lidé rozmlou-
vali s lidmi malými a tlustými. V rohu šenku se choulila hrbatá stařena, ky-
mácela se, mluvila sama se sebou a rozhlížela se zamhouřenýma očima,
které se ztrácely mezi hlubokými vráskami. Přestala s tím jen jedinkrát -
když jeden ze skupinky mladých mužů u vedlejšího stolu cosi křikl na pro-
cházející služtičku. V tu chvíli stařena cosi sykla a mladík ihned zrudl jako
pivoňka. Isauru udivilo, že lidé ve vytápěné místnosti na sobě mají hned
několik vrstev oblečení. Nejspíš je tedy nejen zahřívalo, ale také o nich cosi
sdělovalo ostatním.

	To všechno jí připadalo odpudivým a ona se rychle chtěla rozběhnout za
Vionnou nahoru po schodech, když vtom ji cosi zadrželo. Až nyní si totiž
uvědomila, že k ní ze všech stran doléhá smích. Někdy to byla srdečná za-
smání, jindy hihňání a jindy zase triumfální či znechucený chechot, ale
všechny ty zvuky měly stejný původ. Isaura snadno poznala, že se skutečně
jedná o smích. Už ho slyšela i dříve, ale nikdy ne tolik a na jediném místě.
Nemohla si pomoci a také na jejích rtech se objevil úsměv.

	Vionna ji vzala za ruku. „Slyšíš mě? Půjdeme."

	Isaura zamrkala stříbřitýma očima. „Ano. Ano, omlouvám se."
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Aurolanská princezna následovala Vionnu nahoru po schodech. Šla mlč-
ky - nikoli však proto, že se bála přeslechnout další slova své společnice. Jen
hrozně toužila znovu uslyšet smích. Schodiště je zavedlo do úzké chodby.
Na jejím konci stanuly přede dveřmi a pirátská královna je ledabyle otevřela.
Z nástěnného svícnu vzala jednu svíčku a zapálila s ní lampu, stojící na ma-
lém stolku vedle postele.

	Isaura se zachvěla. Byla spokojená s rozměry pokojíku - malého jako vět-
šina místností doma v Aurolanu, které se díky tomu daly snadno vytápět. Ale
na nízké pryčně, na níž měla spát, ležela jen tenká přikrývka a ještě tenčí
matrace. Pokojík naplňoval puch plesnivé slámy, s nímž zápolil nepříjemný
zápach oleje, hořícího v lampě. Dívku znepokojoval vysoký strop, neboť k
němu stoupal všechen ohřátý vzduch, ale naštěstí sem zezdola škvírami mezi
mizerně přiléhajícími prkny neustále proudilo další teplo.

	Isaura ukázala na matraci. „Je špinavá a smrdí."

	Vionna se sklonila a přičichla k ní. „Je stará jenom několik týdnů. Spánek
na ní ti vůbec neublíží."

	„Ale já na ní spát nechci."

	Vionna se napřímila a rychle skryla pohrdání, které se jí objevilo ve tváři.
„Pak si tedy vezmu tento pokoj a ty se vyspi v tom druhém."

	Přešly chodbu a vstoupily do jiného kamrlíku, nepůsobícího o nic útulněji
nežli první. Matrace tu však byla skutečně tlustší a sláma čerstvější. Vionna
k ní teatrálně přičichla a pak na ni slavnostně ukázala rukou. „Snad se ti tady
bude líbit víc, princezno."

	„Snad." Isaura se posadila na kraj pryčny. „Jsem teď velmi unavená. Mů-
žeš za mnou přijít později."

	Pirátská královna přikývla. „Jak si přeješ." Opovržení se jí sice už nezra-
čilo ve tváři, ale plnilo každé její slůvko. „Potom se porozhlédneme po měs-
tě - budeš-li chtít."

	Isaura přikývla a lehkým mávnutím ruky vybídla svou společnici, aby ji
nechala o samotě. „Ano, to bych moc ráda."

	Pirátská královna zívla a zakryla si ústa dlaní. Pak vyšla z místnosti a za-
vřela za sebou dveře. Dívka uslyšela i zabouchnutí dveří protějšího pokoje a
pomalu se usmála. Mávnutí ruky, jímž Vionnu propustila, ve skutečnosti
maskovalo seslání kouzla, které mezi nimi vytvořilo magické pouto. To za-
čalo z pirátské královny vysávat energii a také Isauře odhalilo její plány na
příštích několik hodin - Vionna znala pěkných pár způsobů, jak donutit mla-
díky v šenku se červenat. Ale měla smůlu. Kouzlo jí předalo všechno Isauři-
no vyčerpání, zato aurolanská princezna vstala z pryčny čilá a svěží, jako
kdyby odpočívala celé hodiny.

	Chápala, že používat taková zaklínadla na přátele bez jejich vědomí je
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špatné, ale Vionna rozhodně nebyla její přítelkyní. Isaura schválně přehnala
svou nespokojenost s matrací, neboť chtěla dát pirátské královně důvod, aby
ji neměla ráda. Vionna zjevně necítila pražádnou radost z toho, že jí musí
dělat průvodkyni. Viděla v ní jen zhýčkanou holčičku, která nemá na jihu co
pohledávat.

	Isaura si nedělala žádné iluze o rozsahu svých zkušeností, ale věděla, že
to z ní ještě nedělá hlupačku. Už se toho naučila velmi mnoho a dychtila po
dalších znalostech, ale začala pochybovat, že by jí pohrdavá Vionna mohla
sdělit něco nového. Navíc ji sem matka vyslala, aby si sama udělala názor na
Jižní země, a ve společnosti královny odpadlíků mohla jen stěží získat in-
formace, po kterých prahla.

	Isaura jediným pohybem prstu zhasla lampu a vyšla na chodbu. Chvilku
se zdržela před Vionninými dveřmi a potlačila úsměv, když zpoza nich usly-
šela chrápání. Pak začala sestupovat po schodech. Muž, který právě kráčel
nahoru, se přitiskl zády ke zdi, aby ji nechal projít, ale ještě než dorazil do
svého pokoje, už zapomněl, že se s ní vůbec setkal. Otevřela hlavní dveře a
vyšla na ztemnělou ulici. Párek milenců, sedící u stolu hned vedle východu,
se zachvěl zimou a nějakou dobu si lámal hlavu nad tím, odkud se vzal ten
náhlý průvan.

	Isaura věděla, že by ji mohly prozradit otisky bot ve sněhu, a tak se držela
ulic a chodníků, na kterých byla sněhová pokrývka rozdupána nohama chod-
ců. Potmě viděla dostatečně dobře a nepotřebovala si vylepšovat zrak pomo-
cí magie. Litovala, že je všechno kolem ní zasypáno sněhem, neboť jí to
bránilo se podívat, co je ukryto v hromadách odpadků, které míjela. V jedné
kupě se však hrabala dvojice otrhanců, takže si mohla alespoň maličko pro-
hlédnout její obsah. Uvědomila si, že by ho v Aurolanu považovali za po-
hádkový poklad. Dalo se zde najít všechno — kousky dřeva, jídla i kovu.

	Zatímco se toulala ulicemi, noc se zvolna hlásila o svá práva. Jak se po-
stupně ochlazovalo, měla pocit, že se město ukládá k zimnímu spánku.
Chodců ubývalo a všichni spěchali k přeplněným hostincům, ze kterých
zazníval smích. Na sníh dopadalo žluté světlo i spousta poskakujících stínů,
a třebaže noc nebyla ani zdaleka tak studená, aby jí působila sebemenší ne-
pohodlí, Isauru přesto mrazilo.

	Ten pocit pro ni nebyl cizí, poznala ho okamžitě. V Aurolanu se jí často
zmocňoval. Po celý život byla izolována od ostatních, připadala si sama.
Sullanciriové na ni hleděli s úctou, jež zamezovala vzniku přátelství. Nefrai-
laysh s ní sice občas žertoval či pro ni skládal jednoduché veršíky, ale ona
věděla, že jeho veselí je nucené, nikoli vyvolané upřímnou náklonností. Ne-
skartu si samozřejmě nesmírně vážil jejího magického nadání, ale jinak jí
neprojevoval ani tolik sympatií jako svým žákům.
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Samotní studenti nikdy nedostali příležitost, aby si k ní vytvořili vřelý
vztah. Ona k nim ostatně také ne. Lišili se od ní v příliš mnoha ohledech, a
navíc s nimi netrávila dost času, takže šance, že by se jim mohla zalíbit, byly
mizivé. Chápala to a toto vědomí ji zaštiťovalo před černou beznadějí.

	Poznala, že tady na jihu jsou lidé, kteří ji budou mít rádi a kteří ji ve zdej-
ších hostincích přivítají stejně hezky jako všechny ostatní zmrzlé poutníky.
Byla si tím naprosto jistá, cítila to. Překvapilo ji, jak moc ve skutečnosti baží
po lidské společnosti. V Aurolanu ji všichni znali a ctili, protože byla dcerou
Císařovny, avšak zde by ji měli rádi jen kvůli ní samotné. Bylo by to pro ni
neméně nezvyklou zkušeností, než kterou byla celá cesta do Jižních zemí.

	Isaura se dál procházela tmavými ulicemi, ale rozhodla se vyhnout vědo-
mému rozhodování o tom, kam půjde a co bude dělat. Místo toho se ponořila
do nezměrné magické řeky a nechala se jí unášet. Nesesílala žádná kouzla.
Jen dovolila vírům a proudům, aby směr cesty volily místo ní. Mocné síly,
které neovládala - ať už se jednalo o zaklínadla jiných čarodějů, vrtochy
bohů či přísahy a sliby, které se po pronesení stávaly živoucími entitami -
byly jako větry, opírající se do plachet jejího ducha.

	Ucítila dotek malé vlnky a zachvěla se. Otočila se doleva a nechala se
vést padajícím sněhem ke dveřím dalšího hostince. Ani si nevšimla, jak se
ocitla uvnitř, vystoupala po schodech a ocitla se v prázdné chodbě. Rychle jí
prošla, přičemž si k sobě pevně tiskla plášť, aby ji neprozradilo jeho šustění.
Zpoza dveří po její pravici se ozývaly hlasité hlasy, ale ona věděla, že se její
cíl nachází na opačné straně.

	Otevřela levé dveře, vstoupila a tichounce za sebou zavřela. Na posteli
před ní ležel mladík, kolem něhož se vznášel nepříjemný zápach. Třebaže
byla místnost tmavá, viděla naprosto zřetelně průsvitnou bledost jeho zpoce-
né kůže, pod kterou se rýsovaly zlověstně rudé žilky. Hruď se mu zvedala a
klesala, jak se z ní dralo skřípavé oddechování. Jeho dech byl mělký, přerý-
vaný a namáhavý, zdálo se, že s každým okamžikem slábne. Isaura věděla,
že v tomto člověku již zbývá jen jiskérka života.

	Na polštáři vedle mladíkova levého ucha se vztyčil zelený Spritha. Drob-
ná bytůstka se na ni podívala a zamračila se. „Ven, ven, jdi ven.“

	Isaura zvedla levý ukazováček, opsala s ním ve vzduchu malou kružnici a
pak jej namířila kolmo dolů. Spritha upustil pramen mladíkových vlasů,
který před chvílí hladil, zapotácel se a pak se tváří napřed ztěžka svalil na
polštář. Natáhl se na něm jak dlouhý tak široký, s roztaženýma rukama a
nohama.

	Přistoupila k posteli a shrnula si z hlavy kapuci. V tak malé vzdálenosti
od mladíka zřetelně cítila žár, který sálal z jeho těla. Zavřela oči a seslala
jednoduché kouzlo. Vzápětí zděšeně ucouvla, když se k ní s nečekanou
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prudkostí vrátila jeho ozvěna. Hlasitě zalapala po dechu a zvedla ruku, aby si
s ní zakryla ústa.

	Do krevního oběhu tohoto mladého muže se nějakým způsobem dostal
prudký jed. Pomalu a neúprosně ho stravoval zaživa a již se mu podařilo
napáchat velmi vážné škody. Člověk měl před sebou jen několik hodin živo-
ta, maximálně den.

	Toto zjištění bylo samo o sobě hrozné, ale Isauru navíc překvapilo, že
onen jed poznává. Moc ráda by to popřela, ale nemohla. Byl to jed
Spyr‘skary. Pomáhala Neskartovi při vytváření nového sullanciriho, a tak
zde cítila svůj vlastní magický cejch. Byla si dokonce naprosto jistá, že
Temný bojovník dostal do vínku právě takový jed - měl mu však sloužit
výhradně k sebeobraně.

	Měl sloužit k sebeobraně, ale jak mohl tento chlapec ohrozit sullanciri-
ho? Nemohl, o tom byla pevně přesvědčena. Spyr‘skara ho určitě kousl pou-
ze pro zábavu, v touze způsobit bolest či si jen vyzkoušet nově nabytou sílu.
Jeho čin představoval zradu veškerých ideálů, které byly pro její matku sva-
té.

	Isaura zavrtěla hlavou. Dospěla k rozhodnutí. Nedovolí, aby matčino po-
slání poskvrnilo záštiplné konání bytosti, kterou pomáhala vytvářet. Soustře-
dila se a ponořila svého ducha do magické řeky. Zároveň položila ruce na
mladíkovo čelo a hruď. Kůži měl horkou, zachvácenou horečkou. Rychle
nalezla příhodný magický tok a pak nechala do umírajícího vtéci čistou a
studenou energii.

	Jeho tělo se zachvělo a pak se celé napnulo. Záda se mu náhle prohnula a
hned zase ochabla - mladík dopadl zpátky na polštář tak prudce, že vymrštil
Sprithu vysoko do vzduchu. Potom se opět otřásl, jeho oči se otevřely a ruce
křečovitě sevřely přikrývku. Zaklonil hlavu a pohnul rty, avšak nevydal ani
hlásku.

	Jen upřeně zíral na Isauru. Oči měl rozšířené, zpola šílené bolestí a stra-
chem.

	Magie, která jím proudila, nezískala podobu skutečného kouzla. Místo
toho pouze proplachovala jeho tělo a žíly a ředila v nich jed. V místech, kte-
rá jed rozpálil, byla magie chladivá. Tam, kde jed způsobil podráždění, zase
tišila a konejšila. Čarovná energie očišťovalo tělo, lapala otravu do nesčet-
ných vírů a odplavovala do řeky, která ji snadno neutralizovala.

	Polovinu práce už mám za sebou. Isaura se připravila k seslání kouzla,
které mělo napravit škody, napáchané v organismu. Chtěla začít krkem, z
něhož si zmítající se mladík strhl obvazy a odhalil hrůzné mokvající rány.

	„Tvá úloha je u konce, sestřičko." Hlas zahřměl ze tmy po její pravici, ale
ona nedokázala otočit hlavu, aby se podívala, kdo promluvil. Cítila podivnou
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magii, které skovala její tělo. Poznala její původ a pomalu přikývla, neboť si
byla jistá, že v tomto neškodném pohybu jí cizí kouzlo bránit nebude.

	„Hrozí ti zde nebezpečí. Odejdi dříve, než si tě někdo všimne. Na zbytek
dohlédnu. Bude žít, a až se znovu setkáte, poznáš ho."

	Isaura se podívala na mladíkovu bledou tvář, nahlédla mu do šedých očí.
„Až se znovu setkáme, poznám tě."

	Víčka mu ztěžkla a jeho oči se pomalu zavřely. Oddechování se zpravi-
delnilo a chrčení, ozývající se z jeho hrdla, se téměř ztratilo. Usmála se a
vyšla z pokoje. Cestou ven následovala dvojici strážných, z nichž jeden jí
úslužně podržel dveře. Zapomněl na ni však ještě dříve, než se dveře stačily
zabouchnout.

	Na druhé straně chodby, za dveřmi Kerriganova pokoje, naplnilo
Scrainwoodovo zhodnocení uzavřené dohody princeznu Alexii zvláštním
tísnivým neklidem. Neřekla však nic, protože nechtěla svými slovy narušit
ujednání.

	Ve stínu mrtvého sullanciriho se rozhodla obrátit pozornost přítomných k
jedinému zbývajícímu problému. „Teď hlavně musíme vymyslet, jak se po-
starat o Willa."

	Orioský král přikývl. „Už jsem nechal poslat zprávy nejschopnějším ča-
rodějům království. Nehodlám přijít o Norringtona!"

	Znenadání se otevřely dveře a o zárubeň se ztěžka opřel Will. „Přijít o
mě?" Jeho hlas byl drsný, chraplavý a těžko srozumitelný. „Jak o mě chceš
přijít?" Nahý mladík obrátil oči v sloup a pozpátku se zhroutil do náruče
vylekaného Dranaeho.
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Kapitola dvacátá pátá

	Kerrigana probudilo zakručení jeho prázdného žaludku. Stále ležel ve
tmě a kromě hlasitých stížností jeho hladových útrob rušilo okolní ticho
pouze tlumené odkapávání vody ze stropu. Na okamžik byl dezorientován.
Když si konečně vzpomněl, kde se nachází - třebaže netušil, kde přesně ono
kde je, ani proč sem byl unesen - začal přemýšlet, jak dlouho asi spal. Prázd-
nota v břiše svědčila o tom, že vynechal přinejmenším jedno jídlo.

	Zamračil se. Jedl moc rád a dělal to často - vynechání jídla proto mohlo
znamenat, že si schrupl na tři čtyři hodinky, ale klidně to mohly být také dva
dny. V duchu si udělal poznámku, že nezná žádné kouzlo, s jehož pomocí
lze stanovit přesné datum a čas. Ihned začal dumat, jak takové zaklínadlo
vytvořit.

	Zatímco přemýšlel, zvedl se namáhavě z kupky slámy a pořádně se za-
chumlal do přikrývky. Odkašlal si, ale jen proto, že ho škrabalo ve vyschlém
hrdle - už nešlo o dusivý kašel, který ho sužoval předtím. Uvědomoval si, že
se takového kašle nelze zbavit dříve než za několik dní. Odmítal však uvěřit,
že spal tak dlouho. Přejel si dlaní přes bradu a na několika místech nahmatal
jemné strniště. To znamenalo, že od chvíle, kdy se naposledy holil, ještě
neuplynulo ani půldruhého dne.

	A to zase znamená, že mi někdo s pomocí magie pročistil plíce.

	Tato skutečnost ho potěšila hned ze dvou důvodů. Zaprvé z toho vyplýva-
lo, že jeho únosci nemají v plánu ho okamžitě zlikvidovat. Sesílání léčivých
kouzel nebylo jednoduché a on neznal žádného lidského čaroděje, který by
je dokázal ovládnout - kromě sebe, samozřejmě. To znamenalo, že osoba, s
níž mluvil, musela patřit k jedné ze starších ras: k elfům nebo urZrethiům.
Žádná z nich neslula přehnanými sklony k vraždění, a tak se Kerriganovi
alespoň částečně vrátila odvaha.

	Druhý důvod tak trochu vycházel z prvního. Jeho únosce pocházel ze
starší rasy, což znamenalo, že únos měl nějaký důležitý účel. Jen málo elfů a
urZrethiů sloužilo Chytrině, tudíž šance, že by ho vydali do jejích rukou,
byly mizivé. Na druhou stranu mu ale zůstávalo naprostou záhadou, co po
něm asi mohou chtít.

	Po jeho pravici se ozvalo klapnutí. Otočil se tím směrem a s údivem spat-
řil obdélník světla, ve kterém se rýsovaly dveře. Jeden z vodorovných pa-
prsků se zvolna rozšiřoval - dveře se otevíraly. Kerrigan se s heknutím po-
stavil a začal se potácet kupředu. Těsně před východem se zdráhavě zastavil.
Počítal s tím, že se jedná jen o další zkoušku, a tak pozorně naslouchal, zda
neuslyší nějaký zvuk prozrazující nastraženou past.

	„Neostýchej se, Adepte Reesi. Jen pojď dál."
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Kerrigan udělal nesmělý krůček a ucítil, jak se studený vzduch z vězení
hrne kolem něj do osvětleného pokoje. Musel na dveře vší silou zatlačit, aby
je více otevřel, neboť přestože se natočil bokem, jeho břicho se do škvíry
nevešlo. Pak za sebou zavřel. Dveře se s tichým klapnutím zabouchly a
Kerrigan úpěnlivě zadoufal, že už jimi nikdy nebude muset projít v opačném
směru.

	Komnata, ve které se ocitl, byla o něco menší než vězení. Nacházela se v
ní neuvěřitelná změť bezcenných pokladů i špinavého haraburdí. Pokoj byl
široký stěží dvanáct stop, dlouhý nějakých dvacet a vysoký asi tak osm. Jeho
prostornost navíc omezovaly široké police plné knih, které lemovaly stěny
od podlahy až po strop. Na některých místech se mezi svazky otevíraly me-
zery. Ležely v nich všelijaké tretky - od podivně tvarovaných kamenů, přes
kostřičky zvířat a ptáků, až po tajuplné artefakty neznámého původu.

	Neznámého... Ledaže by se použila na identifikační kouzla.

	Nad dlouhým a úzkým stolem, který zabíral střed místnosti, visel lustr,
vyrobený zřejmě z kola od vozu. Hořelo na něm několik tuctů silných svící,
zatímco další byly umístěny přímo na policích a třísnily je kapičkami vosku.
U stolu stály jen dvě židle - jedna na Kerriganově konci, druhá na opačném.
Samotný stůl byl plný porcelánového i stříbrného nádobí. Z některých mís a
talířů s neznámými jídly stoupala pára. Kerrigan zkusil po čichu určit, o jaké
pokrmy se jedná, ale záhy seznal marnost svého počínání.

	Místnost s ním sdílely ještě dvě další bytosti. První z nich seděla na
opačném konci stolu, na židli s vysokým opěradlem. Byla otočena šikmo,
takže si Kerrigan mohl neznámého prohlédnout pouze z profilu. Připadal mu
velmi hubený; na sobě měl skvostné karmínové roucho, jež bylo bohatě vy-
šíváno zlatými nitěmi, vytvářejícími obrázky letících draků. Četné zlaté
šňůrky zakrývaly švy, krášlily konce rukávů a lemovaly kápi. Ta byla tak
velká a hluboká, že stínila převážnou část obličeje. Vlastně odhalovala pouze
nádherně zdobenou masku, která zcela halila tvář neznámého. Bytost šla v
touze po utajení své totožnosti tak daleko, že měla na rukou kožené rukavice
a kolem krku třpytivý zlatý šál. To znamenalo, že z jejího těla nezůstával
odhalený ani coul.

	S tím nápadně kontrastoval druhý obyvatel pokoje, neboť ten byl pro
změnu úplně nahý. Dřepěl na bobku v nejvzdálenějším koutě, kolena mu
vyčnívala nad shrbenými rameny a rukama se opíral o podlahu. Kerrigan v
něm okamžitě poznal urZrethie, třebaže mu na ramena padala střapatá černá
hříva, zatímco dlouhý rozcuchaný vous splýval s tmavým chomáčem chlupů
na prsou. Tyto chlupy se pak táhly dolů po břiše a kolem slabin jejich porost
ještě více houstl. Mladý čaroděj nedokázal určit, zda má urZrethi nějakou
kožešinovou bederní zástěrku nebo ne, ale neprohlížel si ho dost dlouho na
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to, aby dospěl k jednoznačnému závěru. Tam, kde jeho tělo nepokrývaly
chlupy, byla vidět malachitově zbarvená kůže, které světlo svící dodávalo
nezdravý nádech.

	Kerriganovi se v hlavě náhle rozsvítilo a on překvapeně zalapal po dechu.
Tento urZrethi musel být mužského pohlaví - každopádně vypadal masivněj-
ší a širší v ramenech než kterákoli urZrethijská žena, jíž v životě spatřil.
Mladého čaroděje udivilo, že se s ním setkává na tomto místě. O urZrethij-
ských mužích sice mnoho nevěděl, ale měl pocit, že je ještě nikdo nikdy
neviděl mimo podzemní sídla jejich rasy. Ale ačkoli se Meredo nacházelo
poměrně blízko Bokagulu a bylo tedy možné, že Kerrigana dopravili právě
tam, považoval mladý čaroděj tuto možnost za hodně nepravděpodobnou.

	Jeho hostitel nonšalantně mávl rukou. „Omlouvám se za chudobnost mís-
ta našeho setkání i za nedostatek jídla, ale mé prostředky pro uvítání ná-
vštěvníků jsou v současné době naneštěstí žalostně omezené."

	Kerrigan zdvořile přikývl a pak zvedl špinavé ruce. „Pochybuji, že mě lze
nazývat návštěvníkem."

	Aniž by otočil hlavu, zvedl Kerriganův hostitel levici a ukázal na čekají-
cího urZrethie. „Boku, jeho ruce."

	Ramena chlupaté bytosti ještě více poklesla. UrZrethi zamhouřil černé
oči. Z hrdla se mu vydral zvuk, jenž se vzdáleně podobal radostnému smí-
chu, třebaže byl hrubý a postrádal veškerou melodičnost. Poté Bok přicupkal
k polici a natáhl levou ruku ke stříbrné míse, stojící nad jeho hlavou. Napři-
movat se zjevně nehodlal, ale z podřepu na ni dosáhnout nedokázal. Koneč-
ky prstů dělila od mísy ještě dobrá stopa.

	Vtom se urZrethiova paže začala prodlužovat. Kosti předloktí se natáhly
a celá končetina se o něco ztenčila. Prsty obratně sevřely okraj mísy a sunda-
ly ji dolů. Bok musel ohnout loket v nepředstavitelném úhlu, aby mohl po-
padnout nádobu také pravou rukou, ale povedlo se mu to skutečně bravurně.

	Kerrigan pozoroval bytost a nedokázal skrýt své překvapení. Věděl, že tě-
la urZrethiů jsou do značné míry tvárná, a již spatřil příslušníky této rasy ve
změněné podobě, ale ještě nikdy neměl příležitost pozorovat samotný pro-
ces. Navíc, všichni, které dosud viděl, si ponechali souměrné končetiny, a
tak se jejich podivným tělesným tvarům dalo snáze porozumět. Ovšem tohle
se vzpíralo lidskému chápání.

	Bok sáhl do další police a vytáhl osušku, kterou se vzápětí pleskl do hla-
vy. Pak vyrazil ke Kerriganovi a zůstal mu dřepět u nohou. Jednou rukou
zvedl mísu a cosi chraplavě zacvrlikal. Čaroděj se nenechal dvakrát pobízet.
Ponořil dlaně do studené čisté vody, která okamžitě ztmavla jeho špínou.
Poté bytost odložila mísu, vzala osušku a chvíli s ní pečlivě drhla Kerrigano-
vy mokré ruce.
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Tajemný hostitel zagestikuloval, mísa se vznesla do vzduchu a pomalu
doletěla k jeho konci stolu. Popadl ji oběma rukama, a zatímco urZrethi do-
končoval Kerriganovu očistu, zatřásl s ní, až špinavá voda divoce zavířila.
Zahleděl se do nádoby, jako by se z ní pokoušel vyčíst osudová znamení a
předzvěsti. Kerrigan se na něho díval a snažil se zaslechnout, jestli si pod
nos nemumlá slabiky nějakého zaklínadla, ale neuslyšel nic, co by mu mohlo
napovědět, čím se jeho hostitel právě zabývá.

	Neznámý konečně postavil mísu na stůl a pak ukázal na volnou židli, kte-
rá se jako na povel odsunula od stolu. „Prosím, posaď se."

	Bok ustoupil stranou a vrátil se do kouta. Kerrigan si sedl a zahalil se do
své teplé přikrývky. Jeho žaludek si opět postěžoval na svou prázdnotu, ale
mladý čaroděj se přesto nenatáhl pro žádný z pokrmů. Před chvílí čekal pře-
de dveřmi na výzvu ke vstupu a také nyní se rozhodl posečkat, až ho vybíd-
nou k jídlu.

	Jeho hostitel pokýval hlavou. „Mé jméno - přesněji jedno z mnoha - zní
Rym Ramoch. Můj sluha je Loktubok Jex. Nemám ponětí, kolik toho víš o
urZrethiích, ale podle tvé reakce je mi jasné, že chápeš, jak velmi vzácné je
setkání s mužským urZrethiem mimo jeho domovské hory. UrZrethiové žijí
v matriarchátu. Muži jsou prakticky vyloučeni z jejich společnosti, využívají
se jen na práci a pro účely rozmnožování. Od dobytka je odlišuje jedině
schopnost mluvit. Příponou ,bok' se mezi urZrethii označují vyvrhelové,
muži, kteří se odmítli podřídit systému a uprchli z hor. Tohoto jsem objevil,
jak se schovává na úpatí Bokagulu. Napadlo mě, že by z něj mohl být vyni-
kající sluha. Odloučení od jeho lidu způsobuje naneštěstí jeho postupné di-
vočení. Stále je mi však naprosto loajální a můžeš mi věřit, že má velikou
sílu."

	Bok se podíval na Kerrigana a přívětivě se zašklebil.

	Rym poklepal ukazováčkem na desku stolu a pak na ni načrtl malou
kružnici. „Samozřejmě si kladeš otázku, co na tomto místě vlastně děláš.
Nedivím se tomu - na totéž by se ptala každá rozumná bytost v této situaci.
Jistě jsi už pochopil, že tě vystopoval a polapil právě Bok.

	Pod mosty se cítí jako doma, a ty jsi navíc snadno vlezl do pasti, kterou
jsme na tebe nastražili. Jak se nám podařilo tě najít? Jistě víš, že jsi velice
mocný. Krom toho tebe i tvou magii cosi poskvrňuje."

	„Poskvrňuje?"

	„Ano, poskvrňuje. Znečišťuje, chceš-li. Myslel jsem si, že je tomu příči-
nou zbroj z dračích kostí, ale zřejmě se v tom skrývá ještě něco víc."

	Kerrigan udiveně zamrkal. „Zbroj z dračích kostí?"

	Rym zvedl hlavu, avšak pro stín kápě mu stále nebylo vidět do očí. „Co-
pak jsi nevěděl, že zbroj, která se ti vynořuje zpod kůže, tvoří dračí kosti?"
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Kerrigan zavzpomínal. Jako součást kouzla jej tenkrát polili třemi hustý-
mi tekutinami. První byla rubínově červená, druhá slonovinová. Třetí nevi-
děl - jen cítil, že voní po mátě. „Takže ta slonovinová tekutina byla z dračích
kostí?"

	„Ano. Tou první byla zemská krev, vzácná to směs, o níž ví jen málo lidí
a ještě méně jich ji dokáže připravit. Pozměnila samotnou tvou podstatu
natolik, aby tvé tělo bez odporu přijalo spojení s dračí zbrojí."

	„A co ta třetí? Voněla jako máta." Kerrigan se zachvěl. „Pomohla mi od
bolesti, způsobené prvními dvěma."

	„Zřejmě nějaká mast. Není až tak důležitá, ale její použití se doporučuje,
aby se příjemce kouzla mohl plně soustředit na jeho sesílání. Musím ti pro-
jevit obdiv. Je pozoruhodné, že někdo tak mladý dokáže použít tak mocnou
magii."

	Kerrigan se začal usmívat, ale hned si to rozmyslel. „Udělal jsem jen to,
co se po mně chtělo. Jenom se mě zeptali, jestli ho dokážu seslat. A potom
mě vybídli, abych se do toho pustil."

	„Takže jsi použil kouzlo, aniž bys přemýšlel o následcích?"

	„No, já vlastně..." Kerrigan se zamračil a ramena mu maličko poklesla.
„Nedlouho předtím jsem si vyrazil do Yslinu a zatoulal se do špatné čtvrti.
Ošklivě mě tam zbili. Mohli mě i zabít. A ještě dřív se mě pokoušeli zabít
piráti, dokonce mě zranili šípem. Moji nadřízení dospěli k názoru, že potře-
buji ochranu. Ukázali mi kouzlo, požádali mě, abych ho seslal, a já to udělal.
Netušil jsem, co se mnou provede."

	Rym naklonil hlavu maličko doprava. „A kdybys to tušil - seslal bys ho?"

	Kerrigan pokrčil rameny. „Měl jsem tenkrát velký strach... Takže ano,
nejspíš ano. Ale tvoje nedávná ukázka, myslím to s házením kamenů, mi
připomněla, že i když jsem chráněn, jsem pořád hodně zranitelný."

	„Zneklidňuje mě, že tě to kouzlo nechali seslat, aniž by ti řekli o násled-
cích, ale tvá odpověď mi připadá uspokojivá. Je dobře, že umíš přiznat své
strachy. A ještě lepší je to, že žádné z kouzel, která ses chystal seslat ve vě-
zení, nemělo sloužit k ničení a zabíjení."

	Mladý čaroděj zvedl hlavu. „Jak to můžeš vědět? K seslání žádného z
nich jsem se vůbec nedostal. Nemohl jsi mi přece nahlédnout do mysli."

	„Ha." Byl to kratičký nízký zvuk, ve kterém zaznívalo spíše překvapení
než výsměch. Bok se k němu připojil. Hlasitě a naprosto nepříčetně se chi-
chotal tak dlouho, dokud ho neumlčel jediný pohyb ukazováčku jeho pána.

	Rym se na své židli otočil, opřel se lokty o stůl a propletl si prsty. „Byl jsi
vycvičen na Vilwanu. Měl bys vědět, že Vilwan nebyl vždy takový jako
nyní. V časech Yrulpha Kirúna byla magie vyučována odlišnými způsoby.
Jiné bylo rovněž samotné její chápání. Právě tehdejší výcvikové metody i
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celkový pohled na magii umožnily Kirúnovi, aby udělal to, co udělal. Ro-
zuměl magii dostatečně, a tak mohl ono kouzlo vytvořit. Sám jsi viděl, že v
sobě kromě lidských spojuje i elfské a urZrethijské prvky.

	Popřemýšlej o tom, Kerrigane Reesi. Jsi jistě velmi zvláštní a máš pozo-
ruhodný talent pro čarování, ale jak je možné, že Kirún dokázal před staletí-
mi vytvořit tak komplikované kouzlo, a přece se dnes na Vilwanu nenajde
jediný člověk - vyjma tebe - který by dokázal ovládnout byť jen prostou
léčivou magii? Jsi velmi mladý, ale navzdory tomu dokážeš dělat věci, na
něž se nezmohou ani staří a zkušení čarodějové. Jestlipak víš proč?"

	Kerrigan už už začal odpovídat, že těmto druhům magie prostě nedokáží
porozumět, ale pak si uvědomil, že mu to samotnému zní podivně. „Možná
se jim nedostává vědomostí, kterých je k tomu potřeba?" otázal se tedy.

	„Nejen to. Jsou od mládí učeni, že je pro ně nemožné taková kouzla
ovládnout. Po válce s Kirúnem, po všem tom velkém krveprolití, pochopili
vládcové Vilwanu, že si musí hlídat vlastní lidi - jinak je zbytek světa zničí.
Odepřeli jim tedy přístup k věcem, které lidé v dřívějších dobách považovali
za samozřejmé. Toto, obrazně řečeno, obrušování lidských čarodějů probíha-
lo po dvě generace, ale nakonec slavilo úspěch."

	„Ale proč jsem toho všeho schopen já?"

	„Aby bojovali s jedním ohněm, rozhodli se rozdělat jiný. Avšak nyní se
tě začínají bát." Rym položil dlaně na desku stolu. „I já mám důvod se tě
obávat. To kvůli tvé druhé poskvrně. Jak daleko jsi už zašel po Kirúnově
stezce?"

	„Vůbec jsem se po ní nevydával." Kerrigan zvedl ruce a přikrývka mu
sklouzla z ramen. „Kromě seslání kouzla, o kterém jsem ani nevěděl, že je
jeho, jsem neudělal vůbec nic špatného."

	Jeho hostitel pokýval hlavou. „Ale pokud je to pravda, proč z tebe potom
cítím Dračí korunu?"

	Kerrigan zaváhal. „Nevím, o čem to..."

	Rym se postavil. Ruce, jimiž se stále opíral o stůl, ověnčily plameny a
dřevo kolem nich zlověstně zčernalo. „Nesnaž se mi lhát, dítě. Jistě nechceš
pokoušet mou trpělivost. Pověz mi všechno, co víš."

	„Ale jestli sloužíš Chytrině...!"

	Maskovaný čaroděj cosi zavrčel v neznámém hrdelním jazyce, zatímco
urZrethi najednou vypadal hodně pobouřeně. Chvíli ve svém koutu zběsile
poskakoval a z dlaně jeho dlouhé levé ruky rašily ostré bodce. Vzápětí se
začal výhružně krást kupředu.

	„Boku, ne!" Jediný čarodějův pohled zahnal jeho služebníka zpátky do
kouta. Jakmile se urZrethi, tisknoucí si vražednou ruku k hrudi, dobelhal
zpátky, podíval se Rym znovu na Kerrigana. „Existují dvě možnosti. Adepte
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Reesi. Buďto ses dostal do kontaktu s úlomky Dračí koruny - do osobního a
dlouhotrvajícího kontaktu - anebo už pracuješ na vytvoření svého vlastního
artefaktu. Obě tyto varianty jsou pro člověka tvého věku naprostým bláznov-
stvím. Ta první by tě mohla zabít, ta druhá tě zabije určitě, přičemž rozsudek
smrti vykonám já. Takže mi pověz - mám tě zlikvidovat, anebo ti pomoci
zůstat naživu, abychom mohli společně položit konec tomuto šílenství?"
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Kapitola dvacátá šestá

	Prvním, co Will po svém probuzení pocítil, byla rezavá bolest v hrdle.
Zkusil polknout, ale nepomohlo to. Vzápětí jej nepříjemné šimrání v krku
donutilo k zakašlání. Bolest ještě zesílila a mladík se prudce posadil. Otevřel
oči, položil levou ruku na slámou vycpávanou matraci a pravou si sevřel
hrdlo.

	Pokoj naplnilo táhlé pronikavé zakvílení. Qwc, který právě splétal pra-
men mladíkových vlasů do copánku, spadl z polštáře a zavířil vzduchem.
Willa šlehl do levé tváře nedokončený copánek, pak mu Spritha proletěl
podél těla a přistál mezi kotníky. Jeho dopad byl velmi nemotorný - napůl na
hlavu, napůl na ramena. Poté se zelená bytůstka zhroutila na bok.

	Qwc se však hned zase postavil a jal si uhlazovat tykadla, aby opět nabyl
důstojnosti. Jeho snaha však dopadla prachbídně a pouze vyvolala výbuch
Dranaeho, Lombova a Periina smíchu. Tato trojice, jež seděla kolem postele,
se sice ze všech sil snažila potlačit veselí, ale smích se jim přesto dral zpoza
dlaní přitisknutých k ústům.

	Will se zasmál jen krátce, ale i to stačilo, aby dostal pocit, že se mu do
krku zabodla dýka. Zaúpěl a žuchl zpátky na polštář. Jeho hruď se dmula
dušeným smíchem, tělo se mu kroutilo a oběma rukama se držel za hrdlo.
Chtěl se přestat smát, aby učinil přítrž bolesti, ale nedokázal to.

	Qwc se mu vydrápal na hruď a balancoval tam jako námořník na palubě
lodi zmítané bouří. „Will neublížil, neublížil, vůbec. Líto, moc líto. Hloupý
Qwc, hloupý."

	Will si pevně přitiskl obě ruce ke spánkům, aby přemohl bolest, pak si
odfrkl a trochu se uklidnil. Otevřel jedno oko a spatřil zeleného Sprithu, jak
na něm stojí se všema čtyřma rukama přitisknutýma ke tvářím. Tento pohled
ho málem přinutil k dalšímu smíchu. Raději tedy oko zase zavřel a polkl,
přičemž zjistil, že bolest poněkud zeslábla.

	„Qwc, slez mu z hrudi a nech ho vydechnout," ozval se Dranae ze svého
rohu. „Jestli je schopen se smát, tak mu nehrozí žádné smrtelné nebezpečí."

	Pokoj naplnil hučivý bzukot. Spritha se chvíli vznášel ve vzduchu jako
zavěšený na provázku a pak kamsi odletěl. Will poslouchal, jak bzučení
zvolna slábne, a nakonec se odvážil znovu otevřít oči. Spatřil Qwc napůl
skrytého za hlavou Lomba, dřepícího na bobku hned vedle postele. Spritha
vykukoval zpoza jeho tmavé hřívy jako zajíc z podrostu.

	Peri se skrčila u postele a usmála se na mladíka. „Nemusíš mluvit, Wille.
Možná je to tak pro tebe lepší."

	Zloděj přikývl, ale přesto risknul zašeptání. „Sněžná paní. Kde je?"

	Gyrkyma zamrkala velkýma jantarovýma očima. „Kdože?"
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Qwc znovu vzlétl do vzduchu. „Paní. Qwc viděl paní, mladou paní. Bí-
lou, bílou, bílou."

	Will přikývl. „Sněžnou paní."

	„Nikdo takový tu není, Wille." Dranae opustil svou židli v rohu a přistou-
pil k posteli. „Brzy poté, co sem přišel král Scrainwood, propukla velká hád-
ka. Qwc nás odtud všechny vyhodil. Víme jen to, že po nějaké době ses ob-
jevil ve dveřích Kerriganova pokoje. Krk jsi měl uzdravený. A potom jsi
omdlel. Odnesli jsme tě zpátky do tvé postele a ty jsi v ní prospal pěkných
pár hodin."

	Lombo začenichal, jeho nozdry se rozšířily. „Stopy. Lombo cítit - někdo
tady. Ne my."

	„Ano, ano." Qwc opsal ve vzduchu kruh a pak s velkým elánem přistál
mezi Willovými koleny. „Krásná paní přišla. Qwc viděl. Krásná."

	Dranae se usmál. „A co udělala, Qwc?"

	Spritha se náhle posadil. „Qwc neví. Spal."

	Will přikývl. „Dotkla se mě. Vyléčila mě."

	„Takové léčení se neobejde bez spousty magie." Peri se zahnutým drá-
pem poškrábala za pravým uchem. „V krvi ti koloval jed a na krku jsi měl
hroznou ránu. Zůstaly po ní jizvy."

	„Jizvy?" Will zamrkal. Vyslovil to hlasitěji, než pro něho bylo zdrávo.

	Peri natáhla ruku k nočnímu stolku a podala mladíkovi malé zrcátko. Will
si ho vzal a podržel před sebou, aby si mohl pořádně prostudovat svůj krk.
Qwc lehce přeskočil přes jeho pravé koleno, aby zrcátko podepřel.

	Will měl nyní na své hrdlo dobrý výhled. Na krku mu jasně vynikala dvo-
jice šrámů. Oba trochu připomínaly stopy po těžkých popáleninách, ale měly
pravidelné okraje a byly malé - oba by se daly snadno zakrýt drobnou stříbr-
nou mincí. Když mladík polkl, přehnala se mu vlnka bolesti od jednoho šrá-
mu k druhému.

	Pustil zrcátko a Spritha, pro něhož bylo příliš těžké, se pod jeho váhou
skácel na postel. Zatímco se zpod něj vyprošťoval, zloděj vzhlédl. „Viděl
jsem ji." Chtěl toho říci víc. Chtěl popsat ten obraz zimního půvabu a líbez-
nosti, její bílé vlasy, bledou pleť a stříbřité oči. Chtěl jim vyprávět o jejím
doteku, jemném a pevném zároveň. Chtěl se o to s nimi se všemi podělit, ale
uvědomil si, že i kdyby jeho hrdlo bylo v pořádku, přece by veškerá slova
zněla hloupě a žalostně nedostatečně.

	Dranae zkřížil ruce na hrudi. „O tom, že tě uzdravila magie, nemůže být
pochyb. Rezolut byl schopen rozpoznat některá základní kouzla, ale nedoká-
zal určit, jak přesně došlo k vyhojení tvých ran. Scrainwood poslal pro své
čaroděje a oni sem dorazili - v čele s jistým Syrettem Karem z vilwanské
ambasády. Namluvili toho moc a moc, ale v podstatě jsme se od nich nedo-
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zvěděli nic víc, než co už pověděl Rezolut."

	Will se zachvěl a pořádně se zachumlal do přikrývek. „Je mi zima. A
mám žízeň."

	Panqui zamířil ke dveřím. „Lombo přinést - zahnat žízeň."

	„Něco horkého, Lombo." Peri mu otevřela dveře. „Pokud možno polév-
ku, mají-li nějakou. Nic silného. Ani příliš hustého."

	Will přikývl a usmál se na Panquiho. Gyrkyma zavřela dveře a v rychlosti
mladíkovi vypověděla, co všechno se stalo, zatímco bojoval se smrtí. Začala
ujištěním, že je rubínový úlomek v bezpečí. Neopomněla citovat údajná
Rezolutova slova, že kdyby Will nezasáhl, byl by vzácný artefakt nejspíš
nadobro ztracen.

	Will věděl, že to je lež, byť velice vlídná. Za to, že se proti sullancirimu
vrhl s obyčejným nožíkem, by se od Rezoluta nedočkal chvály, nýbrž jedině
nadávek do hlupáků. Mladík též v Periině hlase zaslechl zraněné city. Zřej-
mě ji mrzelo, že před ní princezna Alexie něco utajila, ačkoli chápala, proč
to udělala.

	Will měl radost, že Nefrai-kesh už nebyl v Meredu znovu spatřen. Ještě
více ho potěšila zpráva o Havranově brzkém osvobození. Třebaže se mu
nelíbilo pomyšlení na to, že se úlomek Dračí koruny dostane do Scrainwoo-
dových pracek, musel nakonec souhlasit s důvody, které k tomu vedly. Bylo
lepší osvobodit Havrana a zachovat síly Alcidy než se pustit do boje, v němž
stejně neměli naději na vítězství.

	Jedinou skutečně špatnou zvěstí bylo, že po Kerriganovi není stále ani vi-
du, ani slechu. Will si vzpomněl, do jakých potíží se čaroděj dostal, když se
zatoulal do yslinského Šerova. Mladík si kdysi myslel, že je Kerrigan stejně
bezcenný jako zlodějova přísaha, ale po čase začal chápat, jak velkou mocí
vládne. Obdivoval jeho kuráž při záchraně úlomku z Pevnosti Drakonis a
velmi rád by slyšel jeho názor ohledně léčivé magie.

	Dranae přehodil přes Willa další deku a mladý zloděj se do ní zachumlal
až po špičku nosu. Začal se třást a jeho tělo se pokrylo husí kůží, avšak po
chvilce se mu podařilo trochu zahřát. S rostoucím teplem začala bolest v
hrdle slábnout. „Už je mi lépe. Děkuji."

	Lombo se vrátil s velikým cínovým džbánkem plným kouřící polévky.
Peri si ji prohlížela značně podezíravě, protože na povrchu smetanové teku-
tiny plavaly kousíčky mrkve. Zjevně se chystala poslat Lomba, aby ji vrátil,
ale Will ke džbánku toužebně natáhl ruce. Neochotně jej tedy vzala a podala
mladíkovi. „Opatrně, Wille. Je to horké."

	Will přikývl a pak upil malý doušek. Jeho ústa naplnila pára a polévka
mu snadno sklouzla hrdlem. Byla nepochybně horká, ale ne natolik, aby mu
spalovala jazyk. Do pusy se mu dostal kousek mrkve, ale byl tak dobře uva-
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řený, že se téměř rozplýval v ústech a on neměl s jeho polknutím žádné pro-
blémy. Pil s čím dál větším potěšením, neboť teplo polévky postupně zbavo-
valo jeho hrdlo bolesti.

	Dal džbánek dolů a Qwc se k němu vrhl, aby ho mladíkovi pomohl podr-
žet. Hned však odskočil a zatřepal rukama. „Horké, horké, horké."

	„Dávej pozor, Qwc." Will se usmál a pak se otočil k ostatním. „Jak už
jsem řekl - byla tady Sněžná paní."

	Dranae pohlédl na Peri a pak zavrtěl hlavou. „Já nic neviděl. Předpoklá-
dejme na chvíli, že jsi měl vlivem jedu halucinace..."

	Gyrkyma zvedla ruku. „Vidíme přece, že se uzdravil. To by bez cizí po-
moci nedokázal. Kdyby ho vyléčil Kerrigan, tak by tu snad zůstal, ne?"

	Lombo si odfrkl a poklepal si prstem na čenich. „Po Kerrigan - žádná
stopa tady. Lombo hledat. Nenajít."

	„Dobrá, takže to nebyl Kerrigan." Dranae si prsty pročísl tmavé vousy.
„Potom tedy zůstává několik jednoduchých otázek: kdo to udělal, proč to
udělal a co ho vedlo k tomu, aby hned zase odešel? Nebylo tu přece nic, co
by mohlo onoho neznámého vyplašit a zahnat."

	„Kromě našich hlasů ve vedlejším pokoji a odcházejících králových strá-
ží."

	„To je možné, Peri." Veliký muž se zamračil. „Elfové a Vilwaňané by se
jistě ochotně přihlásili k záchraně Norringtona. Snaha zůstat v utajení svědčí
o tom, že sem musel přijít některý z Chytrininých služebníků."

	„Ale ne Nefrai-kesh." Will vzdorovitě zavrtěl hlavou. Odmítal uvěřit, že
by ho mohl zachránit jeho děd. Na okamžik se nad tím zamyslel a uvědomil
si, že se za tím skrývá něco víc. Měl strach, že by mu jeho děd mohl pomoci
jen proto, aby jej jednoho dne naverboval do Chytrininých služeb. Z tohoto
pomyšlení ho zamrazilo, až se musel znovu rychle napít polévky.

	Peri zavrtěla hlavou. „To je málo pravděpodobné. On by svou přítomnost
určitě neskrýval. A krom toho by Willova smrt Chytrině jedině prospěla. Ale
Dranae, tvé vysvětlení, proč zde náš neznámý návštěvník nezůstal, dává
smysl. Znamená to, že Chytrině slouží někdo, kdo jí tajně vzdoruje a maří
její plány."

	Dranae se zamračil. „Až tak jednoduché to není, Peri. Je možné, že sul-
lanciriové kují jeden proti druhému pikle, aby pro sebe urvali více moci.
Arachnomorf se možná rozhodl, že Willa zabije, aby získal uznání své Paní.
Jiný sullanciri si ale třeba řekl, že bude výhodnější nechat Willa naživu, aby
sloužil jako zbraň proti jeho otci a dědovi."

	Podíval se na Willa. „Nazýval jsi ji Sněžnou paní. Nemohla to být My-
rall‘mara? Léčit umí a je také velmi bledá."

	Will o tom chviličku přemýšlel. Myrall‘mara se narodila jako Vorquelf-
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ka. Ve své nové podobě byla rozhodně krásná, štíhlá, a dokonce zářila vnitř-
ním světlem. Sněžná paní se jí do jisté míry podobala, ale byla živá a sku-
tečná, nikoli pouhý ženský přízrak jako Myrall'mara. Will si najednou
vzpomněl na nenávistný výraz ve tváři sullanciri, když se ho v Yslinu neú-
spěšně pokoušela zabít.

	„Ne. Ta to nebyla." Dopřál si další doušek polévky a pak si olízl rty.
„Ona nepatřila k sullanciriům. Byl jsem sice otrávený, ale tohle jsem po-
znal."

	„Takže nám do hry vstoupil další hráč. Přesněji hráčka." Dranae si pro-
pletl prsty a pak si přitiskl ruce zezadu ke krku. „Nevíme, o koho se jedná.
Nevíme ani, zda je sama, nebo má nějaké společníky. Víme jen, že chce
zůstat v utajení."

	Peri přikývla. „A ještě víme, že je velmi mocná."

	Will nahnul džbánek a obrátil do sebe poslední zbytky polévky. Usmál se
a otřel si ústa hřbetem levé ruky. „Díky, Lombo."

	Hřmotný Panqui vážně přikývl.

	Will ze sebe shodil přikrývku a Qwc zůstal pohřbený pod vlněným záva-
lem. Pak spustil nohy přes kraj postele. Byl by ze svého lůžka jistě sklouzl a
postavil se, ale vtom se mu Periina silná ruka opřela o hruď. „Kam si myslíš,
že jdeš?"

	„Už jsem v pohodě." Will se snažil mluvit lehce a bezstarostně, ale přesto
bylo znát, že se mu slova derou z hrdla jen s námahou. „Opravdu."

	„Na tohle se ale Peri neptala, Wille." Dranae mu dal ruku na pravé rame-
no a znovu ho uložil do postele. „Polévka a spánek ti pomohou se zotavit. Ty
to totiž potřebuješ. Neznáme rozsah škod, které ten jed napáchal, a nevíme,
nakolik kvalitní byla tvá léčba."

	Will si promnul šrámy na krku. „Je potřeba udělat spoustu věcí. Například
úlomek..."

	Gyrkyma zavrtěla hlavou. „Scrainwoodovi čarodějové vyřízli část trámu
se skrýší a dopravili ji do paláce. Zítra se koná poslední formální slyšení,
předcházející Havranovu propuštění. Nemáš teď tedy na práci vůbec nic."

	„No, ale určitě existuje něco, co musíš dělat ty. Já tady budu v pořádku.
O moje zdraví se nemusíš bát."

	Dranae nadzvedl roh přikrývky a osvobodil Qwc. „Wille, samozřejmě o
tebe máme starost, ale to je jen jeden z důvodů, proč tu jsme."

	Lombo se protáhl a jeho drápy zablýskly. „Kerrigan pryč. Will pryč ne-
smět."

	Zloděj zamrkal. „Takže vy mě střežíte?"

	„To netřeba. Qwc říkal, to netřeba." Spritha vyčerpaně pokrčil rameny.
„Ale neposlouchali. Vůbec neposlouchali."
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Will se zasmál. „Tak to bych vám všem asi měl poděkovat."
„Děkovat nemusíš, Wille. Jsi ten Norrington. Málem jsi přišel o život."
Peri natáhla ruku a pohladila ho ochmýřeným prstem po pravé tváři. „Jsi
nadějí světa. A naděje přece nemůže zemřít."

	Znovu si promnul krk. „Kéž by na to měla Chytrina stejný názor."
Dranae se zasmál. „Jednou jí to také dojde. Ale tou dobou už pro její zá-
chranu bude příliš pozdě."
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Kapitola dvacátá sedmá

	Třebaže v sedle svého koně seděl sám, cítil Adrogans naprosto zřetelně
pevné sevření Paní bolesti. Svými prsy se tiskla k jeho zádům a drápy na
rukou mu drásala hruď. Její špičaté zuby okusovaly generálovo rameno a
krk. Avšak navzdory všemu vyrušování dokázal Adrogans zůstat dokonale
soustředěný. Využíval ji stejně, jako ona využívala jeho, a uměl z jejich spo-
jenectví vytěžit maximum.

	Kolem něj vířila ranní sněhová vánice, k zemi se kvapně snášel hustý pří-
val vloček. Lesní porost na západním břehu řeky Svar, kterým generálova
vojska projela, v bílém nečase bledl a ztrácel se před očima. Přímo před ním
se táhlo asi pět set yardů dlouhé klesání, jež končilo brodem. Řeka vypadala
jako nehybný černý had. Na opačném břehu se rýsovaly mlhavé šedobílé
siluety pahorků, které kdysi bývaly tvrzí, chránící tuto důležitou přístupovou
cestu do nitra Okrannelu.

	Ačkoli tam dole nemohl ve skutečnosti vidět žádný pohyb, yrún mu
umožnil vycítit přítomnost nepřátelských sil. Adrogans nedokázal určit jejich
početní stav, neboť svou moc získal teprve nedávno a dosud ji neuměl plně
ovládat. Věděl jen, že jich je mnoho. A že na ně zle dotírá zima a hlad.

	Vrhl letmý pohled vlevo na Phfase. Drobný Zhusk seděl na hřbetě střapa-
tého hnědého horského poníka. „Jaký máš z toho pocit, strýčku?"

	Phfas začenichal. „Ani až oni mrtví, oni nesmrdí hůř. Řvouni, vylaenové,
hoargoun... A jiné něco."

	„Jiné něco?" Adrogans se soustředil a Bolest mu okamžitě zabořila drápy
hluboko do boku. Zamrkal, ale hned zaostřil zrak, přičemž využil sílu, kterou
mu dával yrún. Pokýval hlavou. Tam před ním, v hloubi houfu chvějících se
hladových těl, se nacházeli ti, kteří se něčím lišili od ostatních.

	„Vidím je. Ale nepoznávám."

	Drobounký šaman pevněji sevřel tenkou vlněnou přikrývku, kterou měl
přehozenou přes ramena. Tmavomodrý a zelený pléd na něm vypadal poně-
kud nemístně, třebaže guraninská rodina, která mu ho věnovala, byla neuvě-
řitelně hrdá, že si s sebou na tažení bere právě její dar. Phfas se v sedle shrbil
a naklonil se dopředu. Chvíli to vypadalo, jako by chtěl svému oři něco po-
šeptat do ouška. Pak pomalu zavrtěl hlavou.

	„Noví oni. Překvapení."

	„V jistém smyslu ano." Adrogans vynaložil značné úsilí, aby jeho nové
lehké jednotky byly připraveny k odrážení nájezdníků, které Aurolaňané
neustále vysílali na Vysočinu. Oddíly byly dosud ve výcviku a generál by
byl naprosto spokojený, kdyby v nejbližších týdnech nemusely dělat nic
jiného, než likvidovat drzé skupinky útočníků. Když se však Nefrai-kesh
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ukázal v Meredu, jeho plány se změnily. O sullanciriho přítomnosti v hlav-
ním městě Oriosy se prostřednictvím arcanslata dozvěděl prakticky okamži-
tě a rozhodl se udeřit hned - než se Chytrinin velitel stačí vrátit a postavit se
do čela svých vojáků.

	Adrogans zvedl pravou ruku a ucítil, jak se prsty jeho paní proplétají s je-
ho. Hned vzápětí mu sklouzly po kůži i a naplnily podpažní jamku čirou
agónií. Když nechal ruku znovu klesnout, jízdní trubač napravo od něj za-
troubil. Jeranské jízdní stráže, vznešené ve svých hnědých tabardech, navle-
čených přes kroužková brnění, se vynořily z lesa a začaly sjíždět do říčního
údolí. Ještě dál vpravo se zpoza kopců vynořila Jeranská lehká kavalerie,
postupující v dlouhé koloně. Nalevo se k útoku připravila elitní Valicijská
bělohřívá korouhev. Tyto tři jednotky čítaly dohromady asi tři stovky kava-
leristů, což byla síla více než dostačující, aby se snadno přehnala přes brod.

	Jízda sem nebyla vůbec jednoduchá, neboť Guraskya byla od brodu vzdá-
lená téměř šedesát mil. Museli se pohybovat rychle, cestou několikrát vystří-
dali koně. Jezdcům se ani trochu nezamlouvalo, že musí svá zvířata upro-
střed zimy tolik namáhat, ale věděli, že taková příležitost napadnout nepříte-
le by se už nemusela naskytnout.

	I když generál Adrogans nedokázal prostřednictvím yrúnových smyslů
určit přesný počet nepřátel, byl si jistý, že zdejší posádka není veliká. Odha-
doval, že jeho jezdci budou mít alespoň dvojnásobnou převahu. Trápila ho
však skutečnost, že se poženou přes řeku uprostřed sněhové vánice proti
obráncům, hájícím opevněnou pozici.

	Jak se dalo očekávat, trubačův signál nevnesl pohyb pouze do řad vojáků
z Jižních zemí. V nepřátelském táboře se to zahemžilo tmavými stíny. Adro-
gans je upřeně pozoroval a srovnával to, co mu sdělovaly oči, s neustálým
našeptáváním bolesti. Zdálo se mu, že všechno odpovídá - až na jednu dosti
velikou anomálii.

	„To dole, to je hoargoun, že?"

	Phfas vážně přikývl.

	Ledový obr se ploužil kupředu sněhovými závějemi. Za sebou vláčel kyj,
vyrobený z kmene středně velkého stromu. Třebaže se pohyboval pomalu a
neohrabaně, podařilo se mu dojít až ke břehu a vstoupit do vody. Ta zavířila
pod jeho širokými chodidly a dosáhla hoargounovi někam ke kotníkům -
třebaže generál věděl, že kdyby na jeho místě stál člověk, brodil by se v le-
dové vodě přinejmenším po kolena.

	Adrogans se soustředil a pak zavrtěl hlavou. „Nic necítím. Ale ta voda
musí být studená jako čert. Mělo by ho to přece bolet!"

	Zhuskský šaman ještě jednou začenichal. „Tento bolest nezná..."

	„Je nemrtvý?"
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„Živý ne."

	„To by znamenalo, že je ve hře nějaká pořádně mocná magie."

	„Ty překvapený?"

	Jeranský generál zavrtěl hlavou. Ledový obr, blokující brod, znamenal, že
pro sevřenou formaci bude velmi obtížné proniknout na druhý břeh. Jeho
obrovský kyj jistě dokázal drtit vojáky a plašit koně. Adrogans věděl, že
netvor není nezničitelný - ať už živý nebo mrtvý, mohl být rozsekán na malé
kousíčky. Zneklidňovala ho však otázka, jak velké škody stačí napáchat
předtím, než se tak stane.

	Dole na svahu se jízdní oddíly sešikovaly asi dvě stě yardů od říčního
břehu, přesně na hranici vzdálenosti, na kterou je mohly zasáhnout šípy a
drakonety. Samozřejmě, stále nad nimi visela hrozba v podobě drakonel,
nebo dokonce vozembouchů, o kterých slyšel, že byly použity v Pevnosti
Drakonis. Jednalo se však o riziko, jež musel podstoupit, protože v jiné než
sevřené formaci by jeho jednotky brod nikdy nedokázaly překonat. Nyní
byly sice daleko zranitelnější vůči střelným zbraním, ale kdyby se rozptýlily,
znamenalo by to naprostou katastrofu a krach celého útoku.

	Adrogans letmo pohlédl doprava. „Zatrub pomalý postup."

	Z žesťového nástroje zazněl táhlý signál a těžká jízda zahájila pozvolný
postup směrem k brodu. Generál pobídl svého koně kupředu. Nalevo od něj
ho následoval Phfas, napravo trubač. Vjeli do řad Jízdních stráží a záhy se
ocitli v čele formace.

	Adrogans tasil šavli. „Za královnu a vlast!"

	Stovka Jízdních stráží zopakovala toto volání, podtržené řinčením množ-
ství naráz tasených zbraní. Koně prudce zahrabali kopyty, vydechli oblaka
páry. Zazvonily kovové cvočky, zacinkala kroužková brnění netrpělivých
válečníků, lidé i zvířata se maličko zachvěli, když sto padesát stop vzdálený
hoargoun zvedl svůj monstrózní kyj nad hlavu a začal ho pomalu roztáčet ve
svištivých obloucích.

	Adrogans kývl na trubače. „Zatrub k útoku."

	Znovu zaznělo všem vojákům důvěrně známé burácení polnice a Jízdní
stráže vyrazily vpřed. Kopyta rychle polykala vzdálenost. Sníh létal na
všechny strany, ulpíval na hrudích i na pažích jezdců a skrýval koňské nohy,
takže to vypadalo, jako by se zvířata brouzdala mlžným oceánem. Muži kři-
čeli a řvouni, kteří na ně čekali, jim odpovídali posměšným řevem. Adrogans
nasadil svému koni ostruhy a ten ještě více zrychlil. Sněhové vločky se nyní
zabodávaly do generálových tváří jako malé jehličky.

	Nalevo se strhl nový pokřik. Loquelfská Černá pírka vyskočila zpod bí-
lých plédů a plášťů, pod nimiž se dosud schovávala, a dala najevo svou pří-
tomnost. Tato lehká pěchota před začátkem nového tažení působila daleko
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na severovýchod od Guraskye, takže k řece Svar stačila dorazit dokonce
dříve než kavalerie. Pod příkrovem sněhové vánice se elfům podařilo pro-
klouznout až k říčnímu břehu, kde vyčkali signálu k útoku.

	Navzdory ohlušujícímu dunění koňských kopyt uslyšel Adrogans hlubo-
ké zamručení natahovaných luků ze dřeva vzácných stříbrných cedrů. Vzá-
pětí se již směrem k nepříteli hnalo mračno šípů dlouhých téměř yard a jako
palec širokých. Na temeni zasněženého kopce se jeden ze řvounů zatočil a
pak padl do sněhu. Z hrudi mu trčely dva překřížené opeřené dříky. Vylaen,
utíkající směrem k nim, dostal zásah do krku a obličejem napřed se poroučel
k zemi, kde zmizel v kypré sněhové závěji. Jiný řvoun, který navzdory tomu,
že těsně vedle něj dopadly dva šípy, dál stál na svém místě a cosi vzdorovitě
ječel, se najednou zapotácel. Mohl za to třetí šíp, který se mu zabodl do pra-
vého oka. Jeho hrot prorazil týl netvorovy lebky a zvědavě vykoukl ven.

	Valná většina elfů si však za svůj cíl zvolila hoargouna. Lučištníci, stříle-
jící na obra z pravé strany, jej během chvíle prošpikovali množstvím šípů od
lýtek až po temeno hlavy. Některé šípy se zabořily do měkkých tkání konče-
tin a zanechaly v mase zející otvory. Jiné se ponořily hluboko do svalů a
kloubů. Alespoň půltucet jich přibil pravé ucho k lebce, a jeden dokonce
zmizel ve zvukovodu.

	Obr se zdál být nárazem tolika šípů poněkud otřesen. Široké hroty mu zle
potrhaly svaly, a dokonce i nemrtvá příšera svaly potřebovala - bez nich se
nemohla pohybovat ani útočit. Z rozcupované pravé paže visely dlouhé útrž-
ky tkání a tvar oblouku, který ve vzduchu opisoval veliký kyj, doznal výraz-
ných změn.

	Ne že by to alespoň na začátku hrálo nějakou roli.

	Palice naplno zasáhla prvního jezdce a jeho zvíře. Konec kyje zčeřil vod-
ní hladinu a stoupal vzhůru, takže zvedl koně i s vojákem do vzduchu. Hrud-
ník zvířete byl silou útoku rozmačkán na kaši, a tak se kůň doslova omotal
kolem palice jako hadrová hračka. Náraz vymrštil jezdce ze sedla a ten by
byl odletěl stranou bez vážnějších zranění, nebýt smolné skutečnosti, že jeho
pravá noha uvízla ve třmenu. Muž tedy v tom nejméně vhodném okamžiku
sklouzl na stranu. Jeho noha byla v mžiku zprohýbána do všech možných i
nemožných úhlů a teprve poté byl jezdec odmrštěn pryč aby ztěžka dopadl
na zem přímo před čekající skupinku řvounů.

	Aurolanští vojáci se na něho sesypali s dlouhými noži. Jejich vítězoslav-
né vytí se ale změnilo v chroptění, když se mezi ně snesla druhá salva šípů a
zaryla se jim do těl. Postřelení řvouni poskakovali a motali se, přičemž ko-
lem sebe rozstřikovali tmavou krev. K zemi padala dosud po-škubávající se
těla. Občas dokonce docházelo ke groteskním výjevům, kdy se někteří umí-
rající nemohli svalit, neboť je šípy přibily k o něco šťastnějším druhům.
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Ale většina šípů se i nadále hroužila do obrova masa. Váha palice donuti-
la hoargouna, aby se otočil více směrem k elfům, takže do něj druhá salva
udeřila od třísel až po hrdlo. A co bylo ještě důležitější - lučištníci změnili
munici. Prvně použili šípy s těžkými hroty, určené k prorážení brnění. Tře-
baže byly nesmírně účinné proti řvounům, nenapáchaly na obrovi takové
škody, jaké mohly.

	Nové šípy však byly vyrobeny tak, aby rozkouskovávaly tkáně. Jejich ja-
ko žiletky ostré hrany byly ohnuty do spirály, takže se projektily v okamžiku
zásahu doslova zavrtávaly do masa. Navíc se teď množství lukostřelců sou-
středilo na obrův krk. Zabodával se do něj šíp za šípem a všechny přesekáva-
ly tuhé provazce svalů, spojujících hlavu s trupem.

	Obr se zapotácel a v příští chvíli jej hybná síla kyje donutila se otočit ko-
lem dokola. Těžká hlava se však obracela mnohem pomaleji a v momentě,
kdy to vypadalo, že se hoargoun dívá za sebe přes levé rameno, sklouzla
dopředu. Rozřezané šlachy s hlasitým praskotem povolily a osvobozená
hlava se zřítila do vody.

	Tělo ji následovalo jen o okamžik později. Skácelo se na kamenitý břeh
až se země zachvěla a pár řvounů ztratilo rovnováhu. Několik jezdců bylo
smeteno ze sedel nohama hroutícího se obra, ale naprostá většina se hoar-
gounovi úspěšně vyhnula a hnala se přes brod proti řvounům. Vojáci zmizeli
Adrogansovi z očí ve smršti vodních kapek a sněhových vloček, kterou způ-
sobil obrův pád, ale generál slyšel řinčení oceli a cítil nepřátelskou bolest,
takže si dokázal dobře představit, co se děje.

	Ve chvíli, kdy Adrogansův kůň přeskakoval jednu z hoargounových no-
hou, ozval se po jeho levici strašlivý křik. Ze zasněženého temene jednoho z
kopců se snesla rudozlatá ohnivá koule a pohltila jezdce. Muž i jeho kůň
zmizeli v plamenech, aby se hned vzápětí znovu objevili - jako zčernalé
kostry, jež se rozpadly na popel v okamžiku, kdy se bouřící oheň proměnil v
mastný černý dým.

	Na pahorku stála bytost, jakou Adrogans dosud nespatřil. Byla vysoká a
štíhlá, takže se dala snadno splést s elfem, avšak celé tělo měla porostlé bě-
lostnou kožešinou. Její jediné oblečení tvořila šarlatová bederní zástěrka. V
ruce držela malou hůlku. Neznámý tvor zvolna otáčel hlavu, jako by po ně-
čem pátral. Jeho pohled se na okamžik střetl s generálovým. Pak bytost zno-
vu pozvedla hůlku, ze které vykvetla nová ohnivá koule.

	Vroucí sféra hořících plynů výhružně burácela, když se hnala jeho smě-
rem. Adrogansův kůň divoce zařičel a vzepjal se. Jeranský generál bleskově
vysvobodil nohy ze třmenů a sesmekl se ze sedla těsně předtím, než vyděše-
né zvíře uskočilo stranou. Podařilo se mu udržet na nohou, hned však klesl
na jedno koleno a pozvedl šavli, aby se celkem zbytečně pokusil krýt.
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Na dobu dvou úderů srdce se ohnivá koule zastavila a zůstala nehybně vi-
set ve vzduchu. Adrogans zauvažoval, zda kouzlo nebylo sesláno na něj a
jeho zvíře jako na jediný cíl a zda jejich rozdělení nezpůsobilo problém.
Připadlo mu směšné, že si v posledních vteřinách života láme hlavu nad
takovou prkotinou. Přesto ho ale rmoutilo, že na svou otázku nestačí před
smrtí získat definitivní odpověď.

	Vtom vzduch okolo něj jakoby ztuhl a ohnivá koule prudce vystřelila
vzhůru k obloze. Burácivě explodovala a vymrštila nad bojiště chapadlovité
ohnivé fábory. Síla výbuchu byla tak velká, že Adroganse srazila k zemi.
Nebyl ovšem sám. Rychle se zvedl na nohy uprostřed oparu, jenž stoupal z
tajícího sněhu, a hned musel uskočit, aby se vyhnul svému koni, marně se
pokoušejícímu také vstát.

	Otočil se tváří k bytosti, která se ho pokusila zabít. Ačkoli si uvědomo-
val, že se k ní nikdy nemůže dostat včas, rozhodl se o to alespoň pokusit.
Ocel mu v souboji s magií nedávala nijak velké šance na úspěch, ale někdo
musel tu věc zničit, než stačí jeho oddílům způsobit ještě větší ztráty.

	Tvor a další dva stejní, kteří mu znenadání stanuli po boku, zvedli hůlky,
aby seslali další kouzla, ale nikdy nedostali příležitost dokončit svá zaklíná-
ní. Salva Černých pírek byla hustší než sněhový příval a zasáhla nepřátele s
razancí dřevorubecké sekery, zasekávající se do stromu. Šípy s průraznými
širokými hroty navrtaly do svých obětí dobrý coul široké díry a pak pokra-
čovaly v letu. Ve vzduchu se za nimi táhla krvavá vlečka. Dvě bytosti padly
okamžitě, zhroutily se, jako by se všechny jejich kosti proměnily v drť. Ale
poslední - ta, která na Adroganse poslala ohnivou kouli - měla ještě dost
času, aby sklonila hlavu a zblízka si prohlédla otvory ve svém trupu. Ve
chvíli, kdy hlavu opět zvedla, se jí do spánku zabořil další šíp. Ten bytost
roztočil na místě jako káču. Hůlka vylétla z ochabujících prstů a pak začal
tvor klouzat ze svahu. Zanechával za sebou krvavou čmouhu.

	Dvě korouhve lehké jízdy se přehnaly přes brod a rozptýlily se, přičemž
před sebou hnaly prchající řvouny. Tu a tam létaly šípy, ale cílů bylo stále
méně a pro elfy bylo čím dál těžší nějaký zasáhnout. Některé Jízdní stráže
seskočily z koní a jaly se mezi pahorky pátrat po schovávajících se řvou-
nech. Záhy byly zlomeny i poslední zbytky odporu.

	Paní Gilthalarwin, velitelka Černých pírek, se přebrodila na druhý břeh a
stanula před Adrogansem. „Viděla jsem, jak jsi spadl. Jsi raněný? Máme
mezi sebou léčitele."

	Adrogans zavrtěl hlavou. „Jsem v pořádku. Ale někteří z mých lidí budou
možná potřebovat ošetřit. Musím poděkovat tobě i tvým válečníkům. Kdyby
nebylo vás, zaplatili bychom za dobytí brodu mnohem vyšší cenu."

	Elfka se zasmála. Její černé vlasy byly spleteny do dlouhého copu, který
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se jí plazil po zádech jako had. „Arogantní jako vždy, co, Adrogansi? Kdyby
nebylo nás, dost možná bys tento brod vůbec nedobyl."

	„Museli bychom to zvládnout, protože bychom neměli na vybranou. Na-
víc, ve skutečnosti ze mě vůbec nepromlouvala arogance. Znám své lidi
stejně dobře, jako ty znáš své." Otočil se a pohlédl na Phfase. „Díky, strýčku.
Zachránil jsi mi život."

	Šaman seděl na zemi a ztěžka oddechoval, zmohl se však alespoň na sla-
bý úsměv. „Obrnit tě vzduchem já musel. Ta magie silná moc."

	Generál přikývl. „Paní, máš potuchu, co byli zač?"

	„Další aurolanské výtvory?" Zavrtěla hlavou. „Nechám jejich těla bedlivě
prozkoumat. A také vyšlu své stopaře, aby zjistili, jestli se v okolí nepotulují
další takoví."

	„To je dobře, děkuji ti." Adrogans mávl na trubače. „Povolej je zpět. Pak
řekni dvěma jezdcům, aby se vrátili k pěchotě. Chci, aby sem dorazila nej-
později do tří dnů a střežila tento brod."

	„Ano, generále."

	Muž ustoupil stranou a zatroubil. Rozptýlení jezdci se vraceli ke svým
jednotkám a důstojníci mohli začít počítat ztráty. Vojáci pomáhali zraněným
kamarádům, zastavovali krvácení, rovnali zlomené kosti. První Černá pírka,
která překročila řeku, začala obcházet mezi kavaleristy a odvádět ty nejváž-
něji zraněné na břeh, kde na ně čekal léčitel, schopný s pomocí kouzel
urychlit jejich zotavování.

	Adrogans se posadil do dřepu vedle Phfase a ucítil, jak jej jeho paní bo-
lestivě hladí po zádech. „No, strýčku, vypadá to, že jsme mu způsobili jisté
škody. Nevím, za jak dlouho se dozví o našem dnešním vítězství, ale jsem si
jistý, že až se tak stane, ihned zareaguje. Mám tu počkat a donutit ho, aby za
znovuzískání brodu zaplatil nejvyšší možnou cenu, nebo..."

	Stařík zavrtěl hlavou. „Pořád vpřed. Pořád vpřed. Když ty tu zůstaneš, ty
cíl. Když ty jdeš dál, on najít nejdřív musí nás."

	„Ano. A válku lze vyhrát i bez velkých bitev." Markus Adrogans se zno-
vu postavil a ohnul záda, přičemž ucítil, jak se mu od pasu ke krku přelévá
vlnka bolesti. „Pak tedy na Svarskyu! Vzpomínám si, že to město bývalo
zjara moc krásné. Uspějeme-li, bude letos znovu takové."
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Kapitola dvacátá osmá

	Will nesnášel, když se k němu lidé chovali, jako by byl nemocný, protože
se ve skutečnosti cítil docela dobře. No, přinejmenším dokud byl zachumla-
ný do teplého oblečení. Během svého zlodějského dětství dával přednost
volnějším oděvům, ze kterých šlo snadno vyklouznout, když ho někdo popa-
dl, a ve kterých se navíc našlo nepřeberné množství míst, kam se dal schovat
lup. Nyní se k volnějším šatům opět vrátil, byť z odlišného důvodu -mohl si
totiž pod ně navléci vlněné spodní prádlo a zůstat pěkně v teple.

	Navzdory zimě byl mladík původně rozhodnut vyrazit s odhalenou tváří.
Stále ho zlobilo, že se tribunál rozhodl dopřát sluchu Nefrai-keshovi, který
nestydatě pomlouval Havrana. Will se dokonce vůbec nechtěl odebrat k sou-
du - a to i navzdory skutečnosti, že toho rána mělo dojít k Havranovu pro-
puštění - ale jakýsi velvyslanec, známý princezny Alexie, mu vysvětlil, proč
je důležité, aby se tam dostavil.

	A také proč je důležité, aby měl nasazenou masku.

	Mladík se tomu samozřejmě vší silou vzpíral a k jeho nemalému překva-
pení ho podpořil i Rezolut, ale velvyslanec poukázal na to, že přijde-li k
soudu, bude to znamenat opětovné vznesení nároku na titul lorda Norringto-
na. Protože Havranovo propuštění bude s nejvyšší pravděpodobností podmí-
nečné, sehraje významnou úlohu, když ho lenní pán okamžitě převezme do
své péče a vyslechne jeho přísahu věrnosti. A z úcty k orioským zvykům
bude nanejvýš vhodné, aby Willovu tvář skrývala jeho maska.

	Když teď po boku princezny Alexie seděl v soudní síni, dělal Will vše, co
bylo v jeho silách, aby potlačil úsměv. Shromáždění diváci z Oriosy jej vidě-
li přicházet a v jejich zástupu to pořádně zašumělo. Reakce se sice různily,
ale mladík si všiml, že na něj mnozí lidé uznale kývají na důkaz toho, že si
cení jeho gesta.

	Will zvedl ruku a upravil si na tváři masku. Nebyla to ta, kterou mu dal
král Scrainwood, nýbrž bílá krajkovaná zdvořilostní maska, podobná těm,
jež dostal král Augustus, královna Carus a princezna Alexie. Nosili je cizinci
na důkaz toho, že si váží svých hostitelů. Zdvořilostní maska byla projevem
respektu vůči místním tradicím, ale zároveň sdělovala, že její nositel pochází
odjinud.

	Masku, kterou mu dal král, měl mladík přivázanou na pravém předloktí.
Její tmavá zeleň dobře ladila s červeným sametovým kabátcem, který si pro
dnešní den vybral. Červená v otvorech pro oči vypadala naprosto perfektně.
Na tohle řešení přišel úplně sám a ohromně ho potěšilo, že ho velvyslanec a
Rezolut schvalují.

	Ve chvíli, kdy se Will posadil po princeznině boku, podíval se na něj Ha-
- 194 -

	
vran z lavice obžalovaných a znepokojeně svraštil čelo. Mladík na něho mrkl
a maličko zvedl bradu - dostatečně na to, aby si Havran mohl prohlédnout
pár čerstvých jizev. Odpovědí starého válečníka byl další starostlivý pohled,
ale Will zavrtěl hlavou, aby zahnal všechny jeho obavy.

	Pronikavé zaklepání hole o podlahu, které se ozvalo z pódia, na němž za-
sedal tribunál, utnulo veškeré klábosení v síni. Otevřenými dveřmi na vzdá-
lené straně místnosti vstoupila trojice soudců. Jako první vešla královna
Carus v sytě šarlatové róbě s trojúhelníkovými slonovinovými pláty obráce-
nými k pasu a společně vytvářejícími tvar podobný přesýpacím hodinám.
Královna měla černé vlasy vzadu stažené; spojovalo je několik zlatých
špendlíků, které byly ozdobené drobnými rubíny.

	Jako další kráčel král Augustus, jehož držení těla odpovídalo spíše váleč-
níkovi nežli vládcovi. Na sobě měl zelenobílé šaty se zlatým lemováním -
jednalo se o vojenský střih, elegantní ve své jednoduchosti. Tvor, jehož si
zvolil za svou insignii, ona napůl koňská a napůl rybí bytost, se objevil v
podobě přezky na širokém bílém opasku. Králova zdvořilostní maska byla
vystřižena z bílé krajky a u otvorů pro oči měla patřičné zářezy, vypovídající
o tom, že oba jeho rodiče již zemřeli.

	Zadní voj tvořil Linchmere - a ačkoli Will věděl, že tam jde jakožto nej-
důležitější člen tribunálu, připadalo mu příhodné, že princ zaujímá až po-
slední místo. Jeho pokleslá ramena pouze podtrhávala celkově kypré tvary
jeho těla, vrcholící tučným břichem, jež se houpalo a převalovalo sem a tam.
Linchmere se při chůzi vrtěl v bocích jako opravdový tlusťoch, třebaže ve
skutečnosti zase tolik vypasený nebyl.

	To i ten Kerrigan umí vypadat důstojněji.

	Členové tribunálu zaujali svá místa a pak Linchmere vystoupil kupředu,
aby oslovil soud. Wroxter Dainn a jeho spolupracovníci sklouzli ze sedadel a
poklekli na koleno, avšak Havran setrval nehybně na své lavici. Will čekal,
co udělá princezna Alexie, a když viděl, že nevstává, ochotně následoval
jejího příkladu.

	Orioský princ si odkašlal. Jednou, pak podruhé. „Dámy a pánové, králov-
ny a králové, vážení hosté, občané. Mnohadenní zasedání tohoto tribunálu je
u konce. Pozorně jsme naslouchali. Zvažovali jsme důkazy. A dospěli jsme k
rozhodnutí."

	Princ hovořil pomalu a trochu ztlumil hlas, aby tím podtrhl svou autoritu,
ale již od samého začátku, od chvíle, kdy si uvědomil, že měl správně říci
„královny a králové" před „dámy a pánové", jej začal sužovat strach. Will to
poznal - viděl to v princových očích a sledoval nervózní třes, zmocňující se
jeho spodního rtu.

	„Obvinění, vznesená proti Havranovi, byla týmiž obviněními, jež byla
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před mnoha lety vznesena proti Tarrantu Hawkinsovi. Byl obviněn z vele-
zrady a postaven před soud. Byl odsouzen k trestu smrti, ale rozsudek nebyl
nikdy vykonán. Tento muž, Havran, byl identifikován jako Tarrant Hawkins.
Kvůli jeho sňatku s princeznou Alexií bylo potřeba zahájit nové řízení. A
nyní musíme vyhlásit nový rozsudek."

	Princ se chvíli kousal do rtu. „Po dlouhém rokování jsme na straně obža-
loby objevili zásadní nedostatky. K inkriminovaným událostem došlo před
pětadvaceti lety, takže hodnota výpovědí očitých svědků je více než pochyb-
ná. Soudní čarodějové tvrdí, že jejich kouzla vytvořila pouto mezi Havranem
a Hawkinsem. Avšak věci, které zkoumali, věci, které údajně patřily Ha-
wkinsovi, nyní zmizely, takže závěry čarodějů nelze přezkoumat. Ani tento
důkaz tedy nemůže soud uspokojit. Jediné pozitivní potvrzení totožnosti
obžalovaného nám poskytl Nefrai-kesh, který je však nepřítelem, a tak lze
očekávat, že lhal."

	Will se zamračil. Byl z toho všeho dočista zmatený. Král Augustus
pozdravil Havrana jako starého přítele, dokonce spolu mluvili o tom, že se
znají z dřívějška. Will Havrana nikdy neslyšel přiznat, že je skutečně Ha-
wkinsem, ale na druhou stranu - nikdy to ani nepopřel. O totožnosti starého
válečníka by už tedy nemělo být pochyb.

	Mladík si dnešek představoval tak, že se Linchmere zvedne a prohlásí, že
se veškerá obvinění ukázala jako falešná a že vůbec nic nebrání tomu, aby
byl Havran propuštěn na svobodu, když za něj někdo převezme odpověd-
nost. Will by to samozřejmě udělal, pak si nasadil svou skutečnou masku,
všechno by bylo v nejlepším pořádku a oni by mohli konečně vyrazit do
války proti Chytrině.

	„Tomu nerozumím," zamručel si pod nos.

	Alexie se k němu trochu naklonila, až se její rameno dotklo jeho. „Přesně
toho jsem se obávala. Scrainwood zase hraje svou hru. Důkazy, které čaro-
dějům zmizely, se mohou kdykoli znovu objevit a obvinění mohou být vzne-
sena znovu. Jestli se tohle Scrainwoodovi povede, nezbaví se Havran už
nikdy hrozby popravy. Nemyslím ale, že by se o něco pokusil hned teď. Král
Augustus by tady nebyl, kdyby král Scrainwood porušil jejich dohodu."

	Will si odfrkl. „Scrainwood je krysa."

	Princezna se usmála. „Právě jsi urazil všechny krysy."

	A Linchmere mezitím pokračoval. „Je tedy názorem tribunálu, že chybí
dostatek důkazů pro usvědčení tohoto muže, Havrana, ze zločinů, připisova-
ných Tarrantu Hawkinsovi. Ty, pane, tedy můžeš svobodně ode-"

	Dveře na vzdáleném konci síně se náhle rozletěly. Dovnitř vrazila žena v
červeném jezdeckém koženém obleku a vzdouvajícím se šarlatovém plášti.
Měla nasazenou červenou koženou masku, která zakrývala její obličej od lící
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po čelo. Horní lem končil těsně pod linií vlasů, třebaže jeden dlouhý zrzavý
pramen sklouzl dolů a nyní se vlnil kolem ženina pravého oka. Kůže na vidi-
telné, spodní polovině tváře byla zrudlá zimou a ošlehaná ledovým větrem.
Na plášti neznámé se leskl tající sníh.

	„Kde je?" Prudce se zastavila ve středové uličce a rozevlátý plášť jí klid-
ně spočinul na zádech. „Kde je?"

	„K-kdo?" Linchmere se začal sunout kupředu, ale zastavil se hned, jakmi-
le jeho hlas selhal. Podařilo se mu alespoň částečně nabýt klidu a promluvit
tónem, který se dal s trochou fantazie považovat za seriózní. „Kdo jsi?"

	Namířila na něj prst. „Ty se posaď. Nejsi ten, koho hledám." Rozhlédla se
po síni a pohled jejích bleděmodrých očí se na okamžik setkal s Willovým.
Chviličku pátrala dál, ale vzápětí se znovu obrátila k mladíkovi. „Ty. Ty jsi
ten Norrington, že ano?"

	Will pomalu vstal. „To jsem."

	Vyrazila kupředu, již ne tak energicky jako předtím, a proklouzla kolem
lavice obžalovaných. Poklekla na jedno koleno a vzala Willovu pravou ruku
do své. Když si ji zvedla ke rtům a políbila, mladík se znenadání zachvěl.

	Vzhlédla a jejich pohledy se setkaly podruhé. A Will se zachvěl ještě jed-
nou. Její oči planuly s takovou intenzitou, že se mladík začal obávat, že se
každou chvíli vznítí. Ta žena byla krásná, o tom nemohlo být pochyb, ale
bylo v ní ještě něco jiného, zářícího v hlubině jejích očí, a právě to něco mu
učarovalo.

	Will ztěžka polkl. „Kdo jsi?"

	„Můj pane, jsem princezna Sayce z Murosa. Přijela jsem z Caleda. Chci
tě poprosit, abys zachránil můj národ." Její slova byla naplněna zoufalstvím.
Znovu sklonila hlavu a čelem se dotkla jeho ruky. „Prosím, můj pane, jsi
naší jedinou nadějí."

	„Já... Hmm... Já..." Will se bezradně podíval na Alexii, pak na Havrana a
nakonec na krále Augusta.

	Alcidský král se pomalu postavil. „Princezno Sayce, právě jsi přerušila
soudní jednání nemalého významu."

	Mladá žena bleskově vstala, přičemž upustila Willovu ruku. „Nemalého
významu? Tohle že má nějaký význam? Ty jsi Augustus z Alcidy a ona je
Carus z Jerany. Už jsem vás viděla, když jste byli na návštěvě u mého otce.
Že se tady v Oriose řeší nesmysly, mě vlastně nepřekvapuje, ale vy dva? Jak
tu jen můžete být?"

	Zvýšila hlas a do jejích slov se vplížila hořkost. „Máte vůbec ponětí o
tom, co se právě děje? Sebcie se zhroutila. Chytrininy jednotky oblehly
Lurrii a začaly město ostřelovat z drakonel. Rozbily brány, roztříštily hrad-
by. Pak nastala jatka, vzpírající se vší představivosti. Na jih vyrazily proudy
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uprchlíků, ale většina se dostala do sněhových vánic a ty je přemohly. Až
přijde jaro - tedy, pokud vůbec přijde - najdeme celé rodiny, které společně
padly do sněhu a umrzly. Cesty budou ucpány mrtvými těly. A přesto tu
sedíte, posloucháte tlachání o maličkostech, na kterých vůbec nesejde, za-
tímco poblíž umírají lidé. Umírají po stovkách. Po tisících."

	Sayce se otočila a ukázala prstem na Willa. „Přišla jsem si pro Norringto-
na. Odvedu ho do Caleda, kde se bude moci postavit do čela našich vojsk a
zničit Chytrinu."

	„Počkej chvilku." Will zvedl ruce. „Možná jsem ten Norrington, ale na
vedení armády potřebuji princeznu Alexii." Kývl směrem k Alexii. „Ona ti
vyhraje válku."

	Sayce popotáhla nosem a pak naklonila hlavu maličko doprava. „Takže ty
jsi Alexie? Hmm... Máš ty ale krásnou róbu. Vůbec bych nečekala, že tě
najdu tady, když jsou venku Aurolaňané, které je třeba zabít. Můj národ
nepadne tak jako tvůj."

	Princezna se zvolna postavila. „Něco takového bych ti nikdy nepřála,
princezno, a udělám všechno, co bude v mých silách, abych tomu zabránila."
Alexie zvýšila hlas. „Princi Linchmere, měla jsem pocit, že jsi se právě chys-
tal propustit Havrana na svobodu."

	Linchmere se zvedl ze svého trůnu a nemotorně se znovu postavil na no-
hy. „Ano, Havrane, jsi volný. Můžeš jít."

	Will zatleskal. „Skvělé!"

	Sayce se otočila a přihlížela, jak si Will a Havran potřásají rukama a pak
se dlouho objímají a poplácávají po zádech. „Osvobození tvého přítele mě
těší, lorde Norringtone, ale každá chvilka zdržení pouze zvyšuje vážnost
situace."

	Will se vymanil z Havranova sevření a vzhlédl k ní. Měřila asi o půl sto-
py více než on a byla štíhlá jako vlčice. Její kožený oděv zdobil na pravé
straně prsou erb rozlíceného medvěda, jenž byl symbolem muroské králov-
ské rodiny. Princeznina maska schovávala horní polovinu jejího obličeje, ale
pevná brada a plné rty vypovídaly o kráse, která se pod ní skrývá.

	„Princezno, jestli se mnou chceš vyrazit na sever, tak s sebou musíš vzít
také Havrana, Alexii a všechny ostatní."

	„Všechny ostatní?"

	„Mé přátele. Rezoluta, Dranaeho a Peri. Jsou ještě další a všichni budou
určitě chtít pomoci. Byli jsme to my, kdo na Wruoně získal úlomek Dračí
koruny."

	Sayce vážně přikývla. „Ano, všichni tví společníci pojedou s námi. Moji
muži zatím ve městě shánějí nové koně, ty naše jsme cestou sem skoro zabi-
li. Jakmile pro ně nakoupí píci a pro nás proviant, neprodleně vyrazíme."
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„Budu připravený." Will se na ni usmál, ale vtom koutkem oka postřehl,
že Linchmere najednou zkoprněl. Zloděj se otočil, aby se podíval, na co
princ tak upřeně civí, a hned zlobně zavrčel, neboť ve dveřích spatřil známou
postavu.

	Král Scrainwood se nepříjemně pousmál. „Ach, takže tady jsi, princezno
Sayce. Odpouštím ti tu nezdvořilost, že jsi po svém příjezdu do města nena-
vštívila jako prvního mě. Jistě ses domnívala, že zde nalezneš Norringtona."

	Sayce zamhouřila oči. „Odpusť mi to, Výsosti, nechtěla jsem se tě do-
tknout. Norrington tu skutečně je, což znamená, že jsem splnila svůj úkol."

	„Obávám se, že nikoli. Nemíním tebe ani tvůj národ ze severu, který je
nám bratrem, nechat na omylu. Tohle není Norrington, nýbrž obyčejný pod-
vodník."

	Willovi poklesla čelist. „Cože?"

	Scrainwood se usmál. „Bosleigh Norrington se na svou poslední cestu
vydal až poté, co zanechal potomka. Legitimního potomka. Jeho syn by měl
do Mereda dorazit během jednoho, maximálně dvou dnů. Stane se tak, jak se
má stát. Skutečný orioský šlechtic, věrný a upřímný, povede svět proti Chyt-
rinině hrozbě."
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Kapitola dvacátá devátá

	Isaura se zhluboka nadechla čistého svěžího vzduchu své domoviny. Na-
brala ho do plic, kolik jen mohla, a cítila, jak jí proudí nosem a hrdlem, pří-
jemně chladivý a tak důvěrně známý. Poté zvolna vydechla. Pokusila se
tímto jediným výdechem zbavit vší poskvrny, již v ní zanechal pobyt v Již-
ních zemích, avšak v hloubi duše chovala obavu, že ji bude puch Mereda
pronásledovat až do konce života.

	Beze spěchu se toulala zvláštní zahradou, rozkládající se za pevností, ve
které žila. Od tundry, táhnoucí se až k severnímu obzoru, ji neoddělovaly zdi
ani ploty, neboť zahrada se nepotřebovala vyčleňovat z okolního světa. Žád-
ný škůdce by zde nenalezl potravu, protože poklady tohoto místa, byť zde
vyrůstaly stále nové a nové, neobsahovaly nic kromě ducha těch, kteří sem
přišli, aby budovali a tvořili.

	Několikrát do roka nechali Neskartovi žáci s pomocí magie vzniknout ja-
kési ledové semínko a dovedně do něho vpředli kouzlo. Tato magie připada-
la Isauře fascinující, protože využívala kreativitu, nutnou pro vytváření iluzí,
a spojovala ji se stavitelskými prvky. Výsledky byly pozoruhodné. Mnozí
mladí studenti nadělovali svým výtvorům podobu zvířat - ať už skutečných
nebo vymyšlených. Jakmile bylo ledové semínko zasazeno do zahrady, začí-
nalo růst a postupně nabývat tvaru, který do něj vložil jeho tvůrce.

	Zkušenější žáci již dokázali více, a často mezi sebou proto soutěžili o
nejkomplexnější dílo. Isaura se na okamžik zastavila, s úsměvem natáhla
ruku a polaskala sklovité korunní plátky růže. Tvořil ji led, a tak postrádala
hebkost skutečných květin, avšak její stavba byla stejně jemná, křehká a
choulostivá. Stačil by jediný prudší pohyb prstu, aby se květ rozpadl, ale
dívka by nikdy nedokázala zničit něco tak krásného.

	Odvrátila se od ledové květiny a věnovala pozornost jinému výtvoru, ma-
jícímu podobu velikého stromu s košatou korunou. Velmi se lišil od růže,
neboť ta byla dílem studenta, který značnou část života strávil v Jižních ze-
mích. Měl tam možnost si na vlastní oči prohlédnout opravdové růže, a tak
mohl při tvorbě čerpat ze svých vzpomínek. Jeho květina byla vskutku ledo-
vým odrazem reality.

	Avšak strom stvořila Corde, žena jen o málo starší než Isaura. Přišla sem
z jihu, když byla ještě malé dítě, a tak během svého života nepoznala nic než
Konservatoř, na níž její rodiče studovali, dokud nezemřeli. Cordino dílo
ukazovalo její schopnosti a inteligenci, neboť třebaže mělo podobu stromu,
tvořilo ho jemné krajkoví sněhových vloček. Každá z těchto vloček, jejichž
velikost se různila - od malých jako dlaň Isauřiny ruky až po ty obrovské,
zvíci válečnického štítu - byla naprosto unikátní. Navíc, když se někdo na
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kteroukoli z nich podíval zblízka, zjistil, že je tvořena ještě menšími vloč-
kami, a ty se zase skládají z menších a ještě menších, tak nicotných, že je
dívka dokázala stěží zahlédnout i s pomocí kouzel.

	Corde byla jednou z mála Neskartových žáků, kteří si začali alespoň mat-
ně uvědomovat skutečnou podstatu magie. Její dílo se bez přestání měnilo,
jako by se jeho větve kolébaly v poryvech neviditelného vánku. Když se
Isaura opatrně přiblížila ke stromu, jednotlivé pupeny se rozevřely; změnily
se v květy s širokými okvětními lístky, majícími ostré hrany, a dokonaly tak
obraz zvláštně zasmušilé krásy.

	Jednalo se bezesporu o úžasný výtvor, ale mohl by být daleko lepší, kdy-
by Corde doopravdy pochopila, že magie je jako řeka. Čarodějka dokázala
naplnit své dílo množstvím energie, energie z dokonale čistého a bohatého
zdroje, ale přesto muselo jednoho dne nutně dojít k jejímu vyčerpání. Strom
se změní v obyčejnou hromadu ledu. Slunce rozpustí jeho větve a větry pak
dokonají dílo zkázy.

	Isaura se rychle otočila, aby se zbavila představ smrti a rozkladu, které by
mohly urychlit zánik ledového stromu, avšak neudělala to dostatečně rychle.
Snad za to mohla magická atmosféra tohoto místa, snad chvilkové zasnění,
ale náhle jí před očima vyvstala tvář mladíka, jemuž v Meredu zachránila
život. Zdálo se, že odpočívá a že ho již nesužuje bolest, což ji potěšilo. Za-
doufala, že se onen výjev nevynořil z jejího podvědomí, nýbrž byl skuteč-
ným odrazem nynějšího mladíkova stavu.

	Vlastní radost ji zmátla. Neměla ponětí, kdo ten mladík je, ani proč mu
vlastně zachránila život. Ano, chtěla napravit to, co spáchal Spyťskara. Nelí-
bil se jí způsob, jakým se na ni Azurový pavouk díval, a tak se s radostí cho-
pila příležitosti zmařit jeho plány. Dokonce ani po návratu do hostince a
opětovném setkání s Vionnou a Nefrai-keshem, kdy se dozvěděla o smrti
nového sullanciriho, svého činu nelitovala.

	To až potom, když Nefrai-kesh úspěšně dopravil ji i pirátskou královnu
zpět domů, začala hlouběji uvažovat nad tím, co učinila. Nedokázala si pře-
stat klást otázku, zda právě tento její krok nebyl onou zradou, o které hovoři-
la její matka. Pouhé pomyšlení, že by to mohla být pravda, by ji správně
mělo vyděsit a také ji děsilo - alespoň zpočátku. Existovalo však něco, co ji
zaštiťovalo před výčitkami svědomí.

	Měla pocit, že byla nějakým způsobem donucena, aby mladíka uzdravila.
Sama se ponořila do proudů magické řeky a nechala se jimi odnést na místo,
kde se měla nacházet. Tímto způsobem k němu dorazila velmi rychle, právě
včas. Potom už jí připadalo samozřejmé pomoci mu, skoro jako by plnila
něčí rozkaz.

	Isaura potřásla hlavou. Vůbec se jí nelíbilo pomyšlení, že by snad nemu-
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sela být odpovědná za své činy. Koneckonců, to ona sama dovolila magii,
aby se jí zmocnila, takže všechno, co pramenilo z tohoto rozhodnutí, byla jen
a jen její chyba. Pokud by matku její čin rozzlobil, nemohla by z toho vinit
nikoho jiného než sebe.

	Problém však byl, že necítila žádnou hanbu. Znala svou matku dobře a
věděla, že by nikdy nedovolila, aby mladý nevinný mladík zemřel v tak
strašných bolestech. A koneckonců, to celé bylo stejně záležitostí její matky,
nikoli její vlastní. Isaura cítila, že to, co udělala, bylo správné. A přítomnost
někoho dalšího, neviditelného a neznámého, v pokoji zraněného to pouze
potvrzovala. Byla součástí nějakého komplikovaného plánu, ale byla to ona
sama, kdo se rozhodl jednat. To, že mladíkovi zachránila život, bylo správ-
né, ale ani když přemýšlela sebevíc, nedokázala přijít na to proč. K jejím
uším dolehl zvláštní syčivý zvuk. Vzhlédla.

	Nad zahradou se vznášel válec, tvořený vířícím sněhem a ledem, a zvolna
si to mířil jejím směrem. Vyhýbal se velkým dílům a přelétával ta malá,
někdy se na okamžik zastavoval, aby polaskal drobná neškodná zvířátka.
Když dorazil do středu zahrady, rychle kolem Isaury zakroužil, polapil ji ve
svém středu a ona se se smíchem otáčela spolu s ním.

	Pak se válec stáhl, pevněji se sevřel a ztuhl do podoby starého muže s
dlouhým vousem a rozpuštěnými vlasy, který byl oděn do jednoduchého
hávu, doplněného o kožešinou obšitý plášť. Jeho kůže zůstala průsvitná.
Když zvedl hlavu, objevil se na jeho ledové nápodobě rtů úsměv. Nemohl je
však otevřít. Pouze pohyboval rukama a svá gesta doplňoval a zdůrazňoval
povytahováním obočí.

	Isaura se mu uklonila. „Ano, Droldo. Byla jsem pryč, ale už jsem zpátky.
Vrátila jsem se, příteli, a moc bych si přála, abych nikdy nebyla odešla."

	Cosi jí sdělil tajným jazykem, který znali jen oni dva.

	„Jižní země jsou divné místo, Droldo, jak dobře víš." Povzdechla si. „Vi-
děla jsem tam mnoho věcí, kterým ani nyní nerozumím."

	Drolda se zamračil a pohybem prstů naznačil jakousi otázku.

	Isaura zaváhala. „Ve skutečnosti mě nic neznepokojuje. Jsem jen... zma-
tená. Ano, zmatená." Představa zmatku se jí zamlouvala daleko více než
znepokojení, protože do každého zmatku lze vnést řád - stačí se jen trochu
snažit.

	Jeho hlava se obrátila dozadu, takže to chvíli vypadalo, že zírá za sebe na
strom ze sněhových vloček. Pak se hlava otočila zpátky opačnou stranou tak,
že opsala úplný kruh. Vlasy se změnily v obláček páry, jenž se vytvaroval do
podoby mladíkova obličeje.

	„Ano. Byl zraněn. Moc vážně. Zachránila jsem ho před jedem, ale netu-
ším, co byl zač, ani proč jsem mu pomohla. Mohl to být ten nepřítel, který

	- 202 -

	
tím, že žije, ohrožuje matku."

	Výraz jejího přítele zhořkl. Drolda její matku neměl rád, ale nikdy jí ne-
vysvětlil, co proti ní vlastně má.

	Isaura mu věnovala smutný pohled. „Víš snad, kdo to byl?"

	Ledová bytost zavrtěla hlavou a pak neurčitě pokrčila rameny. Plynulé
pohyby jejích rukou daly dohromady odpověď.

	Isaura se zasmála. „Takže jsou ve hře mocné síly? Jsi dnes náramně ta-
jemný, příteli. Kde jsou ty časy, kdy jsi mě dokázal potěšit jednoduchými
příběhy a prostými šprýmy?"

	Drolda ji něžně pohladil po rameni a pak zpitvořil svou tvář, změnil ji do
podoby, která měla dívku rozesmát.

	Skutečně se neubránila smíchu. Zůstal v ní ale neurčitý pocit, že před ní
Drolda cosi skrývá. Avšak dříve, než se ho na to stačila zeptat, rozletěl se
před ní na kusy jako hrst prašanu ve vánici. Několik ledových krystalků ji
studeně políbilo na tvář. Viděla svého přítele takto mizet jen několikrát a
pokaždé to značilo jedno a totéž. Třebaže se mohla klidně otočit a počkat na
něj, vykročila místo toho hlouběji do zahrady.

	„Počkej chvíli, princezno."

	Teprve Nefrai-keshovo volání ji přimělo se obrátit. „Ano, můj pane?"

	Vůdce sullanciriů stál po boku věčně se měnící Neskartovy postavy. „V
době nepřítomnosti tvé matky je mou povinností dbát o tvé bezpečí. Avšak
nynější situace v Okrannelu si žádá mou okamžitou přítomnost."

	„Mám tě snad doprovodit, lorde Nefrai-keshi?"

	V sullanciriho bílých očích se zavlnily modré proužky. „Nic by mě nepo-
těšilo více než tvá společnost, princezno. Bylo by pro mě poctou, kdybys mě
mohla doprovázet. Věřím, že by se ti v Okrannelu líbilo. Celým širým lánům
tam byla navrácena jejich původní, neposkvrněná podoba. Naneštěstí by ti
však to, k čemu se tam chystám, mohlo způsobit těžkosti."

	Isaura se zamračila. Nefrai-kesh jí prokazoval větší úctu než kterýkoli ji-
ný sullanciri. Zbytek Temných bojovníků, snad s výjimkou Myrall'mary, se
kvůli obavám z její matky setkáním s dívkou pokud možno vyhýbal. My-
rall‘mara se k ní vždy chovala zdvořile, ale také ona si udržovala odstup.
Isauře to ovšem nevadilo, neboť jí Myrall'mara připadala neustále čímsi
zarmoucená a dívce se nikdy nepodařilo odhalit důvod jejího stesku.

	Naopak Nefrai-kesh byl téměř takový, jakým si ve skrytu duše předsta-
vovala svého otce. V průběhu let ji zasvětil do mnoha věcí. Naučil ji jezdit
na velkém bílém temeryxovi. Pokaždé, když se vrátil ze svých cest, měl pro
ni nějaký dárek. Ten, jehož si dívka cenila nejvíce, byl safírový prsten, který,
jak vyprávěl, jí po něm poslala samotná orioská královna. Další dárky - od
malých vyřezávaných kostěných sošek až po exotické čaje - jí umožnily

	- 203 -

	
alespoň částečně poznat podivné Jižní země. Rozšířily její obzory, jež byly
doposud tvořeny pouze bílou plání kolem pevnosti.

	„Víš přece, můj pane, že nejsem tak choulostivá, jak se možná zdám."
„Tím jsem si jistý, princezno. Samotná skutečnost, že jsi se samotná tou-
lala nočními ulicemi Mereda, mi sděluje, že jsi schopná mnoha věcí." Jeho
hlas ani řeč těla neprozrazovaly, že by choval byť jen sebenepatrnější pode-
zření. Sullanciriho tvář zůstávala nečitelná, neboť ji skrývala maska, avšak
Isaura ho znala a byla přesvědčená, že kdyby jí přestal důvěřovat, poznala by
to už dlouho před dnešním setkáním.

	„Jde jen o to, že se budu muset utkat s nepřítelem, který se ukázal být
celkem zdatný."

	„Ale mně by se líbilo hledět na zkázu nepřátel mé matky."
„To věřím." Nefrai-kesh kývl směrem k Neskartovi. „Odpor, který armá-
dě tvé matky kladla Sebcie, byl zlomen. Naše síly zahájily ofenzívu proti
Murosu a Neskartu povede skupinu svých žáků, aby je podpořila. Tvá matka
rovněž chce, abys pohlédla na zkázu jejích nepřátel, a tak pocestuješ na jih
společně s Neskartem."

	Isaura se palcem a ukazováčkem levé ruky lehounce zatahala za spodní
ret. „Pojedeme bojovat, anebo jen pozorovat, lorde Neskartu?"

	Tvá matka chce, aby ses pouze dívala. Moji studenti budou bojovat, na-
skytne-li se jim k tomu příležitost.

	Nefrai-kesh vztyčil pravý ukazovák. „Je důležité, aby sis něco uvědomila,
princezno. Muroso bylo v dobách, než se připojilo ke vzpouře, sídlem říšské
magické školy. Caledská akademie svého času dokonce soupeřila s Vilwa-
nem a murosští čarodějové jsou dodnes velmi hrdí. Tradice jim velí, aby se
střetávali v rituálních soubojích. Dělají to pro vlastní potěšení, třebaže sami
tvrdí, že tím chrání prostý lid před utrpením. Budou vyzývat naše čaroděje,
ale ty se do žádného souboje zapojit nesmíš.

	Chci, abys pozorovala a podávala mi hlášení. Zatímco tvá matka si přeje,
abys přihlížela pádu jejích nepřátel, já tě prosím o laskavost - použij své oči i
ostatní smysly pro nalezení způsobů, jak co nejlépe pokračovat v jejich niče-
ní. Uděláš to pro mě?"

	„Samozřejmě, můj pane." Isaura vážně přikývla. „Mám ti informace posí-
lat s pomocí arcanslata nebo existuje nějaký jiný způsob?"

	Sullanciri rázně vykročil kupředu. Pod jeho botami zakřupal sníh. Zasta-
vil se před ní a pak zvedl pravou ruku. „Zavři oči, princezno. A otevři se
mi."

	Udělala to, oč ji žádal. Pocítila, jak jí přitiskl k čelu tři prsty. Na chviličku
ji cosi zaštípalo na kůži, pak se zachvěla. Měla dojem, jako by něco nějakým
záhadným způsobem na vteřinku zmrazilo magickou řeku. Proudy se hned
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zase daly znovu do pohybu, ale i ta kratičká pauza s ní dokázala pořádně
otřást.

	Otevřela oči hned jakmile se jí přestal dotýkat. „Co jsi udělal?"
„Použil jsem kapičku magie, princezno. Spojil nás poutem. Když si se
mnou budeš chtít promluvit, jenom se soustřeď a já tě vyhledám. Sdělíš mi
to, co jsi zjistila, a já se pokusím tvých informací využít."

	Isaura přikývla. „Ano, můj pane. Bude mi potěšením ti pomoci."
„Výborně." Nefrai-kesh se rychle otočil a podíval se na Neskarta. „A ty,
starý příteli, jistě víš, že pokud se jí něco stane, bude pro tebe smrt vysvobo-
zením, jehož ti nebude dopřáno. Kdyby vám snad hrozila zkáza, nesmíš
myslet na nic jiného, než jak ji dopravit domů. Selžeš-li a její bezpečnost
bude ohrožena, čekají tě nevýslovná muka."

	Jsem si toho plně vědom, můj pane. Ani smrt mi nedokáže zabránit,
abych ochránil dceru naší milované Císařovny.

	V Neskartových myšlenkách zachytila Isaura skálopevnou jistotu, avšak
vířící barvy bytosti přesto zmatněly a zpomalily, zatímco její kontury ztratily
na ostrosti.

	Vládce sullanciriů pokýval hlavou. „Velmi dobře. Princezno, na jih po-
cestuješ běžným způsobem. Není potřeba, abys přetěžovala hrůzovědí sáně
truhlami s oblečením nebo nadbytkem zásob. Všechno, co budeš potřebovat,
dostaneš během cesty. Na jejím konci se budeš topit v nádheře Sebcie a Mu-
rosa a noví poddaní tvé matky budou považovat za poctu, že si vybíráš věci
právě z jejich zemí."

	„Za jak dlouho vyrazíme, můj pane?"

	„Zítra večer." Nefrai-kesh mávl rukou zpátky k pevnosti. „Pošlu k tobě
sluhy, aby ti pomohli s balením. Vím, že by ti to stejně netrvalo dlouho, ale
každá chvíle zdržení znamená, že se naučíš méně z toho, co si tvá matka
přeje, abys poznala."

	„Děkuji ti, můj pane. Jsi velmi laskavý." Isaura se usmála a pak se ještě
naposledy rozhlédla po zahradě. Strom ze sněhových vloček si zvolil právě
tento okamžik, aby se rozpadl na kusy, a jeho větve s ostrými hranami rozře-
zaly při pádu rodinku ledových králíků. Dívka to však nepovažovala za špat-
nou předzvěst. Až později ji napadlo, že tomu měla věnovat větší pozornost,
ale od oné chvíle se vše odehrávalo tak rychle, že by ani včasné varování
nejspíš nedokázalo zabránit pohromě.

	- 205 -

	
Kapitola třicátá

	Kerrigan se cítil lépe, třebaže byl stále poněkud rozpačitý. Než Rym Ra-
moch opustil pokoj, nařídil Bokovi, aby mladého čaroděje po jídle umyl a
dal mu nějaké oblečení. Pokrm se ukázal být sytý, i když co do chuti se mu
dalo leccos vytknout. Kerrigan měl podezření, že maso v omáčce je ve sku-
tečnosti krysí, ale byl tak hladový, že mu to nevadilo.

	Posléze nastal čas koupele. UrZrethi do místnosti vkutálel břichatý sud a
naplnil ho vodou. Z police sundal kousek sopečného kamene, cosi nad ním
zašeptal a pak ho hodil do vody. Na hladině se objevily bubliny a nad sudem
začala stoupat pára; pak urZrethi kámen vytáhl, několikrát si ho přehodil z
ruky do ruky a nakonec jej stále ještě kouřící vrátil zpátky na polici.

	Kerrigan vklouzl do teplé vody a chystal se relaxovat, ale Bok si vzal pří-
kaz ohledně koupání opravdu k srdci. UrZrethi vydrhl mladému čarodějovi
polovinu těla od prstů u nohou až po hlavu a pak se s nemenší důkladností
vrátil po druhé polovině zpět k chodidlům. Kerriganova kůže po oné proce-
duře zrudla a pálila. Dosud nikdy se tolik necítil jako malé dítě jako právě
při této koupeli. Bokovi stačila jedna ruka, aby s ním dle libosti otáčel sem a
tam a mladý čaroděj nepochyboval, že by jej mohl urZrethi vytáhnout ze
sudu celého a ani by se přitom nezadýchal.

	Když byl Kerrigan vykoupaný, donesl mu Bok teplé oblečení velmi prak-
tického rázu. Třebaže čaroděj od mládí nosil roucha, během posledních mě-
síců přivykl obyčejným kalhotám a košilím. Navíc si tyto věci spojoval s
dobrodružným životem, který začal vést. Věděl, že kdyby jeho nadřízení na
Vilwanu zjistili, jak se obléká, rozzlobilo by je to, a on byl nadšen touto svou
malou rebelií.

	Bok opět kamsi odkutálel sud a vrátil se s lůžkovinami. Pobídl Kerrigana,
aby si lehl. Když to mladý čaroděj udělal, protáhl si urZrethi paži, až byla
tenčí než ratiště kopí a s její pomocí zhasl svíce na velikém lustru.

	Kerrigan ležel ve tmě a přemýšlel o tom, co mu řekl Rym. Prostá skuteč-
nost, že uměl sesílat kouzla, jaká sesílal, znamenala, že lidé jsou schopni je
ovládnout. Třebaže se Kerrigan rád považoval za něco výjimečného, připa-
dalo mu divné, že dokonce ani člověk jako Velký Magistr nemůže používat
byť jen ta nejjednodušší léčivá zaklínadla. I přesto, že Velký Magistr věděl,
že to lidé mohou dokázat.

	Buďto byl Yrulph Kirún génius a na spoustu věcí, týkajících se magie,
přišel úplně sám, nebo ho někdo mnohému naučil a on pouze získané po-
znatky rozšířil. Možná byla pravda někde uprostřed. Možná natolik předčil
své nadřízené, že ti neměli ani potuchy, jakých věcí je jejich žák schopen.

	Stejně jako já.
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V      důsledku toho všeho dávalo smysl, že vilwanské mocenské elity prosa-
dily rozsáhlé změny ve způsobu vyučování svých svěřenců. Když se největší
hrozba, jakou svět dosud poznal, zrodila na Vilwanu, mohla absence bez-
pečnostních opatření vést k jeho zkáze. Stačilo, aby státy na Vilwan odmítly
posílat své talentované čaroděje, a ostrov by musel ukončit svou činnost.
Jeho jedinečná kultura by zanikla.

	Kerriganova mysl horečně pracovala a věci začínaly zapadat na svá mís-
ta. Státy nijak netoužily zakládat na svých územích magické akademie, pro-
tože kdyby se některému z nich podařilo vychovat nového Kirúna, mohl by
zahájit dobyvačné tažení proti svým sousedům. Vůdcové civilizovaného
světa ve skutečnosti v lidských státech potřebovali prostou stabilní magii -
takovou, jež by dokázala v něčem pomoci a trochu usnadnit život, ale ani
zdaleka by se neblížila čárům, které Kirún použil ke stvoření Dračí koruny a
rozpoutání strašlivé války, jakou lidstvo dosud nepoznalo.

	Vládcové Vilwanu tedy vymysleli plán, jak omezit vlastní magickou moc
výměnou za trvající podporu ze strany lidských království, a s tímto plánem
se jali obcházet jednotlivé panovníky. Rozhodli se záměrně bránit svým
žákům, aby pronikali hlouběji do tajemství magie, avšak ve svém úzkém
kruhu stále uchovávali skutečnost, že lidé jsou schopni se naučit mocnější
kouzla. Kerrigan si nebyl jistý, kdy se čaroděj dozvídal pravdu o skutečném
stavu věcí, ale pravděpodobně se tak dělo až po získání titulu Magistra - a
možná dokonce teprve poté, co dotyčný nějakým způsobem prokázal svou
věrnost Vilwanu.

	Ale když před čtvrtstoletím podnikla Chytrina první tažení na jih, uvě-
domili si vládcové Vilwanu, jakou chybu udělali. Neměli nikoho, kdo by se
vyrovnal jejím magickým dovednostem - vždyť ona byla Kirúnovou žačkou.
Dostalo se jim ovšem oddechového času, trvajícího jednu generaci, a oni se
během této doby rozhodli vycvičit někoho, kdo by se Chytrině dokázal po-
stavit. Ačkoli nemínili stvořit člověka, jenž by mohl ohrozit svět stejně, jako
to udělal Kirún, bylo jim jasné, že pouze z Vilwanu může vzejít čaroděj,
který bude schopen porazit aurolanskou tyranku.

	Jasné? Přinejmenším si to mysleli...

	A tak Vilwan stvořil Kerrigana.

	A nyní se svého výtvoru začínají bát.

	Když si uvědomil důsledky toho, nač právě přišel, nedokázal se ubránit
zachvění. Mohli by na něj uspořádat hon a uštvat ho? Jednu skupinu už za
ním rozhodně vyslali. A s čím přijdou příště, když teď zjistili, jak mocný
doopravdy je?

	V      naprosté tmě potřásl hlavou a vědomě zatlačil tyto myšlenky do nej-
vzdálenějšího kouta mysli. Místo toho se zaměřil na jinou věc, o které hovo-
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řil Rym Ramoch - že jeho magii cosi poskvrňuje. Kerrigan už dávno zjistil,
že sesílání odlišných kouzel je doprovázeno odlišnými vjemy. Lidská zaklí-
nadla byla poměrně hrubá a hranatá ve srovnání s živoucím tokem elfské
magie. Čáry urZrethiů byly zvláštním způsobem prchavé a nestálé. Jejich
magie se měnila jako dým nebo stíny. Bylo ji těžké uchopit, ale když někdo
věděl, jak na to, dalo se s ní snadno manipulovat a docilovat pozoruhodných
proměn.

	Přemýšlení o tom jej vedlo ke dvěma otázkám. Odpověď na první z nich
byla ve skutečnosti nasnadě. Když někoho viděl kouzlit, uměl poznat, o jaké
zaklínadlo se jedná - to bylo samozřejmé. Napadlo ho však, zda neexistují
ještě určité příznačné rysy, na jejichž základě se lze dozvědět více o kouzlu
samotném i o tom, kdo ho sesílá. Orla mu říkala, že hůlka, kterou používal
Wheele, nějakým způsobem umožnila odpadlému čarodějovi, aby ji poznal a
přizpůsobil jí smrtící kouzlo. Wheele ji dokonce urazil, když řekl, že mu
hůlku dal jeho pán, sullanciri Neskartu, aby ji používal proti „břídilům z
Vilwanu". Wheelova poznámka svědčila o tom, že magie, kterou používali
čarodějové vycvičení na ostrově, obsahovala jistý prvek, podle něhož se dala
identifikovat. Orla navíc kdysi naznačila, že se podle určitých elementů kou-
zel dají jednotliví čarodějové rozeznat.

	Kerrigan souhlasil s myšlenkou, že cosi ve způsobu, jakým sesílal kouzla,
mohlo někomu umožnit, aby ho poznal. Bylo to podobné rétorice - když
bude stovka lidí muset přečíst jeden proslov, bude znít z větší části stejně,
avšak každý mluvčí do něho vnese něco vlastního, něco svého, podle čeho
jej lidé rozeznají od jiného řečníka. Identifikace individuálního řečníka by
samozřejmě byla obtížnější, ale po dostatečném studiu a s pomocí dobrého
pozorovacího talentu nebyla nemožná.

	Když si tohle všechno ujasnil, začal se opět zabývat oním poskvrněním.
Byl si jistý, že magické předměty velké moci jsou identifikovatelné. Skuteč-
nost, že se část jejich esence může přenést na někoho, kdo s nimi přišel do
kontaktu, ho proto nepřekvapovala. A on nejenže nesl úlomek Dračí koruny,
ale navíc na něj i na jeden další seslal kouzla, zatímco třetího se dotýkal.
Nebylo tedy divu, že ho úlomky Dračí koruny poskvrnily a Rym Ramoch
přijal jeho vysvětlení bez dalších otázek.

	Marně si však lámal hlavu nad jinou věcí. Rym hovořil ještě o poskvrnění
Kirúnovou magií. Kerrigan věděl, že když sesílá kouzla, nejprve do sebe
čerpá energii a s její pomocí pak tvoří zaklínadla. Nikdy však příliš dlouho
nepřebýval na místě, z něhož všechna ta energie pramenila. Slyšel o tom, že
někteří Učedníci mají potíže se k ní dostat, ale on sám s tím nikdy neměl
problémy. Ve skutečnosti mu dokonce mnozí učitelé záviděli nevídanou
schopnost rychle do sebe nasát energii a pak z ní vystavět rozmanitá kouzla.
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Ale co když... Snažil se naleznout nějaký příměr. Kdyby se čerpání ener-
gie přirovnalo k těžbě uhlí, bylo by možné, aby jeho ruce zůstaly špinavé?
Aby byly poskvrněné? Zalezla by mu pod nehty černá špína? A pokud na
něm samotné seslání nějakého kouzla zanechalo stopu, znamenalo to, že
bude poskvrněný už pořád? Skutečnost, že v něm Rym objevil šlem Kirúno-
vy magie, svědčila o pravdivosti tohoto předpokladu.

	Hlasitě zasténal. „Proč jsem jen byl takový idiot?" Když očarovával žlutý
úlomek Dračí koruny, vložil do něho kouzlo, které mělo pomaloučku pokři-
vovat Chytrinin pohled na svět. Chtěl, aby se stala paranoidní, aby si mysle-
la, že všichni kolem proti ní kují pikle. Tenkrát si myslel, že je to mazaná a
odpovídající pomsta za smrt jeho učitelky.

	O kolik by to bylo snazší, kdyby do úlomku jednoduše napěchoval kouz-
lo, které by ji zabilo! Nebo - protože něco tak přímočarého se dalo snadno
odhalit - se mohl rozhodnout pro nenápadnější magii, která by mu umožnila
úlomek lokalizovat.

	Promnul si dlaněmi obličej. Někdy se mi zdá, že mi moje chytrost škodí.
Je dobré, ze jsem chytrý, ale brzdí mě má nezkušenost. Nevím toho ani zdale-
ka tolik, abych dokázal všechno, čeho jsem doopravdy schopen.

	Kerrigan se usmál a vzpomněl si na Orlu. Přesně tohle mu kdysi prošedi-
vělá žena pověděla. Když mu radila, aby se držel Havrana a Rezoluta a vy-
hýbal se Vilwanu, dělala to proto, že člověk, jakého z něj chtěl mít Vilwan,
neodpovídal potřebám ohroženého světa. Dokázal napáchat více škody než
baterie drakonel, ale stejně jako drakonelu ho bylo třeba nejprve dopravit k
cíli a zaměřit. V tom mu mohli pomoci jedině Havran a Rezolut, neboť těm
dvěma šlo pouze o jedinou věc - zastavit Chytrinu.

	Posadil se na své slaměné matraci. Ve tmě po jeho levici se objevila jis-
kra a obloukem si to zamířila ke svíci na polici. Knot začal hořet a už za
několik okamžiků začalo žlutavé světlo zahánět tmu. Z plamínku se vynořily
další jiskry a rozletěly se po místnosti. Zapalovaly jednu svíci za druhou, až
nakonec hořely úplně všechny.

	Prvotní jiskra pocházela z Rym Ramochova levého ukazováčku, kterým
čaroděj ledabyle švihl směrem ke svíci. Maskovaný divotvůrce sevřel ruku v
pěst a upřel pohled dolů na Kerrigana. „Nemohl jsi usnout, Adepte Reesi?"

	„Musel jsem přemýšlet o všem, co jsi mi řekl."

	„A já zase o tom, co jsi pověděl ty mně." V rouchu oděný čaroděj si pro-
pletl prsty. „Tvá schopnost vytvářet dokonalé kopie předmětů mě fascinuje.
Teď nemáme čas, abys mi mohl předvést praktickou ukázku, ale časem se k
tomu budeme muset vrátit. Zajímalo by mě, jak tvé duplikáty fungují. Kdy-
bych tě požádal, abys mi udělal kopii očarovaného předmětu, uchovalo by si
očarování všechny vlastnosti původního, nebo by přestalo pracovat?"
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Kerrigan pokrčil rameny. „To nevím. Nevěřím, že by se falešný úlomek,
který jsem nechal v Pevnosti Drakonis, dal využít při sestavování Dračí ko-
runy. Nesnažil jsem se porozumět magii originálu, takže nevěřím, že jsem
vytvořil fungující duplikát."

	„To je škoda. I když, zvážím-li veškeré okolnosti, je to tak možná lepší."
Rym maličko sklonil hlavu. „O čem jsi přemýšlel, Adepte?"

	„O stopách a magických poskvrnách a o tom, proč je Vilwan takový, jaký
je."

	„To je mnoho látky k přemýšlení. Dobral ses k nějakým závěrům?"

	„Jen k těm, o kterých už stejně víš, protože jsi odhalil mé poskvrnění."
Obtloustlý čaroděj se kousek posunul a přitáhl si nohy pod sebe. „Kdybych
se naučil určit druh poskvrny, kterou ve mně zanechala Dračí koruna, možná
bych dokázal vymyslet kouzlo, schopné naleznout stejnou poskvrnu v ji-
ných. Když po sobě úlomky zanechávají stopy, nemůžeme udělat nic lepší-
ho, než se po nich vydat."

	„Velmi dobře. To je užitečné." Rym vážně přikývl. „Neprodleně začnu s
tvou výukou, aby ses mohl pustit do díla. Jakmile se ale naučíš vidět poskvr-
nu, budeš se muset naučit ještě jednu věc - dříve, než vyrazíš po její stopě."

	„A to?"

	„Vymazat ji. S pomocí poskvrny můžeš vystopovat jiné, ale funguje to i
obráceně - jiní mohou jejím prostřednictvím naleznout tebe."

	Kerrigan se zamračil. „Ale když je poskvrnu třeba vymazávat, tak to
znamená, že někdo je schopen ji identifikovat... Počkat! Už vím, že ty to
dokážeš. Chceš mi říci, že tuto schopnost mají také jiní? Nepřátelé?"

	„Možná ano, možná ne." Rym neurčitě pokrčil rameny. „Jinak je to ale
velmi jednoduché - když lovíš nějaké zvíře, musíš se k němu plížit proti
větru, aby se mu nedostalo předčasného varování. A každý, kdo vlastní úlo-
mek Dračí koruny, může být dostatečně mocný, aby zjistil, že se k němu
přibližuješ."

	Mladý čaroděj zamyšleně přikývl. „Ano, samozřejmě."

	„Dobrá, zdá se, že první lekci jsi úspěšně zvládl." Rym tleskl rukama v
rukavicích a po jeho boku se ihned objevil Bok. „Boku, připrav jídlo pro
Adepta Reese a pak mu dones teplé šaty. Půjdeme ven."

	Kerriganovi se rozzářily oči. „Ven?"

	Zahalený čaroděj vážně přikývl. „Ano. Musíš se znovu připojit ke svým
druhům. K mému uspokojení jsem zjistil, že nepředstavuješ hrozbu pro svět.
Budu-li tě však vyučovat, staneš se hrozbou pro Chytrinu. A čím dříve za-
čneme s tvým výcvikem, tím lépe pro nás se bude situace vyvíjet."
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Kapitola třicátá první

	Prohlášení krále Scrainwooda Willa dočista ohromilo. Ovšem, stačilo se
nad tím chviličku zamyslet a králova strategie se rázem jevila jako naprosto
průhledná. Mladík se Scrainwoodovi odmítl podřídit, a tak král našel někoho
poslušnějšího. Je to pletichářská krysa, která by nepřestala pištět, i kdyby ji
něčím praštili po hlavě.

	Takové lidi znal Will již z Šerodolu, ale tam to bylo něco očekávaného. V
Šerově se dalo člověku důvěřovat jen tehdy, když byl dotyčný v dohledu, ale
i v takovém případě bylo pravděpodobné, že proti vám kuje pikle. V Šerově
se samozřejmě nedalo získat mnoho bohatství ani moci, ale tamní obyvatelé
přesto neuměli potlačit svou chtivost.

	Willa napadlo, že chtivost je nectností, která nezná hranic. Chytrina byla
nepochybně chtivá všeho, co jí mohly nabídnout porobené Jižní země.
Scrainwood byl zase chtivý moci, kterou by získal, kdyby měl pod kontrolou
Norringtona. Z chtivosti pramenily rovněž motivy jiných a zdálo se, že vůči
ní není imunní ani šlechta.

	Will se k Divokému panterovi vrátil jako omráčený. Zprávy o tom, co se
odehrálo v soudní síni, ho očividně předběhly. Třebaže se k němu hostinský
stále choval uctivě, již ho neoslovoval „můj pane", nýbrž pouze „pane".
Když ho Will požádal o džbánek svařeného vína, aby se trochu zahřál, řekl si
muž o zaplacení. Mladík mu nechal pořádné spropitné a pak vykročil ke
krbu. Posadil se k hučícím plamenům blíže, než by kdokoli jiný dokázal
vydržet, a vůbec mu nevadilo, že se k němu ostatní kvůli žáru zdráhají při-
blížit.

	Může to být pravda? Je možné, abych nebyl ten Norrington? Všechno,
čím dosud prošel, potvrzovalo jeho nárok. Matka zemřela při požáru, z ně-
hož on sám stěží vyvázl. Získal zpět část vorquelfského pokladu. V Gyrvir-
gulských horách prošel zkouškou a sullanciri, jenž byl jeho otcem, byl k
němu přilákán prostřednictvím magického pouta. Přihlásil se k němu dokon-
ce i jeho děd. O tom, že byl Norringtonem, nemohlo být pochyb.

	Ale na druhou stranu - najednou nebylo vůbec jisté, zda byl skutečně tím
Norringtonem. V případě proroctví šlo o vysoce magickou záležitost. Už jen
fakt, že spatřil Pravdou namalované fresky, na kterých se objevovaly její
vize budoucnosti, stačila k tomu, aby se její obrazy změnily, nabyly nového
významu. A co to kousnutí? Zdalipak i ono něco změnilo? Nebo neznámá
Sněžná paní, která ho vyléčila?

	Dříve se věřilo, že jeho otec, Bosleigh, je tím Norringtonem. Dokonce i
Rezolut ho varoval, že vůbec nemusí být člověkem, o kterém hovoří proroc-
tví - tato role mohla připadnout některému z jeho dětí. Že by z něj plášť zod-
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povědnosti náhle sklouzl, aby zahalil ramena někoho jiného?

	Nemyslel si to, avšak i ten náznak pochybností ho zle sužoval.

	Seděl u krbu, pil horkou tekutinu a vzpomínal na všechno, co musel vytr-
pět. Velké a malé bitvy, střetnutí se řvouny a piráty, vylaeny a draky. Dva-
krát jen o vlásek unikl smrti z rukou sullanciriů. Viděl v akci drakonely a
drakonety. Navštívil Gyrvirgul a poznal domov Gyrkymů. Pobýval v Okran-
nelu, na Wruoně a v Loquellynu. Zúčastnil se obléhání Pevnosti Drakonis a
chránil uprchlíky během dlouhé cesty na jih. Ve jménu proroctví vykonal
mnoho činů a nyní se ukázalo, že to všechno byla chyba. Jak to?

	Ne, to není možné. Chtěl podrážděně zavrčet, ale zabránily mu vtom šrá-
my na krku. Nedovolím, aby mě Scrainwoodovy intriky donutily pochybovat
o pravdě.

	„Musím s tebou mluvit, Wille Norringtone."

	Zloděj pomalu vzhlédl. Před ním stála princezna Sayce a na jejím plášti a
botách se v teple šenku rozpouštěl sníh.

	„Potřebuji tvou pomoc."

	Will se zamračil. „Copak jsi neslyšela Scrainwooda? Nejsem ten
Norrington. Nejsem ten, koho hledáš."

	„Ha!" Přitáhla si od nejbližšího stolu židli a obkročmo se na ni posadila
tak, že měla opěradlo před sebou. „Myslíš si snad, že jsem slabomyslná? Že
mě dokáže přesvědčit tak nesmyslné popření tvé totožnosti - a obzvláště z
jeho úst?"

	Něco v jejím hlase, něco ve způsobu, jakým to vyslovila, zabránilo Wil-
lovi, aby odvětil nějakou říznou poznámkou. Dal by přednost tomu, kdyby
mohl zůstat o samotě, ale zároveň nechtěl, aby odešla. Chtěl čas na opětovné
ovládnutí svých emocí, nebo možná potřeboval pomoc, protože sám nedoká-
zal přivyknout novému stavu věcí. To první mu nemohla zajistit, a proto
doufal, že mu splní alespoň druhé přání.

	Naklonil se dopředu, přičemž oběma rukama pevně svíral teplý džbánek.
„Princezno, jsem jen negramotný zloděj z Yslinu. Umím vymyslet hloupý
rým stejně snadno, jako dokážu odhadnout, že nemáš v peněžence víc než
dvacet zlaťáků. Vím, že jsi urazila dlouhou cestu, protože jsi chtěla najít
Norringtona, odvést ho na sever a s jeho pomocí zachránit svou zemi. Něco
takového by těžko svedl někdo, kdo je slabomyslný."

	Přikývla a světlo plamenů se zlatě roztančilo na její červené masce. „Pak
také jistě chápeš, že se nestarám o hry, které hraje král Scrainwood."

	„Jak můžeš vědět, že to jsou jen hry?"

	„Je to zjevné." Sayce mávnutím ruky zabránila veškerým námitkám. „Do
rána budeme mít koně a dostatek zásob, abychom mohli odcestovat do Cale-
da. Stačí když shromáždíš své přátele, a bez otálení vyrazíme."
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„To se nestane."

	Zamhouřila bleděmodré oči. „Myslela jsem, že si uvědomuješ, jak moc
důležité to pro můj národ je."

	„To ano, uvědomuji. Ale ty zase musíš pochopit, proč je důležité, aby ses
zde rozhodla správně." Will se na ni zpříma podíval, jejich oči se setkaly.
„Přišla sis sem pro toho Norringtona. Král Scrainwood tvrdí, že já to nejsem.
Ty mi samozřejmě říkáš, že to je nesmysl, ale předpokládejme - alespoň na
chviličku - že se věci změnily a on má pravdu. Tím Norringtonem byl nějaký
čas i můj otec. Možná, že jsem také já v tomto ohledu dohrál svou roli až do
konce. Když se mnou odjedeš, může se ukázat, že já nejsem ten, kdo má
zachránit tvůj národ. Nepřijela jsi sem jen pro nějaký pochybný symbol.
Přijela sis pro naplnění proroctví. Ale co když tím naplněním nejsem já?"

	Jeho otázka ji na okamžik zarazila. „Ty jím ale musíš být. Copak to sám
nevíš?"

	„Je to celé magie! Jak mám o tom asi něco vědět?" Will si odhodil tenký
pramen vlasů, který mu spadl do tváře. „Není to tak, že bych měl nějaký
šrám na čele, divné mateřské znamínko nebo něco takového. Jenom to, že
můj děd je nohsledem zlé císařovny, ještě neznamená, že já musím být hrdi-
na. Chci říct - znám písně. Znám i legendy. Jenomže v těch legendách je to
všechno o moc jednodušší."

	Zvedl bradu a vyhrnul si límec svého kabátce, aby si mohla prohlédnout
pár kulatých šrámů na krku. „Vidíš je? Přišel jsem k nim, když se mě pokou-
šel zabít sullanciri. Vypadají jako spáleniny, že ano? Jsem si jist, že už brzy
začne někdo zpívat o tom, jak tyhle rádoby spáleniny odpovídají proroctví -
jakože jsem „očištěný plameny", víš? A protože jsem to přežil, tak určitě
taky „nesmrtelný". Alespoň v těch zpěvech."

	Sayce začala něco říkat, ale Will se zvedl ze židle a zádumčivě se rozhlé-
dl po ostatních lidech v šenku. Poté k ní znovu obrátil zrak. „Podívej, já vím,
proč jsi přišla. Proroctví slibuje, že někdo, nějaký hrdina, který se jmenuje
Norrington, zničí Chytrinu. To je moc skvělé, ale ať už to bude kdokoli,
určitě to nezvládne sám. Jasně, lidé potřebují hrdiny. Taky bych jím rád byl,
ale nemůžu být hrdinou pro každého. Lidé mě obdivují a to je fajn, ale při-
tom přehlížejí všechny ostatní, kteří si to taky zasluhují.

	Třeba ty, princezno. Uprostřed nejkrutější zimy, jakou si kdo pamatuje,
jsi se svými muži vyjela z Caleda a šťastně dorazila sem. Pokud tohle není
hrdinství, tak už nevím, čemu by se tak dalo říkat. Nebo se podívej na Ha-
vrana. Od dob, kdy byl dost starý, aby nosil masku, nedělá nic jiného, než že
bojuje proti Chytrině. Má po těle nespočet šrámů z různých bojů. Zabil sul-
lanciriho. Tohle je ten pravý hrdina. A Rezolut a Alexie taky. Vůbec každý,
kdo byl v Pevnosti Drakonis, je hrdina."
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Will na sobě ucítil pohledy davu, shromážděného V šenku, a najednou si
byl jistý, že kromě něj tu už vůbec nikdo nemluví. „Víš, co je na proroctví
moc ošemetné? Že každý, kdo v ně uvěří, počítá s tím, že on sám už nemusí
hnout prstem, že za něj všechno zařídí někdo jiný. Jenomže to vůbec není
pravda.

	Princezno, urazila jsi dlouhou cestu, abys našla někoho, kdo ti pomůže.
Moc rád bych byl tím pravým člověkem, ale nejsem si vůbec jistý, jestli
tomu tak je. Já vím jenom jedno - ať už jsem hrdina nebo ne, ať už jsem
poznamenaný osudem nebo ne, bylo by pro mě daleko snazší ti pomoci,
kdyby každý, kdo pro nás něco může udělat, to skutečně udělal."

	Will pokrčil rameny a podíval se na ni. „Vím, že jsi čekala víc. Určitě si
zasloužíš víc. Nevím, zda ti dokážu pomoci. Udělám, co bude v mých silách,
ale nejprve si to všechno potřebuji trochu srovnat v hlavě. Je mi líto."

	Povzdechl si a začal si razit cestu zmlklým davem. Když stoupal do
schodů a kráčel chodbou ke svému pokoji, měl dojem, že má nohy těžké
jako z olova. Náhle se cítil k smrti vyčerpaný. Stáhl si boty, vklouzl do po-
stele a propadl se do bezesného spánku.

	Ráno se Will probudil pozdě. Nedokázal určit, zda Rezolut strávil noc na
druhé polovině postele. Rozhodně po něm nebylo ani vidu, ani slechu a kdo-
ví, zda se v jejich pokoji byť jen stavil. Zloděj věděl, že Meredo je domovem
malé vorquelfské komunity, a třebaže to vypadalo, že Rezolut nechová ke
svým krajanům nic než pohrdání, měl pocit, že s nimi dokáže strávit čas
daleko příjemněji než s ním.

	Zachumlal se do přikrývky a snažil se o ničem nepřemýšlet, což by se mu
možná povedlo - nebýt zimy, jež na něho dotírala. Nakonec dospěl k názoru,
že když zůstane v posteli, umrzne. Natáhl si tedy studené boty a vyrazil dolů
do šenku. Tam si objednal horký pohár svařeného vína a posadil se s ním ke
krbu.

	Will se zrovna začínal zahřívat, když do hostince vstoupil Dranae a jal se
podupávat na místě, aby očistil své vysoké boty od sněhu. Chystal se vydat
nahoru po schodech, ale hostinský ho pohybem ruky zarazil a ukázal ke kr-
bu. Když procházel šenkem, objevil se na tváři velkého muže úsměv.
„Dobře, vidím, že už jsi vzhůru."

	„Co je na tom dobrého?"

	Dranae potřásl hlavou. „Pesimismus pusť z hlavy, Wille. Alespoň pro
teď. Pro dnešek. Dnešek je příliš důležitý."

	Will zvedl hlavu a pára ze svařeného vína jej pohladila po hrdle. „Co je
na dnešku tak výjimečného?"

	„Ten, kdo si dělá nárok na jméno Norrington, právě dorazil. Je v paláci se
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svou matkou a s králem. Jsou tam i král Augustus, královna Carus a princez-
na Sayce; princezna Alexie s Havranem zrovna tak. Poslali mě, abych tě
přivedl."

	Will pokrčil rameny. „Nepotřebujete mě. Vy ostatní ho prostě přijmete
mezi sebe a vyrazíte s ním proti Chytrině. Já už toho udělal dost."

	Dranae se skrčil a ztlumil hlas. „Doneslo se mi, co jsi tady povídal včera
večer. Opravdu věříš tomu, co jsi říkal?"

	„Že možná nejsem ten Norrington?" Will přikývl. „To si piš."

	„Tomu ne, Wille. Té druhé části." Ve tváři obrovitého muže se objevil
zmatek, ale zároveň i úcta a obdiv. „Řekl jsi všem, že ve skutečnosti už hrdi-
ny mají. Že na výsledek války proti Chytrině bude mít vliv, když všichni
učiní všechno, co je v jejich silách."

	„Jo, jo. Něco takového."

	„Takže potom - i kdybys nebyl ten Norrington - můžeš pořád udělat svůj
do práce."

	Will si dvěma prsty poklepal na své jizvy. „Já už svůj díl udělal."

	„Jenomže Chytrina je pořád živá a zdravá." Dranae sklonil hlavu.
„Vzpomínáš si, jak jsme se prvně setkali, Wille? Chytili mě řvouni a já si ani
nedokázal vzpomenout, kdo jsem a jak jsem se tam dostal."

	„Vzpomínám si."

	„A není ti divné, proč jsem pořád s vámi? Není to proto, že bych nevěděl,
kam patřím, protože je spousta míst, kam bych se mohl vydat. Jsem tu proto,
že to, co ty s Havranem a Rezolutem děláte, je moc důležité. Možná pořád
nevím, kdo jsem, ale rozhodně vím, kdo nejsem. Nejsem ten, kdo se začne
plazit po zemi před nějakou ledovou královnou ze severu."

	Zloděj se podíval do svého poháru. „Ale mohl bys zemřít."

	„Pořád lepší, než strávit zbytek života jako otrok, nebo dovolit, aby jiní
byli zotročeni." Dranae se postavil. „Tak už pojď, Wille."

	Mladík se sice zdráhal opustit krb a jeho příjemné teplo, ale nakonec se
pořádně zachumlal do teplého oblečení a vydal se do venkovní zimy. Opět si
přivázal králem darovanou masku k pravému předloktí, a dokonce si nasadil
krajkovou zdvořilostní škrabošku, třebaže ta ho ani v nejmenším nechránila
před mrazem. Když kráčel za Dranaem směrem k paláci, využíval velkého
muže jako větrolamu. Nebýt skutečnosti, že Dranae označil nového Norring-
tona za „toho, kdo si dělá nárok", asi by se této cestě vzpíral daleko víc, ale
tahle poznámka v něm rozžehla zvědavost a touhu spatřit svého soka.

	Do paláce dorazili celkem rychle a byli bez meškání vpuštěni do trůnní-
ho sálu. Byl rozlehlý, a tak neexistoval žádný způsob, jak ho vytopit natolik,
aby to Willovi vyhovovalo. Ještě horší však bylo napětí, jež se vznášelo ve
vzduchu. Princezna Alexie a Havran stáli u jednoho z oken a tiše o něčem
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rozmlouvali s králem Augustem. Tato trojice měla na sobě silné zimní oble-
čení, jež nebylo nijak stylové, ale o to víc praktické. Princezna Sayce si od
nich udržovala odstup, ale i ona vyměnila kožené jezdecké šaty za teplejší
oděv.

	Na druhém konci sálu spatřil Will královnu Carus. Vypadala stejně krás-
ná jako vždy, byť mladík měl podezření, že strávila bezesnou noc. Zdvořile
rozmlouvala s Linchmerem, který neustále přikyvoval a vypadal přitom tupě
- jako kdyby měl omrzlý mozek. Vedle nich postávala stařena s tak stude-
ným výrazem ve tváři, že Willa skoro bolelo se na ni dívat. Matně si vybavil,
že je to jakási praprateta princezny Alexie.

	Ve středu sálu konečně uviděl to, kvůli čemu sem přišel. Král Scrainwo-
od hovořil s vysokou pohlednou ženou se světlými vlasy a očima stejně ble-
děmodrýma, jako měla princezna Sayce. Mezi nimi stál dobře stavěný muž s
tváří schovanou pod zelenou koženou maskou. Měl nakrátko zastřižené vou-
sy a Will odhadoval, že nemůže být o mnoho starší než on a že právo nosit
masku získal teprve nedávno.

	Do Scrainwoodovy tváře se vplížil úsměv. „Ach, Wille, tady jsi. Prosím,
seznam se s manželkou tvého otce, paní Noldou Norringtonovou. A toto je
tvůj nevlastní bratr, tvůj starší nevlastní bratr, Kenleigh Norrington. Vypadá
to, že právě on je ten Norrington."

	Když se k němu zloděj blížil, věnoval mu Kenleigh zdvořilý úsměv. Muž
ho pozorně sledoval velkýma hnědýma očima a levou rukou si podvědomě
zakrýval svůj měšec. Oblečení, které měl na sobě, bylo celkem stylové, ale
Will se toho poslední dobou dozvěděl o kvalitních oděvech dost, aby poznal,
že tento nejspíš pochází z Linchmerova šatníku. Byl totiž příliš velký, než
aby jeho nevlastnímu bratrovi dokonale padnul.

	Willův pohled se setkal s Kenleighovým. Překvapilo ho, že sebou muž
trhl, přestože měřil alespoň o pět coulů víc a co do váhy ho předčil o dob-
rých čtyřicet liber. Will se zadíval na Kenleighovy dlaně a zjistil, že jsou
mozolnaté a zjizvené. Ne, tohle nebyly ruce šlechtice, nebo snad dokonce
válečníka.

	Byly to ruce farmáře.

	Po zádech mu přeběhl mráz. Will se zachvěl a podíval se na krále
Scrainwooda. „Moc dobře vím, proč to děláš. Postavil jsem se ti na odpor.
Ty mě nenávidíš. Fajn, to je v pořádku. Přesto se tě ale musím zeptat, zda
víš, co se chystáš udělat Kenleighovi."

	„Nebojím se," řekl Kenleigh tlumeným hlasem.

	„Že ne?" Will k němu vzhlédl. „Vlastně, já se klidně vsadím, že ne. A víš
proč? Protože jsi dobrý muž. Věříš v těžkou práci a v poctivost, nemám
pravdu? A přišel jsi sem, protože pro tebe a tvou matku poslal orioský král a
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řekl ti, že je potřeba, abys splnil svou povinnost vůči vlasti, je to tak?"

	Jeho nevlastní bratr vážně přikývl. „Vyvolilo si mě proroctví. Jsem tu
proto, abych udělal to, co udělat musím."

	„Jsem si jistý, že si to myslíš." Will si povzdechl. „Problém je ale v tom,
že věci, které je třeba udělat, mohou být nad rámec tvých schopností."

	Scrainwood zasyčel. „Jak se nějaký mladý hrdlořez opovažuje říkat ori-
oskému šlechtici, že je méněcenný?"

	„Méněcenný? Ale kdepak. Jen příliš laskavý." Will zavrtěl hlavou a po-
díval se na Scrainwooda. „I kdybys byl obrázkem na minci, kterému nějaký
tvůj poddaný vyškrábal oči, tak bys už nemohl být slepější, co? Nech mě
trochu hádat. Když můj otec přešel na Chytrininu stranu, zkonfiskoval jsi
Norringtonům jejich jmění a zapomněl na to jméno i na celé proroctví. Man-
želku mého otce a její syny jsi nechal žít v bídě. Nemohl jsi potrestat
Norringtony, a tak jsi potrestal tyhle lidi. Když vyšlo najevo, že jsem ten
Norrington, o kterém proroctví mluví, najednou jsi zatoužil, abych byl tvým
Norringtonem. Dal jsi mi masku, pozemky, které měly patřit jim, a na oplát-
ku jsi chtěl, abych se stal tvou loutkou."

	Zloděj vrhl pohled na paní Noldu. „Odjakživa jsi lpěla na proroctví, pro-
tože jsi v něm viděla způsob, jak znovu dosáhnout blahobytu, a předpokláda-
la jsi, že by jeden z tvých synů mohl být tím Norringtonem. Dlouho tě však
ignorovali a až před týdnem ti bylo konečně dopřáno sluchu - proto, že já
jsem krále Scrainwooda odmítl poslouchat. Slíbil, že ti vrátí tvou půdu, když
se tvůj syn stane tím Norringtonem, tak?"

	Žena pánovitě zvedla hlavu. „Je to pro dobro našeho národa."

	Will si rukou promnul obličej. „Ne. Je to pro tvé dobro. A zároveň to je
šílené."

	Mladík zvýšil hlas. Byl naštvaný na Scrainwooda, protože ten ještě jed-
nou potvrdil, že je hrabivá manipulující ropucha, ale zlobil se také na všech-
ny ostatní, neboť nevěnovali pozornost něčemu, co bylo zjevné a co se jim
marně snažila sdělit princezna Sayce - že tady jenom ztrácejí čas. Každý
okamžik, kdy nebojovali proti Chytrině, umožňoval aurolanské tyrance o
něco zesílit a přiblížit se konečnému vítězství.

	Nejvíce ze všeho se však hněval sám na sebe. Když Scrainwood prohlá-
sil, že existuje ještě jiný Norrington, pocítil Will hluboko ve svém nitru ra-
dost a úlevu. Najednou se zbavil břemene, po němž nikdy netoužil. Byl vol-
ný. Zažil dost dobrodružství, aby o nich mohl až do konce života vyprávět
po hospodách. Možná nezabil žádného ze sullanciriů, ale rozhodně přežil
jejich útoky. Udělal nesčetné věci, které by dokázaly ukojit touhu po dobro-
družství i toho nejnáročnějšího člověka.

	Problémem samozřejmě bylo, že tyto věci nestačily. Chytrina stále žila.
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Musel toho udělat víc. Nic z toho, k čemu se chystal, nebylo ani trochu hez-
ké. Mnoho lidí to dokonce mohlo stát život - včetně těch, kteří se do toho
zapletli nevinně.

	Počínaje Kenleighem.

	Will si ho okamžik prohlížel a pak se podíval na jeho matku. „Chceš pů-
du a tituly? Než opustím Meredo, přepíšu na tebe celé jmění Norringtonů. Je
tvé."

	Paní Nolda pohrdavě zamhouřila oči. „Už teď patří mému synovi."

	„Ne nadlouho. Král ti dovolí, aby sis je nechala, jen pokud tvůj syn doká-
že, že je skutečně tím Norringtonem."

	„To on je."

	„Věř mi, paní Noldo. Tvůj syn může být statečný, laskavý, ohleduplný a
pracovitý. Může tě milovat ještě víc, než miluje svou zemi, ale ten Norring-
ton to není."

	Kenleigh natáhl levou ruku a položil ji na Willovo pravé rameno. „Vím,
kdo jsem."

	Will se celý napnul. Během mrknutí oka by si jeho ruku mohl strhnout z
ramene, pak se pod ní prosmýknout a zkroutit mu ji. Potom by stačilo jediné
pořádné škubnutí a kopanec zezadu do Kenleighova levého kolena a muž by
se bezmocně svalil na podlahu. Zloděj si okamžik pohrával s touto myšlen-
kou, ale vzápětí si povzdechl a uklidnil se. Vůbec se nepotřeboval uchylovat
k fyzickému násilí.

	„Kenleighu, já také vím, kdo jsi, a právě proto je mi jasné, že nejsi ten
Norrington. Kdybys byl, políbil bys svou matku hned teď na rozloučenou,
protože ji už nejspíš nikdy neuvidíš. Nevím, jak to udělají, ale jsem si jist, že
ji zabijí. Zeptej se krále - on ví, o čem mluvím. Dokážeš si to představit,
Kenleighu? Stát v trůnním sále a v rukou svírat čerstvě useknutou hlavu své
matky? Vidět výraz v jejích očích, které prosebně upírá vzhůru na tebe?
Cítit, jak ti mezi prsty prosakuje její krev?"

	Zatímco Will hovořil, z obličeje krále Scrainwooda se vytrácela barva.
„Jak se opovažuješ?"

	Will na Scrainwooda namířil levý ukazováček. „Chystáš se mě zase uho-
dit? To si netroufneš, protože jsi moc velký zbabělec."

	Willovi před očima náhle vybuchly hvězdičky a za malou chvíli si uvě-
domil, že sedí na podlaze. Zvedl hlavu, podíval se na Kenleigha a spatřil, že
Dranae musí jeho nevlastního bratra krotit, aby mu neuštědřil ještě jednu
ránu. Will zamrkal. Levé oko už měl opuchlé a téměř na ně neviděl. Ken-
leighův rozzlobený výraz začal rychle tát a měnit se v pohled plný zděšení z
toho, co právě udělal.

	„Pěkná rána." Will se opatrně postavil na nohy, ale přesto se zapotácel a
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udělal vrávoravý krůček zpátky. Znovu potřásl hlavou a z nosní dírky mu
začal vytékat pramínek krve. „Opravdu moc pěkná rána."

	„Je mi to líto."

	„Mně taky." Will si rukou otřel nos a mávl s ní, aby se zbavil kapiček kr-
ve, jež ulpěly na dlani. „Viděl jsi to, králi Scrainwoode? Urazil jsem tě a
přesto ses mě neopovážil uhodit. Ani tvůj syn se neopovážil. Musel to udělat
jeden z vašich poddaných. Kdybys byl hoden věrnosti takovýchto srdnatých
mužů, stala by se z Oriosy bašta proti Chytrininu postupu. Jenže z Oriosy
bašta nikdy nebude. Protože jsi zbabělec a hlupák."

	Podíval se zpátky na svého nevlastního bratra. „A ty jsi mě nepraštil jen
kvůli tomu, co jsem vykládal o králi, že ne? Uhodil jsi mě, protože nechceš,
aby tvá matka zemřela. Miluješ ji i svou vlast tolik, že by ses klidně stal
prorokovaným Norringtonem, kdyby ti to ona a tvůj král nařídili. A když jsi
zjistil, že by kvůli tobě umřela, tak jsi byl najednou rozpolcený, no nemám
pravdu?"

	Kenleigh se vyhnul mladíkovu pohledu a sklopil zrak k podlaze.

	„No, konečně jsem se dostal k pointě." Will si ještě jednou otřel krvácejí-
cí nos, tentokrát do rukávu kabátce. „Nevím, jestli skutečně jsem ten
Norrington, ale Chytrina a její sullanciriové si to rozhodně myslí. Zabili
kvůli tomu mé přátele. Pokusili se zabít i mě. Takže dokud je nepřesvědčíme
o opaku - já jsem ten Norrington."

	Přistoupil ke Kenleighovi a poplácal ho po rameni. „Jsi dobrý muž. Příliš
dobrý pro tuhle špinavou záležitost. Užívej svých pozemků moudře a přičin-
livě. Půda a tituly ze mě nečiní toho Norringtona a jsem si jist, že se jim ve
tvých rukou povede dobře."

	Scrainwood zasyčel. „Nejsi ten Norrington, zkurvysynu. Dokud to já ne-
řeknu!"

	Zloděj zavrtěl hlavou. „Ale ty už jsi to říkal. Výsosti, alespoň čas od času.
Když to teď popíráš, tak to nehraje žádnou roli - a obzvlášť ne za hranicemi
Oriosy, které se mimochodem chystám co možná nejrychleji překročit."

	„Už nikdy se nevrátíš do mého království!"

	„Konečně nějaké proroctví, které ti mohu garantovat, že se splní." Will se
otočil a pohlédl na Havrana. „Nevidím důvod, proč bys měl chtít trčet v Ori-
ose třeba jen o chviličku déle, než je nutné. Princezna Sayce povídala, že už
má všechny koně a zásoby. Čeká jen na nějaké ty hrdiny. Pochybuji, že by-
chom za obranu Murosa dostali hodně zaplaceno, ale tebe zrovna pustili z
basy, takže jistě uvítáš jakékoli zaměstnání."

	Havran se krátce zasmál. „Po ničem jiném netoužím."

	„Skvěle. A nezapomeň s sebou vzít manželku."

	Will odvrátil pohled dříve, než se na Alexiině tváři stačil objevit překva-
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pený výraz. Zvedl ruku a strhl si z obličeje krajkovou zdvořilostní masku,
pak si do ní utřel nos a hodil ji Scrainwoodovi k nohám. „Za pár let si všich-
ni budou pamatovat jen to, že Chytrinu zastavil Oriosan. Ale po tobě, králi
Scrainwoode, tou dobou neštěkne ani pes."
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Kapitola třicátá druhá

	Když Alex po Havranově boku vycházela z paláce - s Willem, Dranaem a
princeznou Sayce za zády - pořád se ještě nedokázala probrat z šoku, způso-
beného ledabylou poznámkou mladého zloděje. Procházeli městskými uli-
cemi bez jakýchkoli obtíží, třebaže se Alexie přistihla při tom, že neustále
pokukuje zpátky ke královskému paláci. Byla napůl přesvědčena, že za nimi
Scrainwood vyšle vojáky, a také se jí ani trochu nezamlouvala skutečnost, že
její praprateta zůstala v trůnním sále.

	Netrvalo dlouho a dorazili k Divokému panterovi. Než ale vešli do dveří,
Alexie se zastavila, otočila se a položila Willovi ruce na ramena. „Na slovíč-
ko, když dovolíš."

	Vzhlédl a omluvně se na ni podíval. „Nechtěl jsem tě urazit, Výsosti. Byl
jsem jenom naštvaný. Tak nějak jsem kolem sebe slovně bušil hlava nehlava
a snažil se překvapit lidi. Chci říct, že znám pravdu. Moc se omlouvám."

	Zavrtěla hlavou. „Wille, tvá slova mě skutečně překvapila, ale to je v po-
řádku. Stál jsi k ní zády, ale věř mi, že tahle rána zasáhla mou prapratetu
rovnou mezi oči. Za to ti děkuji. To ovšem není to, o čem bych s tebou ráda
mluvila."

	Havran si tlumeně odkašlal. „Dranae, co kdybychom si spolu dali džbá-
nek svařeného vína?"

	„Počkej." Alexie se po něm podívala a potom přelétla pohledem zbylé
dva společníky. „Vůbec nemusíš chodit pryč, protože to, co chci říci, povím
svobodně před tebou a před kýmkoli jiným. Vlastně bych byla nejraději,
kdyby to slyšeli všichni. Wille, to co jsi provedl v paláci, byla nejspíš ta
nejneuváženější, nejnerozumnější a nejimpulzivnější věc, kterou kdy nějaký
člověk udělal. Bylo to nebezpečné, a než tohle všechno skončí, mohlo by to
snadno vyústit ve tvou smrt."

	Zloděj pomalu přikývl, sklopil oči a zahleděl se na sněhovou břečku na
dlažbě. „Já vím."

	Alexie natáhla ruku a ukazováčkem mu nadzvedla hlavu. „A právě proto
to také byla jedna z nejodvážnějších věcí. Byl to hrdinský čin."

	Zamračil se. „Jak jsi na tohle přišla?"

	Princezna se zamračila. „Zachránil jsi tam lidský život. Kenleigh
Norrington není vyvolený. Odhadl jsi ho správně - má pevné tělo i ducha,
miluje svou matku i svou vlast a bez váhání by se podřídil svému králi.
Avšak v této bitvě to nestačí. I kdyby nakrásně udělal všechno, co by mu
řekli, Chytrina by ho jednoduše schlamstla a vyplivla jen zakrvácené kůstky.
Tím, že jsi mu to rozmluvil, jsi zachránil jeho život.

	A to je přece podstata hrdinství, není-liž pravda? Každý člověk dělá
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všechno proto, aby unikl smrti. Ale jen hrdina ví, že jsou lidé, kteří se sami
nedokáží bránit, a tak se za ně postaví, chrání je."

	Will se zazubil. „Hrdina. Anebo hrdinka."

	„Děkuji mnohokrát." Alexie se usmála. „Na tom být hrdinou, Wille, je
ještě jedna zvláštnost - nikdo se jím nerodí. Kdyby to tak bylo, byl by hrdi-
nou třeba Scrainwood. Nebo Kenleigh. Být hrdinou je něco, čemu se musíš
naučit, ale především je to věc, kterou musíš přijmout, smířit se s ní. Nedáv-
no jsi připustil, že být Norringtonem je pořádná zodpovědnost, a přece jsi
tuto zodpovědnost přijal. A proto - ať už se vydáš na sever do Caleda, nebo
na jih, na východ či na západ, bude mi ctí jet po tvém boku."

	Zloděj překvapeně zamrkal a pak se krátce zasmál. „Já a zodpovědný?
Kdo by si tyhle dvě věci ještě nedávno spojil dohromady?"

	Havran se usmál a poplácal ho po rameni. „Ale je to celkem vhodná
vlastnost pro budoucího krále Šerodolu, co říkáš?"

	„Asi jo." Will pokrčil rameny a Alexie pocítila, že se na chviličku za-
chvěl. „Děkuji ti, princezno."

	„Není zač, Wille." Napřímila se a sklouzla mu levou rukou po zádech. „A
teď běž dovnitř a trochu se zahřej. A Dranae a princezno Sayce, vy také.
Objednejte si, co vám bude libo, a ať to hostinský připíše na můj účet. Ha-
vrane, s tebou bych si ráda promluvila v soukromí."

	Dranae přikývl a spolu se dvěma ostatními zmizel za dveřmi hostince.

	Havran se na ni podíval. „Ano?"

	„Až nahoře v mém pokoji, prosím."

	Přikývl na souhlas. Vešli tedy do šenku a vystoupali po schodech do pat-
ra. Alexie vkročila do svého pokoje jako první, Havran kolem ní proklouzl a
ona zavřela dveře. Pak princezna zapálila knot stolní lampy. Ukázala staré-
mu válečníkovi na židli u okna a sama se skrčila u kraje postele a hmátla pod
slaměnou matraci.

	„Myslím, že tohle patří tobě." Vytáhla dlouhý a úzký balík, zabalený do
světlé tkaniny, a podala ho Havranovi. „Dal mi ho Rezolut. Musela jsem
Oriosanům tvrdit, že jsem ho od tebe dostala jako svatební dar, jinak by mi
ho určitě zabavili."

	Havran se usmál, rozhrnul látku a odkryl meč. „Nejspíš by bylo správné,
aby skutečně patřil tobě. Využila jsi ho lépe než já. Zabila jsi s ním sullanci-
ri."

	„My jsme ji zabili."

	Přikývl a zasunul zbraň do stařičké, mnohokrát zjizvené pochvy. Třebaže
pochva i opasek už nepochybně zažily lepší časy, meč stále vypadal skvost-
ně, jako právě ukovaný. Dlouhá rovná čepel byla oboustranně nabroušená a
těsně před zesílenou záštitou se rozšiřovala. Právě do tohoto místa byl zasa-
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zený opalizující drahokam. Měl tvar klenáku a této jeho podobě odpovídalo
zdobení mosazné záštity i hrušky na konci jílce. Jílec samotný byl omotaný
obarvenou kůží a Havran ho láskyplně pohladil.

	Když ho pozorovala, zjistila, že se jí zničehonic svírá srdce. Havran se
plně soustředil na meč a pohyblivé světlo lampy, jež se odráželo v drahoka-
mu, mu tančilo po tváři v podobě nesčetných duhových odlesků. Pohled měl
v tu chvíli velmi vzdálený a ona věděla, že pouhopouhá tíha meče v rukou -
dotek kůže i kovový chlad čepele a hrušky - dokáže probudit stovky, možná
dokonce tisíce vzpomínek. Neměla potuchy, kolik krve tato zbraň prolila,
kolik odrazila smrtících výpadů, kolik posekala řvounů a probodala vylaenů.
Cítila však zvláštní jistotu, že si Havran vzpomíná pouze na tváře těch, které
zachránil, a potom, daleko ostřeji, si vybavuje ty, jež zachránit nedokázal.

	Každičký rys jeho tváře, každičká vráska se jí líbila, těšila její oči. Sledo-
vala pramen prošedivělých vlasů, který mu padal do čela, a dotýkal se šrá-
mu, jenž zde začínal a táhl se dolů po líci. Chtěla natáhnout ruku a vrátit
tento pramen zpátky na místo - ne však proto, že jí překážel ve výhledu;
chtěla se ho jen dotknout, ucítit ho svými prsty a pak mu těmito prsty jemně
zajet do vlasů.

	„Princezno?" Havran se na ni podíval. „Je něco špatně?"

	Alexie zamrkala, pak zavrtěla hlavou a postavila se. „Ne. Ne, všechno je
v pořádku." Úsilím vůle potlačila touhu přitisknout si ruce k břichu, aby
zahnala svíravý pocit, který se jí usadil kolem žaludku. „Já... Jen jsem chtěla,
aby se Tsamoc před cestou na sever dostal do správných rukou."

	Havran přikývl. „Děkuji ti. Víš o tom, že tento drahokam pochází z Ra-
dojského mostu? Museli jsme ho zbořit, než jsme vypluli do Svarskye. Přes-
něji, ten most za nás zničil jeho vlastní weirun. Ten drahokam je všechno, co
z něho zůstalo. Jmenoval se Tsamoc. Jakmile si drahokam vyrval z hrudi,
rozpadl se a spolu s ním i celý most.

	Můj přítel, Neysmith Carver, spojil drahokam se zbraní a vyrobil meč,
nesoucí weirunovo jméno. Daroval mi ho. V Boragulu mi zachránil život. A
také později, když jsem unikal Chytrininým lovcům. A pak znovu a znovu,
nesčetněkrát." Opět tasil meč. „Tsamoc požádal Neye, aby mu umožnil po-
moci v boji proti Chytrině. Už čtvrtstoletí dělám všechno proto, abych mu
jeho přání splnil."

	„Děláš to moc dobře."

	„Děkuji." Havran položil meč na postel a pak se zadíval na princeznu. „A
myslím, že ti dlužím omluvu."

	„Za co?"

	„Že jsem mařil tvoji snahu o záchranu mého života. Kdybys nepřišla na
tohle řešení, Scrainwood by mě určitě nechal popravit." Havran si zatočil se

	- 223 -

	
zlatým kroužkem na svém levém prsteníku. „Už dávno jsem zapomněl na
rozsudek smrti, který byl nade mnou vynesen. Ve srovnání s tím, jak moc
mě toužila zabít Chytrina, a se všemi potížemi kolem hledání Willa, mi to
nepřipadalo důležité. Prostě jsem se vyhýbal Oriose, nechal si narůst tyhle
vousy, abych se trochu zamaskoval, stal se Rezolutovým společníkem a
začal trávit většinu času někde v pustinách, kde jsem zabíjel Aurolaňany.
Vorquelfové věděli, kdo doopravdy jsem - tedy alespoň někteří z nich - ale
nestarali se o to.

	Když mě odhalili, všechno to na mě rázem spadlo, celý ten rozsudek a..."
Zaváhal, pak se zamračil a zmlkl.

	Alex se posunula kupředu, klekla si na posteli. „Co? Neboj se..." Už v
okamžiku, kdy to vyslovila, si uvědomila, že to byla chyba. „Omlouvám se.
Nechtěla jsem tě obtěžovat."

	„Ne, ne, to je v pořádku." Zvedl hlavu. „Vzdal jsem to. Dostali mě a já si
uvědomil, že jsem hrozně unavený. Unavený z toho všeho."

	„Ale Havrane, vždyť ty jsi byl unavený. Měl jsi zlomenou nohu a nene-
chal jsi Kerrigana, aby ti ji vyléčil. Navíc jsi strávil mnoho dní v sedle - není
divu, že jsi toho měl dost. A pak tě zmlátili a nechali tě nahého v tom stude-
ném sklepě a..."

	„Pššš, princezno, prosím." Havran si povzdechl. „Všechno, co říkáš, je
pravda, ale nic to nemění na tom, že jsem chtěl za vším udělat tečku. A také
bych ji nepochybně udělal - nebýt jediné věci."

	Sundal si z prstu snubní prstýnek a hodil jí ho mezi kolena. „Téhle. Kvůli
všemu, co jsi musela podstoupit, abys mi tohle dostala na prst. Kdybys chtě-
la, mohla bys mě násilím osvobodit už v Tolsinu. Dnes bychom byli štvanci
na útěku, ale ty sis to včas uvědomila a zvolila odlišnou cestu."

	„Byl jsi to ty, kdo podotkl, že by násilí vůbec nic nevyřešilo a jen by
všechno zkomplikovalo."

	„Ano, ale tvůj čin mi připomněl, že tahle válka proti Chytrině je víc než
jen osobní záležitost. Princezna Sayce má pravdu - proplýtvali jsme tu mno-
ho času. Ale staly se i dobré věci. Nedošlo k válce mezi Alcidou a Oriosou.
Nestala ses psankyní, kvůli čemuž by některé státy možná přestaly podporo-
vat tažení do Okrannelu. Tohle byl správný způsob, jak se s tím vším vypo-
řádat, i když se to semlelo trochu jinak, než jsme čekali."

	Alexie zvedla prstýnek a chvíli s ním otáčela mezi palcem a ukazováč-
kem. „Ale ty bys na to přece přišel také. Kdybys měl trochu času a odpočin-
ku. A míň tě bili."

	„Snad." Usmál se. „Teď už se ale necítím unavený. Jsem připraven vyjet
na sever a vypořádat se s Chytrinou a jejími armádami. Umožnila jsi mi
znovu nabrat dech a to je něco, za co se ti nikdy nedokážu dost odvděčit."
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„Ale dokážeš." Hodila mu prstýnek. „Nos tohle dál."

	„Princezno, tahle šaráda..." Hlas mu ztrápeně selhal.

	„Havrane, poslouchej mě. Jsme přátelé. Chci, abys tento prsten nosil."
Když to říkala, zjišťovala, že je pro ni čím dál obtížnější mluvit dál, že ji to
stojí stále více přemáhání. Říkala pravdu, to ano. Přinejmenším její část.
Vlastně pouhý zlomek.

	„Toho se neodvážím, princezno."

	Povytáhla obočí. „Proč ne?"

	„Naše prsteny... Kerrigan je vyrobil tak, že obsahují stejná magická pou-
ta, jako bychom byli doopravdy manželé. Kdybych padl..."

	„Poznala bych to?"

	„To asi ne."

	Cítila, jak se jí stahuje žaludek. Poznala.

	„Kdybych padl - a válka je koneckonců zábavou pro mladší, nežli jsem já
- mohl by mi někdo sebrat tento prstýnek a použít ho, aby tě vyhledal. Mohli
by tě najít a zaútočit na tebe. Byla by to má vina, moje selhání."

	Srdce se jí sevřelo a do jejích slov se vplížil smrtelný chlad. „Dalo by se
toho využít i opačně?"

	„Ano, s pomocí tvého prstenu by mě také mohli najít." Havran jí věnoval
úsměv. „Ale šance, že ty padneš, jsou mizivé."

	„Nerozuměl jsi mi, Havrane." Alexie zavrtěla hlavou. „Kdybys padl, byl
by můj prsten stále spojený s tvým. S pomocí magie bych mohla naleznout
ty, kteří ti ho vzali. A všechny je zabít."

	Chviličku na ni hleděl, pak přikývl a ztěžka polkl. Promluvil chraplavým
šeptem: „Ano. A já bych udělal totéž."

	Natáhla se a opřela se o levou ruku, aby mu mohla pravicí zakrýt dlaň i s
jeho snubním prstenem. „Potom si ho nech. Nos ho. Chci to."

	„Ano."

	Alexie k němu přiblížila tvář a svými rty se otřela o jeho. I toto kratičké
polaskání ji dokázalo celou rozechvět. Až v tu chvíli si to uvědomila. Touži-
la jej políbit od samého začátku a přála si to udělat znovu.

	Havran ucouvl a jejich rty se oddělily. Zvedl pravici, aby ji pohladil po
levé tváři. „Výsosti..."

	„Pššš, dost bylo mluvení." Otřela se lící o jeho dlaň, pak otočila hlavu a
políbila ji. Vzápětí vzhlédla, podívala se na něj fialkovýma očima. „Dnes v
noci chci, potřebuji, abys mě držel v náručí. Potřebuji tvou sílu, tvé teplo.
Potřebuji tebe."

	„Princezno..."

	„Už jsem řekla, že mluvení bylo dost." Usmála se a znovu ho políbila,
tentokrát již zcela patřičně. „Manžela okranské princezny by nemělo ani
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napadnout odporovat choti."

	Havran ji beze slov pohladil po tváři, pak jí zajel prsty do vlasů a přitáhl
si ji k sobě. Další polibek byl ještě hlubší, jejich jazyky se proplétaly, laskaly
se a zkoumaly.

	Alexie zdráhavě přerušila polibek a maličko se od něj odtáhla. Nepřestala
se však usmívat a hledět mu přímo do očí. „A nyní, můj choti, se ke mně
přidej na mém loži. Po mnoho nocí jsem byla zbavena pohodlí manželova
náručí a nyní dychtím vynahradit si všechen ztracený čas."
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Kapitola třicátá třetí

	Král Scrainwood z výše svého trůnu sledoval, jak Cabot Marsham odvádí
paní Norringtonovou a jejího nanicovatého synka zpět do jejich komnat.
Dobrosrdečný, milý, loajální. Scrainwood považoval Kenleigha za jen o
málo snesitelnějšího než úlisného Marshama; ovšem Marsham byl samo-
zřejmě daleko užitečnější.

	Král plánoval, že nechá hosty z Valsiny několik dní bydlet v paláci a bě-
hem té doby se rozhodne, zda jim skutečně přenechá pozemky, které předtím
štědře daroval tomu zlodějskému zkurvysynovi. Na tom, zda je celá věc
legální, mu ani trochu nezáleželo. Královo slovo znamenalo více než zákon a
on toho již v minulosti nejednou využil.

	„Klidně jim tu půdu můžeš dát, Výsosti." Taťána vystoupila z Linchme-
rova stínu. „Ten chlapec ti bude vděčný a jeho matka by ti dnes v noci mohla
zahřát lože."

	„Když dokážeš tak snadno číst mé myšlenky, pak jsi jistě skutečná věd-
ma, jak se o tobě traduje." Scrainwood si odfrkl a kývl na svého syna. „Smíš
odejít. Nic z toho, co zde bude řečeno, by tě stejně nezajímalo."

	Linchmere se začal pomalu otáčet, ale Taťána ho pevně popadla za rukáv.
„Výsosti, měl by to slyšet. Nastal čas, aby se dozvěděl o našich ujednáních."

	Orioský král si pohledem změřil svého mladšího syna. V jeho tupých
očích se nezračila ani špetka porozumění. Vzpomněl si na dobu, kdy jeho
chlapec měl ještě bystrý a pronikavý pohled, kdy byl dychtivý se učit a po-
znávat nové věci, kdy byl šťastným a věčně rozesmátým dítětem. Pak se
jeho matka utopila a život z něj vyprchal. „Dobrá tedy, Linchmere. Zůstaň.
Uč se. Ale nevyzraď nic z toho, co se zde dozvíš."

	Jeho syn tiše a bez velkých cavyků sednul na podlahu a začal se zabývat
tkaničkami svých bot.

	Taťána se pohnula kupředu a na okamžik zakryla prince. Když stanula na
koberci, otočila se a pohlédla na krále. „Samozřejmě nemám z toho, co se
zde odehrálo, o nic větší radost než ty. Násilné potlačení spravedlnosti, jež
vedlo k Havranovu propuštění, považuji za přijatelné pouze díky tomu, že
obvinění z velezrady lze snadno vznést znovu a on může být kdykoli opět
zadržen. To byl z tvé strany chytrý tah."

	Scrainwood sklonil hlavu. „Když je třeba se vypořádat se zákony, dokážu
využít všech prostředků, velkovévodkyně."

	„Tím jsem si jistá. Výsosti." Její oči se chladně zaleskly. „Předpokládám,
že jsi tento malý úskok použil v odpověď na tlak, který byl na tebe vyvíjen.
Hrozil snad Augustus invazí? Vyhrožoval, že tě svrhne a na tvé místo dosadí
tvého syna?"
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Král se při vzpomínce na nedávné události zachvěl. „Na oplátku se mi ho
povedlo přimět k určitým ústupkům."

	„Skutečně?"

	„Skutečně."

	Soustředěně se na něj zadívala, jako by ho pohled jejích modrých očí
mohl donutit, aby jí pověděl o úlomku Dračí koruny, jenž se nyní skrýval v
palácové pokladnici.

	Odfrkl si. „Ne, velkovévodkyně, to není nic, co by tě muselo zajímat, vů-
bec se to netýká naší záležitosti. Postačí, když řeknu, že alcidské jednotky
nevstoupí do mé země. Bude-li Augustus chtít přesunout své armády na
sever, bude k tomu muset použít loďstvo, anebo táhnout velkou oklikou přes
Saporicii."

	Taťána se zasmála a pak se otočila, aby pohlédla na Linchmera. „Uč se
od svého otce, princi, protože on je pravým mistrem hry na obě strany. Chyt-
rina nechává jeho zemi na pokoji, protože poskytuje útočiště jejím jed-
notkám a v omezené míře jim umožňuje pronikat dál na jih. Augustus si ho
zase netroufá napadnout, protože ví, že by mu Oriosané způsobili strašlivé
ztráty. Když jeden z nich poruší dohodu, kterou s ním uzavřel, obrátí se tvůj
otec na toho druhého s žádostí o pomoc. Je to výtečně rozehraná partie, která
mu pomůže uchovat království pro sebe - a zároveň i pro tebe a tvé potom-
stvo."

	Linchmere se na ni díval s otevřenými ústy.

	Scrainwoodův hlas se nebezpečně přiostřil. „Velkovévodkyně, mluv se
mnou. Svobodně mě tady obviňuješ z toho, že zrazuji Jižní země, ale kdy-
bych se zachoval jakkoli jinak, nedopustil bych se snad zrady na vlastním
národě? Zprávy, které přicházejí z Murosa, jsou pochmurné. Sebcie padla.
Chytrinina vojska zaplavují Sarengul, Alosa a Nybal shromažďují jednotky v
podhůří, aby je uvítaly. Hlavní její úder ale směřuje proti Murosu. Až ho
dobude, bude mít na vybranou mezi postupem do Oriosy nebo do Saporicie.
Já osobně dávám přednost tomu, aby se vydala na západ, než abych promě-
nil svou zemi v bojiště, pustošené střídavě jejími a alcidskými armádami."

	Velkovévodkyně se k němu opět otočila. Rty jí zkřivil úsměv, ale zbytek
tváře zůstával chladný, bez náznaku emocí. „Tvá znalost strategické situace
je chvályhodná, Výsosti. Potom ale vyvstává nová otázka. Vytáhneš se svým
vojskem na sever do Valsiny a poté se obrátíš na západ, abys přetnul auro-
lanské zásobovací linie? Náhlý výpad na severozápad by dokázal uzavřít
sebcijskou hranici. Armádám Alcidy, Saporicie a Loquellynu by pak už jen
stačilo rozdrtit její hordy o kovadlinu, tvořenou tvými oddíly a Bokagulem."

	„Ha! Takže moje vojsko by zůstalo lapeno mezi jejími ustupujícími jed-
notkami a posilami, proudícími ze severu?" Scrainwood se postavil a zavrtěl
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hlavou. „Nejsem hlupák, velkovévodkyně. Měl jsem za to, že tohle jsme si
už ujasnili. To, co mi navrhuješ, by udělal jen někdo, kdo se touží stát hrdi-
nou. A to já nejsem."

	„Já bych to udělal, otče."

	„Cože?" Scrainwood shlédl na svého syna. „Co bys udělal?"

	„Vedl bych naše armády, aby rozdrtily Císařovnu Severu." Jeho tmavé
oči se rozjasnily. „Máme skvěle vycvičená vojska, otče. Klidně by dokázala
táhnout na sever a odříznout nepřátele, přesně jak to teď říkala."

	„Copak jsi neslyšel nic, co jsem povídal já, Linchmere?" Scrainwood
rozhodil rukama. „Sedíš si tady dychtivý slávy a přitom nevěnuješ ani jedi-
nou myšlenku své zemi. Chceš se stát hrdinou? Ó, já znával hrdiny."

	Pohlédl na Taťánu. „Vzpomínám si na tvého prasynovce, na Kirilla. Byl
to skutečný hrdina, jeden z největších na světě. Bojoval tvrdě a odhodlaně,
plakal, když jsme byli nuceni vyklidit Svarskyu. A stejně odvážně bojoval i
v Pevnosti Drakonis. Ale co mu to přineslo? Byl zabit, po nárazu na zeď
rozmačkán na krvavou kaši.

	Je tohle to, co chceš, synu? Chceš, aby po tobě zůstala jen zakrvácená
prohlubeň ve zdi? Chceš, aby mi tvou masku - potřísněnou tvou sedlou krví
a zbytky tvého mozku - přinesli otrhaní běženci, prchající před hordou, kte-
rou Chytrina nepochybně vyšle, aby mě ztrestala? Ta maska bude mou po-
slední vzpomínkou na tebe, tak tě uvidím ve zbývajících chvílích života,
pronásledován Chytrininými příšerami. Podstoupíš tohle všechno? Podstou-
píš to jen proto, aby ses stal hrdinou?"

	Linchmere sklopil zrak. „Ale Erlestoka mají lidé rádi...“

	„Erlestoke je mrtvý!" Král zavrčel, sevřel pravou ruku v pěst a uhodil se s
ní do stehna. „Máš z toho škodolibou radost, vědmo? To spojenectví, které
jsi mi nabídla, sňatek tvé Alexie a mého Erlestoka, je teď nemožný. I kdyby
přestala trvat na svém falešném manželství s Havranem, copak by si byla
ochotná vzít tady Linchmera? Samozřejmě že ne. Máš snad nějakou méně
urozenou šlechtičnu, která by to udělala? Ne, žádná taková neexistuje. Bu-
doucnost mého národa je tedy černá, ale já nehodlám uspíšit jeho zkázu ně-
jakým zbytečným hrdinským činem."

	Linchmere zvedl hlavu. „Jak můžeš vědět, že by byl zbytečný, otče? Naše
armáda je dobrá."

	„Jistěže je dobrá, synu, dokonce velmi dobrá." Scrainwood potřásl hla-
vou. „Přemýšlíš o slovech toho mrňavého zlodějíčka, ale přitom nevíš vůbec
nic. Ve skutečnosti ještě méně než nic. To, jak jsou naši vojáci dobří, nehraje
žádnou roli. Chytrina má drakonely. Viděl jsi je v Pevnosti Drakonis, to vím
moc dobře. Když jsi byl mladší, snad jsi v pohledu na ně nacházel potěšení,
ale nyní se musíš dozvědět, co dokáží. Nejsou jako katapulty, nevrhají ka-
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meny mezi vojáky. Ony rvou lidi na kusy."

	Na okamžik před Scrainwoodovýma očima přítomnost splynula s minu-
lostí. Opět stál v trůnním sále, ale byl to ten starý, ten původní, jenž nechal
uzavřít, aby mohl zapomenout. Stál tam a v rukou držel hlavu své matky.
Její očí se na něj upíraly, rty se stále bezhlesně pohybovaly a mezi prsty mu
kapala její krev. Pokoušel se jí odezírat ze rtů, snažil se zjistit, jaká byla její
poslední slova, avšak jeho snaha byla marná.

	Rozevřel dlaně a sledoval, jak její hlava padá na podlahu. Ve tváří se jí
mihl výraz čiré zuřivosti a pak hlava narazila do mramoru. Rozprskla se jako
nějaké shnilé ovoce. Uskočil udiven, že se neozval žádný zvuk - jen zaduně-
ní jeho bot o podlahu.

	Taťána na něho věcně pohlédla. V její tváři se nezračilo znepokojení ani
zvědavost. „Co se děje, Výsosti?"

	„Nejspíš za to můžeš ty, vědmo." Scrainwood si otřel ruce o tuniku a pak
se zadíval na svého syna. „Nech nás o samotě."

	Chlapec - co to říkám, je to muž, je to muž už pěkně dlouho - vstal. „Otče,
ještě nikdy jsem tě o nic nežádal. Až teď. Nech mě, abych vedl naši armá-
du..."

	„Ha!" Král znechuceně zkřivil ret. „Jedině Norrington, ten naivní hlupá-
ček, si může myslet, že jsou Oriosané laskaví a ušlechtilí, zkrátka skvělí lidé,
kteří by nikdy nedokázali odmítnout takovou upřímnou prosbu. Možná v
pohádce, milý synu, bych tvému přání vyhověl. Zvítězil bys, vrátil se zpátky
ke mně a já bych složil hold tvým velkým činům, jenže to je jen výplod fan-
tazie, Linchmere. Nebudeš velet žádným orioským jednotkám. Nikdy ti ne-
dovolím, abys odešel. Ve skutečnosti ti to výslovně zakazuji. A teď - zmiz!"

	Princ se vyploužil ze sálu a ztratil se za záhyby maskové záclony. Taťána
ho sledovala, jak odchází, a pak se otočila zpátky ke králi Scrainwoodovi.
„Tohle je tedy tvůj plán do budoucna? Balancovat na ostří nože tak dlouho,
dokud tě okolnosti nepřinutí zvolit si jednu nebo druhou stranu?"

	„Žádnou jinou možnost nemám a ty to víš. Nemohu sám vzdorovat Chyt-
rinině síle. Když se spojím s Augustem, vtrhne k nám ze západu a ze severu
její horda. Když naopak uzavřu dohodu s ní, tak na nás pro změnu zaútočí
Alcida a další jižní státy - jen z opačných světových stran." Král vystoupal
po schodech zpátky ke svému trůnu a opět se posadil. „Jsem ve velice oše-
metné situaci."

	„Hraješ nebezpečnou hru, ale já vím pouze jedno." Taťána zamhouřila
oči. „Jestli se dáš do spolku s Chytrinou, Okrannel tě bude nenávidět."

	„Mám si z toho něco dělat? Nemáš žádný stát a těch pár oddílů, které
můžeš poslat do boje, válčí na území tvé ztracené vlasti pod velením jeran-
ského generála. Nenávist tvého lidu mě zabolí, ale já to snesu." Na okamžik
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se odmlčel. „Máš pro mě nějakou nabídku? Nebo jsi přišla jen proto, abys
mě donutila zpytovat svědomí?"

	„Znovu, jako již jednou, ti nabízím přátelství Okrannelu. Výsosti. Nabí-
zím ti plán."

	„Ano? A to jaký?"

	„Lidé dnes Oriosou pohrdají, zatímco Okrannel litují. Moji lidé jsou jen
takovými lidskými Vorquelfy, přece se však s pomocí ostatních snažíme o
znovuzískání naší vlasti. Přijde den, kdy budeme nuceni prokázat svou sílu i
svůj vděk. To, co ti navrhuji, je prosté. Nemusíš dělat nic, jen zachovávej
svou stávající politiku."

	Nad hranou Scrainwoodovy masky se vynořilo královo povytažené obo-
čí. „Poslouchám."

	„Čím jižněji se Chytrina dostane, tím delší budou její zásobovací trasy.
Tvůj pohled na situaci je správný - nenadálý úder by její jednotky odřízl a
nechal je na jihu napospas smrti hladem. Má-li však její tažení být nadále
úspěšné, bude si žádat stále více a více posil, což znamená, že bude nucena
neustále oslabovat obranu Okrannelu. Jakmile bude má vlast svobodná, při-
jdou moji vojáci sem do Oriosy. Spojíme síly a podnikneme úder, do jehož
čela se postaví Alexie. Naše národy společně zničí aurolanskou hordu."

	„Příliš stavíš na předpokladech, velkovévodkyně. Tvůj plán obsahuje na
můj vkus až moc kdyby."

	Stařena zavrtěla hlavou. „Ne, ne, to nejsou žádné předpoklady. Samotná
Alexie je dostatečnou zárukou mých slov. Když podnikla snový nájezd do
Okrannelu, byly její vize velice příznivé. Snila o sérii bitev, které bude mu-
set svést na území Saporicie a Murosa. Skoná obrovským střetnutím, v němž
bude Chytrina rozdrcena. Alexie bude vyzdvihována nad všechny velitele.
Pokryje sebe i svůj národ slávou."

	Světélka, která zaplála v Taťániných očích, Scrainwooda překvapila, ale
ani ona nedokázala oživit stařeninu mrtvolně bledou, vrásčitou tvář. Král
poznal, že vroucně věří ve sny a síla této víry dodává jejím slovům náboj.
Takový, že jim málem uvěřil i on sám.

	„Zatím v tom nevidím žádný prospěch pro Oriosu, velkovévodkyně."

	Taťániny oči pohasly, naplnily se obvyklým studeným modrým ohněm.
„Vychvalováni budou rovněž její spojenci. Výsosti. A sny vypráví o masko-
vaných jednotkách, které přispěchají na pomoc v klíčovém okamžiku bitvy.
Tyto jednotky jsou tvé, Výsosti, o tom nemůže být sebemenších pochybnos-
tí."

	Scrainwood se na okamžik zamyslel a pak si odfrkl. „Takže tohle je něja-
ká nová hra, že ano? Všechno to začalo proroctvím jakési Vorquelfky a ty
mi teď tvrdíš, že to ukončí sen nějaké okranské princezny? Jenže co se skrý-
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vá mezi fantaziemi a sny?"

	„Noční můry, Výsosti. Děsivé noční můry." Taťána se slabě usmála. „Ja-
ru však vždy předchází zima a svítání černá tma. Spoj se se mnou a tvé sví-
tání bude tak jasné, jak je to jen možné."

	Svítání. Doba, kdy se popravují ti, kteří kuli zradu. Orioský král pomalu
přikývl. „Pak tedy přečkejme všechny noční můry, abychom se mohli za
svítání znovu probudit."
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Kapitola třicátá čtvrtá

	Ozvěna dosud opakovala burácivou salvu čtyřčat, když se Erlestoke skrze
mračno dýmu vrhl na nepřítele. Šavle, kterou třímal v ruce, vysála z okolní-
ho světa všechny barvy, takže se mu zdálo, jako by sněžnému běsovi po jeho
levici nevytékala ze dvou ošklivých průstřelů krev, nýbrž černá tuš. Zbraň
zintenzívnila veškeré jeho vjemy. Princ ťal a k zemi se s rozpolcenou lebkou
skácel první vylaen. Ze zející rány vystříkla šedivá mozková hmota a potřís-
nila srst zbývajících Aurolaňanů.

	První ze řvounů, nesoucích těžkou bednu, kterou Erlestokův oddíl přišel
ukořistit, vzhlédl a ztuhl s překvapeným výrazem v obličeji. Netvorův výraz
se nezměnil ani poté, co se princova šavle mihla vzduchem a ponořila se mu
do hlavy. Řvoun se odpotácel pryč a upustil svůj roh veliké, železem okova-
né schránky. Erlestoke se v mžiku obrátil, opět pozvedl zbraň a zaútočil -
tentokrát čepel čistě usekla pracku dalšímu řvounovi. Aurolaňan žalostně
zavyl a odklopýtal stranou, přičemž si pevně tiskl k hrudi zkrvavený pahýl.
Přední část bedny se zaduněním žuchla na zem, i když dvojice řvounů stále
ještě držela její zadní část.

	Orioský princ znovu skočil kupředu a přistál na schránce. Oba řvouni se
nahrbili, neschopní si poradit s takovou zátěží. Šavle zasvištěla dolů a rozpá-
rala toho napravo od temene hlavy až po prsní kost. Druhý netvor se pokusil
tasit dlouhý nůž, ale vtom se mu do hrudi zabořila kulka ze čtyřčete a on se
jako podťatý svalil k zemi.

	Erlestoke vykročil vpřed. Došlapoval lehce jako na nějakém bálu. Věděl
že na něho šavle působí zhoubně - projevovalo se to ve způsobu, jakým se
pohyboval, i v myšlenkách, které se objevovaly v jeho hlavě. Ale na tom
nezáleželo. Měl úkol. Musel získat tu věc v bedně a to bylo daleko důležitěj-
ší než jeho život. Než číkoli život... Ten úkol byl ztřeštěný, byl zoufalý, ale
zároveň nesmírně důležitý.

	Skrze dým se k němu hnala jedna z neznámých bytostí, halících se do
plášťů. Takto zblízka vypadala mnohem větší než předtím a - jako kdyby
toho nebylo málo - její přítomnost zvláštním způsobem tlumila magii šavle.

	Na tom nesejde. Byl jsem válečníkem už dlouho předtím, než se mi do ru-
ky dostala očarovaná zbraň.

	Bytost se k němu přibližovala velmi rychle. Neběžela, ale její dlouhé
kroky doslova polykaly vzdálenost. Za ní postupovali běsové, řvouni, a do-
konce i několik vylaenů. Lidští zajatci, kteří pracovali na výkopu, se drželi
zpátky. Jistě, byli k sobě připoutáni pevnými řetězy, takže by toho stejně
mnoho neudělali, ale Erlestoke měl pocit, že se za jejich neochotou ke
vzpouře skrývá více než pouze praktická úvaha.
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Princ vyrazil v ústrety tajemné zahalené postavě. Příliš pozdě si uvědo-
mil, že musí být vysoká bezmála deset stop. Ťal po ní napříč, aby bytosti
otevřel břicho, když vtom se zpod pláště vynořila její levá ruka a postavila se
čepeli do cesty. Erlestoke postřehl, že je předloktí chráněno jakýmsi šupino-
vým brněním, ovšem očekával, že si s ním jeho magická zbraň lehce poradí.

	Ale neporadila - k jeho velkému údivu.

	Tvor levou rukou odrazil šavli a v mžiku přešel do ofenzívy. Dlouhé prs-
ty zachytily záštitu zbraně a pevně ji sevřely. Pak už stačilo jediné škubnutí,
aby zahalená bytost vyrvala šavli z princovy ruky. Udělala to tak rychle, že
přitom Erlestokovi strhla rukavici. Vzápětí se zpod pláště objevila i pravá
ruka, která otevřenou dlaní zasadila strašlivou ránu přímo doprostřed princo-
vy hrudi.

	Ozval se hrůzu nahánějící praskot a Erlestoke odletěl zpátky jako koule z
praku. Přistál přímo na Jullagh-tse, táhnoucí ukořistěnou bednu do bezpečí.
UrZrethi spadla a upustila svůj náklad. Hned se však vzpamatovala, shodila
ze sebe prince a pomáhaje si drápatýma rukama, začala se zvedat ze země.

	Erlestoke se odkutálel stranou a praštil sebou na záda. Hrudník ho bolel
při každičkém nádechu a pouze skutečnost, že se snažil nedýchat příliš zhlu-
boka, udržovala jeho utrpení ve snesitelných mezích. Zapřel se lokty a po-
maloučku se snažil vstát, ale vtom jeho žebra znovu zapraskala a on zalapal
po dechu.

	Za sebou slyšel křik urZrethi, ale nerozuměl ani jedinému slovu.

	Obrovská zahalená postava byla stále blíž a blíž.

	„Běžte, běžte, běžte!" Erlestoke se pokoušel zakřičet, ale nahlas dokázal
říci jen první slůvko. Zaryl paty do země ve snaze odplazit se pryč, ale dobře
věděl, že té věci, která po něm šla, nikdy nedokáže uniknout.

	Bytost se nad ním vztyčila a zvedla obě ruce. Její plášť se rozhrnul a
princ pod ním spatřil šupinové brnění, jež mu mlhavě připomnělo kostěné
pláty Panquiů. Mělo sytě zelenou barvu a zdobilo ho množství zlatavých
proužků a flíčků. Na loktech a předloktích rašily ostré rohovité bodce a
výčnělky. Bytost roztáhla prsty a Erlestoke věděl, že zbývá jen okamžik, než
se mu do těla zaryjí děsivé zahnuté drápy.

	Čtyři čtyřčata vystřelila najednou. Dříve, než mu bytost zmizela z očí v
mračnu dýmu, spatřil princ, že ji jedna z kulek zasáhla do široké hrudi a
odrazila se. Erlestoke neviděl, kam - a zda vůbec - se trefili ostatní střelci,
ale obrovitá postava se zapotácela a ustoupila. K princovým uším dolehl
mocný sykot a zvuk dunivých kročejů.

	Erlestoke se převalil na břicho a s námahou se nadzvedl, ale vtom mu le-
vá noha sklouzla a on se znovu roztáhl na zemi. Pod levé rameno se mu při-
pletl kámen, který mu způsobil další bolest. Vykřikl. Pak vzhlédl a uviděl
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nad sebou stát Ryswina s připraveným lukem ze stříbrného cedru. „Běžte!
Nechtě mě..."

	Elf zavrtěl hlavou. „Pospěš si."

	Erlestoke zaryl prsty do zmrzlé půdy a prudce se vrhnul vpřed. V příštím
okamžiku zadrnčela tětiva. Ozvalo se temné zamručení a pak rozzuřený řev,
jenž se postupně změnil v sykot. Když jej elf popadl za levé rameno a posta-
vil na nohy, risknul princ ještě poslední rychlé ohlédnutí.

	Výstřel jednoho ze čtyřčat musel zničit sponu pláště, neboť bytost se k
nim řídnoucím kouřem blížila nahá. Zbroj, které si Erlestoke předtím všiml,
se ukázala být šupinatou kůží. Hlavu měl tvor velkou a ohyzdnou, se spous-
tou bodců a rohů. Obličej se do jisté míry podobal lidskému - nerámovaly ho
však žádné vlasy, kůži nahrazovaly šupiny a čněla z něho široká morda. Ústa
beze rtů odhalovala smrtící křivku tesáků barvy slonové kosti.

	A právě z úst čouhal elfův šíp. Bytost zakašlala a uchopila dřík. Na po-
moc jí přispěchala skupina běsů a vylaenů. Více již toho Erlestoke nespatřil,
protože jej elf zatáhl do úzké chodby, kterou před časem objevili. Po chvíli
začali sestupovat po hrubě otesaných schodech, vedoucích do tajného útočiš-
tě.

	Erlestoke bolestí zalapal po dechu. „Zpomal, nemůžu tak rychle. Moje
žebra..."

	„Musíme spěchat, Výsosti." Elf se rychle ohlédl. „My jsme tu věc neza-
stavili, jen rozzlobili."

	„Ty víš, co to bylo?"

	„S jistotou ne, ale... Vzpomínáš na to, jak jsem ti vyprávěl o kryalniri-
ích?"

	„Příšery z dávno zapomenutých časů, že?"

	Elf vážně přikývl. „Existují příběhy, vyprávěné jen zřídka, líčící bestie,
pro které i kryalniriové byli snadnou kořistí. Jsou prastaré a zlé. Starší než
ony jsou snad už jen draci... Čím dál se od té věci dostaneme, tím budu
šťastnější."

	Goruel klekl na jedno koleno a vyplivl šíp. Spolu s ním ze sebe dostal i
trochu zelenočerné krve, která potřísnila sníh. Zranění ho vlastně ani tolik
nebolelo, spíš jím byl překvapen. Třebaže bylo maso v jeho ústech v porov-
nání se zbytkem těla měkké a jemné, ani ono nedovolilo ocelovému hrotu,
aby se do něho zabořil a uvízl v něm. Polkl a ucítil, jak mu hrdlem zvolna
stéká tenoučký pramínek krve. Věděl však, že se rána už brzy zatáhne a ze
zranění zůstane pouhá nepříjemná vzpomínka.

	Jeden z kryalniriů k němu přistoupil a poklekl před ním. „Jak vám mohu
být nápomocen, nejvyšší pane Gorueli?"
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Goruel měl chuť popadnout šíp a skrze spodní čelist ho bělosrsté bytosti
zabořit až do mozku, ale ovládl se. Nebylo třeba, aby kryalniri trpěl jen pro-
to, že se vzdáleně podobal elfovi. Rozevřel pravou dlaň a začal s ní otáčet,
přičemž ohýbal prsty a kontroloval své drápy. Šeptem se otázal: „Proč je
nepronásledujeme?"

	Oči bytosti se rozšířily údivem. „Myslel jsem, že potřebujete pomoc, nej-
vyšší pane."

	Goruel se zvedl na nohy a vztyčil se nad kryalnirim, jenž v porovnání s
ním vypadal zcela nepatrně. Bělosrstá bytost se třásla u jeho nohou, kolena jí
podklesávala. Ačkoli klopila zrak, aby se na něho nemusela dívat, přece
sebou cukla, když přes ni přelétl stín monstrózní ruky. „Hlupáci, které napa-
dají takové věci, si nezasluhují žít."

	Ruka dopadla. Stačilo jediné máchnutí, aby s praskotem prolomila lebku.

	Kryalniri vzhlédl a šedýma očima vyděšeně hleděl na mrtvého vylaena,
padajícího do sněhu. „Nejvyšší pane?"

	Goruel si z prstů olízl krev. „Dokaž, že jsi o něco užitečnější hlupák, než
je tahle verbež. Dones mi tu šavli."

	Kryalniri ihned odspěchal, aby splnil jeho rozkaz. Goruel se pomalu vy-
dal po stopě, kterou ve sněhu zanechala ukradená bedna. Vedla až k docela
obyčejné kamenné zdi a dále již nepokračovala. Začenichal. Potom se sklo-
nil a svým rozeklaným hadím jazykem olízl studený kámen. Pak zavřel oči a
začenichal znovu.

	Na Pevnosti Drakonis bylo cosi divného, věděl to ode dne, kdy sem dora-
zil. Ono cosi zvolna sílilo a stávalo se čím dál otravnějším. Cítil to vždycky,
když se snažili vykopat Pravokamy, stejně jako poté, co se zřítil nově vybu-
dovaný hrad pro Araftii. Ještě nikdy se s ničím podobným nesetkal. Nebál se
toho, to samozřejmě ne, ale bylo to něco, co mocně podněcovalo jeho zvě-
davost.

	Jeho podřízený se k němu vrátil s šavlí, uctivě sklonil hlavu a opatrně mu
ji podal. Goruel si zbraň vzal a očichal ji. Pak svým rozeklaným jazykem
jemně přejel po celé délce očarované čepele. Na několika místech jeho jazyk
ustrnul, někdy se dokonce kousek vrátil, aby si na chladné oceli zvolil ma-
ličko odlišnou trasu.

	Cítil magii šavle a žasl nad její neodbytností. Snažila se mu zastřít zrak.
Podsouvala mu myšlenku, že všichni v jeho okolí představují hrozbu, malo-
vala je v nejtemnějších barvách. Nabízela dokonce rady, jak je nejsnáze
zlikvidovat.

	Zbavil se všech nepřirozených popudů stejně snadno, jako když člověk
šťouchnutím boty odstrkuje všetečné štěně. Snažil se zjistit víc, okusit celou
historii zbraně. Šavle mu dopodrobna vyprávěla svůj příběh od okamžiku,
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kdy byla poprvé tasena. Každá přeseknutá kost, každý zmařený život - to
všechno cítil, poznával to asi jako skvělý znalec vín, schopný na základě
několika doušků odhalit o tom kterém nápoji naprosto vše. Cítil na jílci ruku
posledního majitele, ulpěl na něm silný povlak jeho emocí. Před ním třímala
tuto zbraň jistá žena. A ještě dříve patřila sullanciri.

	Goruel pomalu přikývl. Malarkex. Tato sullanciri byla zabita v Okranne-
lu, což znamenalo, že šavle měla za sebou dlouhou cestu. Skutečnost, že
byla vytvořena pro jednu z Chytrininých generálů, mu osvětlila, proč byla
magie ve zbrani natolik silná, že dokonce i on musel jejímu potlačení věno-
vat určité úsilí.

	Znovu olízl čepel a nyní objevil tenkou magickou nitku, které si předtím
nevšiml. Šavle a její pochva byly spojeny poutem.

	Goruel podal zbraň zpátky kryalnirimu. „Použij vyhledávací kouzlo.
Šavle nás zavede k pochvě a ta zase ke zlodějům úlomku. Pusť se do toho.
Hned!"

	Kryalniriho ruce ověnčila záře, jež se vzápětí roztančila na čepeli. Vlnila
se a poskakovala po zahnutém ostří a pak se stmelila do koule, z níž sršely
jiskry. Ta jedinkrát oblétla zbraň a potom narazila do stěny, u níž končily
stopy bedny.

	Goruel o kousek ustoupil, aby uvolnil místo řvounům s perlíky a páčidly,
které přivolal kryalniriho křik. Po chvilce bušení stěna podlehla jejich úsilí a
byla proražena. Do tmy na druhé straně ihned vtrhla skupinka řvounů a vy-
tím oznámila, že je vše v pořádku. Za nimi vstoupili vylaenové, potom
kryalniri. Do úzkého otvoru vklouzla koule nachového světla a nakonec se
jím protáhl i samotný Goruel.

	Sestupovali stále hlouběji a hlouběji. Na mnoha místech byl strop tak
nízký, že se Goruel musel hrbit. Několikrát narazili na umělé překážky, ale
kladiva a kouzla si s nimi pokaždé rychle poradila. Čím se dostávali hloubě-
ji, tím rychleji překážky povolovaly.

	Netrvalo ani hodinu, když vešli do rozlehlého amfiteátru. Terasy pro di-
váky zdobilo množství kamenných soch rozličných válečníků, ale ty Goruela
ani v nejmenším nezajímaly. Kvapně sešel dolů po schodech a zase vzhůru -
na centrální stupínek. V jeho středu zel tmavý čtvercový otvor, do kterého
klesalo další schodiště. Tma Goruelovi pochopitelně nevadila, takže viděl
všechny schody naprosto jasně a zřetelně. Končily však chodbou vedoucí na
východ a do té již nahlédnout nedokázal.

	Skrčil se na kraji stupínku a zvedl pochvu meče. Ležela v malé prohlubni
přímo na plošině, což svědčilo o tom, že ji tam někdo nechal úmyslně. A
jediný důvod, proč by to měl někdo udělat, byl...

	Podivný magický pocit, který měl z Pevnosti Drakonis, náhle zesílil, vy-
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hrotil se. Vylaenové zasyčeli a řvouni zavyli, ale Goruel se vůbec nepotře-
boval otáčet, aby pochopil, co se právě děje. Také před ním, snad na všech
terasách se kamenné postavy dávaly do pohybu. Zpočátku pomalu, asi jako
lidé, kteří se probouzejí po dlouhém spánku. Zvedaly se na nohy plynule, s
pochmurnou neúprosností. A všechny mířily jeho směrem - k vyvýšenému
stupínku uprostřed amfiteátru.

	Cestou si kamenná legie lehce poradila s prchajícími řvouny. Oživlé so-
chy se sice pohybovaly jen zvolna, ale bylo jich tolik, že snáze než mezi
nimi by se snad dalo proběhnout i trnitými houštinami. Některým řvounům
se sice podařilo vytrhnout z jejich sevření, avšak jen za cenu cárů kožešin,
které zůstaly v kamenných prstech.

	Kryalniri hlasitě zakňoural a rozhodil rukama, když se kolem něho shluk-
li mlčenliví nepřátelé. Jeho drápy zaskřípaly na schodech a vyryly do jejich
povrchu tenké bílé čary. Pak bytost zmizela ve víru krvavé tříště a poletují-
cích chuchvalců srsti.

	Goruel couvl, nikoli však spěšně, či snad dokonce vystrašeně. Schodiště
za jeho zády doslova roztálo a proměnilo se v pevný kámen. Povrch centrál-
ní plošiny byl nyní dokonale hladký, podobný aréně pro boj na život a na
smrt. Goruel se zastavil ve středu kamenného kruhu, pokrčil rameny, pokry-
tými bodci, a pak rozhodil rukama. Magická pochva odletěla přímo do davu
útočníků.

	Jedinkrát vzdorovitě zařval a změřil si pohledem kamenné postavy, vle-
koucí se nahoru po schodech. Zvláštní předtucha přiměla Goruela znovu za-
čenichat. Podařilo se mu zachytit další náznak magie, prostupující tímto
místem.

	Pokýval hlavou. „Ano, samozřejmě. Nyní tomu rozumím a divím se, že
jsem to nepochopil již dříve. Velmi dobře." Mávnutím ruky pobídl blížící se
kamenné postavy ke spěchu. „Tak se ukažte. Můžete mě zdržet. Ale porazit -
to nikdy!"

	Kožešinové oblečení Erlestoka tížilo a hruď ho z té váhy bolela ještě víc,
ovšem na zimu si rozhodně nemohl stěžovat. Kráčel za Ryswinem, následo-
ván Jilandessou. Elfka mu nabídla, že ho vyléčí, ale on odmítl. Hojivé kouz-
lo by ji jen vyčerpalo a on se stále ještě dokázal pohybovat dostatečně dobře.

	Jullagh-tse Seegg je vedla chodbami, které se vinuly zemskými útrobami.
Již dávno opustili tunely pod Pevností Drakonis a nyní mířili na východ,
avšak nesčetné ohyby a rozcestí jim vzaly všechen smysl pro vzdálenost,
takže nedokázali posoudit, kde přesně se v danou chvíli nacházejí.

	Nakonec se urZrethi zastavila a změnila si ruce do podoby vhodné pro
kopání. Začala se stěnou chodby prohrabávat vzhůru, směrem k povrchu.
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Tunel, který vytvářela, byl klikatý, aby se jím dalo snáze stoupat. Netrvalo
dlouho a do podzemní chodby zavál čerstvý chladný vzduch, jenž byl vzápě-
tí následován sněhovými vločkami. Uslyšeli vytí větru, které však nebylo
natolik hlasité, aby ho museli překřikovat.

	Erlestoke se s Ryswinovou pomocí vynořil z otvoru a pevně si přitiskl
modrozelený úlomek Dračí koruny k břichu. Když se i zbytek oddílu vyšpl-
hal ven, rozeběhli se všichni k okraji lesa, vzdálenému nějakých padesát
yardů. Tam se princ skrčil a opřený o kmen obrovitého dubu pohlédl zpět na
Pevnost Drakonis.

	Kdysi hrdá pevnost byla nyní silně narušená a ani sníh nedokázal zakrýt
všechny škody. Ve zdech zely trhliny, budovy se opile nakláněly, mnohé se
dokonce zřítily. Zatímco kdysi byla Pevnost Drakonis svítícím majákem,
varováním pro všechny Chytrininy poskoky, teď před ním ležela matná a
temná, jako mlžný přízrak, který na toto místo zavlekly větry ze Srpového
moře.

	Zbrojíř Verrum poklekl vedle prince. „Už jsem se zorientoval. Když pů-
jdeme asi dvě míle na východ a pak kousek na jihovýchod, narazíme na
skladiště. Tam si můžeme obstarat zásoby. A potom... Potom už to bude jen
na vás."

	Erlestoke přikývl. „Musíme tento úlomek ochránit před Chytrinou. To
znamená, že vyrazíme na jih, přímo za její invazní armádou."

	„Nemíním zpochybňovat vaše rozhodnutí, Výsosti, ale copak se od její
armády nechceme dostat co nejdál?"

	Princ na staršího muže povzbudivě mrkl. „Stejně víme, že za námi něko-
ho vyšle, takže nezáleží, kterým směrem budeme utíkat. Ale cesta na jih nás
přiblíží našim přátelům. Nezbývá než doufat, že se k nám dostanou dříve než
ona."
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Kapitola třicátá pátá

	Všechno šlo až příliš dobře. Když skupinka dorazila k severní bráně Me-
reda, Will trochu nevěřícně potřásl hlavou. Úsvit nového dne byl jasný a
chladný, obloha čistá a slunce mdlé, nevěštící ani nejslabší oteplení. Nebylo
to samozřejmě ideální počasí pro začátek putování, ale vzhledem k ročnímu
období ani zdaleka nejhorší. Když si pospíší, měli by dorazit k cíli tak za
týden.

	A byly tu i další dobré věci. Kerrigan se konečně vrátil. Vypadal trochu
unaveně a doprovázela ho jakási šeredná polonahá zelená potvora. Chvíli to
vypadalo, že hostinský bude protestovat proti její přítomnosti ve svém pod-
niku, ale muž zřejmě uvážil, že obtloustlý mladík je mocným čarodějem,
který by se mohl rozzlobit a proměnit ho v ropuchu - nebo dokonce v něco
podobného té páchnoucí ohavnosti.

	Kerrigan toho o důvodech své nepřítomnosti mnoho neprozradil. Vlastně
jen to, že se setkal s mocným čarodějem, který mu přislíbil pomoc při plnění
důležitého úkolu, naprosto nezbytného pro zastavení Chytriny. Půjčil mu
svého sluhu, malachitově zbarveného urZrethijského muže jménem Bok, aby
ho doprovázel na cestě. Sám tajemný čaroděj se k nim měl připojit o něco
později.

	Kerrigan seslal několik hojivých kouzel, aby dal do pořádku Willův mo-
nokl a pak se začal věnovat šrámům na krku. Velmi pozorně vyslechl příběh
o zásahu Sněžné paní. Nějakou dobu o tom přemýšlel a potom se na Willa
vážně zadíval.

	„Nevím, kdo byla ani co přesně udělala, ale rozhodně se jednalo o moc-
nou magii. Jsi zcela zdráv, to mohu zodpovědně prohlásit. Kouzla, která
jsem použil, mi prozradila, že jsi v pořádku. V naprostém pořádku."

	Will povytáhl obočí. „Ale to je přece fajn, ne?"

	Kerrigan přikývl, pak natáhl ruku a zvedl Willovu bradu. Otočil mu hlavu
doleva a hned zas doprava. Zamračil se. „Jenom jedna věc je divná. Z těch
šrámů bych měl mít pocit něčeho špatného. I z toho chladu, který tě ustavič-
ně sužuje. Ve skutečnosti to není žádný velký problém, protože zahřát se
dokážeš, ty šrámy také vypadají dobře a necítím ani žádnou magii, která by
bránila tvému uzdravení, ale stejně to nechápu."

	„Už ses někdy setkal s něčím podobným?"

	„Ne. A to je právě to, co nechápu. Zkoumal jsem Havrana a pracoval na
jeho zlomené noze. Přitom jsem cítil všechny rány, které kdy utržil, dokonce
jsem viděl následky stárnutí. S Orlou to bylo stejné. Když jsem vyléčil její
zranění, dal jsem do pořádku i jiné věci. Zbavil jsem ji části opotřebovanosti,
způsobené věkem, myslím různých bolestí v kloubech a podobně. Když jsem
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pak seslal diagnostické kouzlo, bylo v ní méně špatného než předtím."

	Will přikývl. „To dává smysl. Tvoje kouzlo porovnává zraněného člově-
ka s tím, jakým by byl v nejlepší kondici, a napravuje rozdíl."

	„Přesně tak. Jenomže ve tvém případě mi magie sděluje, že i když ti je
zima a máš na krku ty šrámy, pořád jsi na tom nejlépe, jak jen můžeš být."

	„Můžeš ty šrámy odstranit?"

	Postel v Kerriganově pokoji útrpně zaskřípala, když obtloustlý čaroděj
kousek poposedl. „Mohl bych. Kdybych je dokázal najít. Já je samozřejmě
vidím, ale co se magie týče, tak vůbec neexistují. Abych mohl dát zranění do
pořádku, musím z něj cítit něco špatného, a tady nic není. Možná, že se
kouzla, která tě uzdravila, nějakým způsobem propletla a tím vznikl tenhle
chaos. Možná. Jen hádám."

	Will se usmál. „Ty a jen hádat?"

	„No... Ano."

	„A navíc to ještě přiznáváš?"

	Kerrigan se zatvářil mrzutě. „Vidím, že ses během mé nepřítomnosti ani
trochu nezměnil."

	Will poněkud stísněně pokrčil rameny. „Trochu možná."

	Oba mladíci opustili Kerriganův pokoj a sešli dolů do šenku, aby se u kr-
bu připojili k Dranaemu a princezně Sayce. Ti dva mladému čarodějovi ve
stručnosti vylíčili, co všechno se během jeho nepřítomnosti odehrálo v palá-
ci. Ačkoli mluvili tlumeně, Will věděl, že se zpráva o těchto událostech roz-
letí ulicemi Mereda rychleji než vítr. Ale třebaže mu bylo jasné, že to nevěstí
nic dobrého, povedlo se mu to pustit z hlavy.

	Až doteď.

	Na nádvoříčku před bránou na ně čekala skupinka jezdců. Vypadali, že
jsou zde už docela dlouho, a - což bylo ještě podivnější - každý z nich měl
odhalenou tvář. Své masky měli stejně jako Will přivázané k pravým před-
loktím.

	Jeden z mužů vyjel z hloučku svých druhů a zablokoval jim cestu. Měl
ostře řezanou tvář a tmavé oči, jež vypadaly ještě tmavší v porovnání s ble-
dou kůží na čele a lících, kterou dříve skrývala maska. Díval se přímo na
Willa, Havrana a Alexii zcela ignoroval. „Jsi Norrington?"

	Will unaveně přikývl a popohnal svého koně kupředu. „To jsem."

	„Nazval jsi krále zbabělcem a řekl mu, že není hoden tak srdnatých pod-
daných?"

	„Jo, tak nějak."

	„A v Divokém panterovi jsi povídal, že Severskou čarodějnici porazíme
jen tehdy, když se všichni staneme hrdiny?"

	Will zachytil v jeho hlase něco zvláštního. „Ano, alespoň myslím."

	- 241 -

	
Jezdec se usmál. „Pak jsme tedy tví lidé. Naši předkové si nasadili
masky, aby skryli svou totožnost. V dnešní době nám to však neslouží k
dobru, takže budeme své masky nosit stejně jako ty a přijmeme nová jména.
Jsme Svobodná orioská korouhev a bude nám ctí, když tě budeme moci do-
provodit do Caleda. Jmenuji se Wheatly."

	Zloděj zamrkal a nevěděl, co na to říci. Celou dobu předpokládal, že mu
ti muži budou dělat potíže; něco takového vůbec neočekával. Ale dříve, než
Will stačil ovládnout své překvapení, vyjela kupředu muroská princezna.
„Jménem krále Bowmara z Murosa vítám tebe, kapitáne Wheatly, i všechny
tvé muže. Potěší nás, budete-li bojovat po našem boku."

	„Potěšení je na naší straně. Děkuji vám, princezno." Wheatly mávl rukou
a jeho skupina se začala proplétat mezi princezninými Kopiníky, aby se za-
řadila na konec kolony. Většina jezdců Willovi kývla na pozdrav, ale po-
slední dva sklopili oči a snažili se vyhnout jeho pohledu.

	„Počkejte chvilku. Stop." Will se zamračil. „Neznáme se náhodou?"

	První muž, s pokleslými rameny a tučným podbradkem, potřásl hlavou.
Ten druhý, který vypadal tak mladě, že by klidně mohl být synem svého
společníka, se sebejistě usmál. Byl to velký a svalnatý muž, ale hlas mu
skřípal jako by měl stažené hrdlo. „Můj bratr toho příliš nenamluví, lorde
Norringtone."

	Willovi hlas připadal povědomý, a tak vrhl rychlý pohled na jeho dlaně,
aby si potvrdil své podezření; zabránily mu v tom však silné palečnice. „Jak
se jmenuješ?"

	„Říkají mi Seveřan, můj pane, a tohle je Linch-"

	Druhý muž vzhlédl. „Lindenmere."

	Zlodějovi po zádech přeběhl mráz. Kenleigh a Linchmere! Zatraceně, co
vás to jen napadlo? „Vy dva byste se měli vrátit domů."

	Lindenmere promluvil selhávajícím hlasem, připomínajícím spíše skřeho-
tání. „Nemám domov." Ukázal na masku na svém pravém předloktí, na níž
se skvěl druhý sirotčí vryp. „Právo nosit masku jsem získal při narození. Teď
si ji ale chci zasloužit."

	„A ty... hmm... Seveřane?"

	„Dokud je Chytrina naživu, nikdo z nás není v bezpečí. Čím dříve ji zabi-
jeme, tím kratší dobu se budu muset bát o svou rodinu."

	Will se na okamžik zamyslel a pak přikývl. „Jak řekla princezna - vítej-
te."

	„Děkuji, můj pane."

	Will zatáhl za otěže a zařadil se po bok princezny Sayce, vyjíždějící jako
první z brány Mereda. Kvůli třeskutému mrazu bylo venku jen málo lidí. Ale
všichni, které potkali, se zastavovali a sledovali, jak je kolona míjí. Mladík
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nedokázal potlačit úsměv, protože na jejich společnost musel být ještě po-
divnější pohled než na skupinu potulných kejklířů, přijíždějících každý pod-
zim na Oslavy žní.

	Když malý oddíl Kopiníků zrychlil a vyrazil po silnici napřed, aby je včas
varoval před případným nebezpečím, Will se ohlédl, aby se pořádně podíval
na své druhy. Hned za ním jeli Alexie, Havran a Rezolut, následováni
Dranaem a Kerriganem. Lombo běžel po sněhu dlouhými skoky a vypadal,
že se docela dobře baví, zatímco Qwc kroužil a vířil mezi obláčky sněho-
vých vloček, které Panqui vyhazoval do vzduchu. Bok klusal za nimi, jeho
nohy byly neuvěřitelně prodloužené, podobné čapím. K zádům měl přiváza-
nou velikou dřevěnou truhlici.

	Jako další jela pětice vozů, které si princezna najala v Meredu. Všechny
byly opatřeny sanicemi, aby snáze klouzaly po sněhu. První se valil veliký
bečkovitý vůz, ve kterém se vezla Peri. Ačkoli zima nebyla létání na překáž-
ku, vzduch se ve větších výškách stával ještě chladnějším a někdy tam vály
zrádné větry. Nikdo nechtěl, aby jí omrzla křídla, a tak pro ni ve voze při-
pravili útulné hnízdečko. Samozřejmě proti tomu protestovala, ale všichni
oponovali, že je jejich tajnou zbraní, a ona se touto historkou nakonec necha-
la uchlácholit.

	Za vozy klusala skupina Kopiníků, zářivá ve svých šarlatových kožených
jezdeckých oděvech. V závěsu za nimi jela Svobodná korouhev, k níž se
cestou připojili ještě další Oriosané, takže se její početní stav rozšířil na více
než čtyřicet mužů. Zadní stráž tvořil další oddíl Kopiníků. Celkem byla ko-
lona dlouhá bezmála tři sta yardů a vypadala opravdu hrozivě nebo přinej-
menším efektně.

	Princezna Sayce si všimla, kam se Will dívá, a usmála se. Mladík se k ní
otočil. „Musím ti poděkovat," řekla, „že jsi dovolil svým mužům, aby se k
nám přidali."

	„Mým mužům?"

	Přikývla a od úst jí vystoupal obláček páry. „Svobodné korouhvi."

	„Nejsou moji."

	Sayce se na něho přísně podívala a bílými zuby se kousla do plného
spodního rtu. „Ty vůbec nechápeš, co se tam u brány vlastně stalo, že ano?"

	Will se zamračil. „Princezno, možná jsem ten Norrington, ale vyrostl
jsem v yslinských slumech. Jsem zloděj. Král Scrainwood mi dal masku,
poplácal mě po hlavě a očekával, že se stanu jeho loutkou. U brány se stalo
jenom to, že se k nám připojilo pár chlapů, kteří se mermomocí rozhodli
nechat zabít."

	V jejích modrých očích se na okamžik zablýsklo, pak otočila hlavu a po-
hlédla před sebe. „Když někdo v Murosu, Oriose nebo Alose odhalí tvář,

	- 243 -

	
znamená to... No, ve skutečnosti se obličej ukazuje jen členům rodiny a nej-
bližším přátelům. Odhalit ho před cizincem, a navíc promluvit tak, jak pro-
mluvil Wheatly, je... Tím, že si sundal masku, se zřekl všech svých dřívěj-
ších závazků. V podstatě tě požádal o to, aby se stal tvým vazalem.

	Všechny, do posledního muže, je inspirovala tvá slova a tvé činy. Předtím
jejich masky ukazovaly, kým jsou, jaké je jejich místo na světě. Nyní chtějí,
aby v nich každý poznal tvé lidi. Očekávají, že až si budeš myslet, že jsou
toho hodni, označíš jejich masky novými symboly a necháš je, aby si je zno-
vu nasadili."

	„Ach." Will se zhluboka nadechl, mrazivý vzduch mu spálil hrdlo a do-
nutil ho k zakašlání. „Znamená to, že jsem tam u brány udělal něco špatně?"

	Zasmála se. „Ale ne, to vůbec ne. A právě proto mě překvapilo, že jsi vů-
bec nevěděl, co jsi udělal."

	„A co to, že jsem řekl Linchmerovi a Kenleighovi, aby se vrátili domů?"

	Sayce si ho změřila pohledem. „Tak jim už nikdy nesmíš říkat. To byla
jejich jména v dobách, kdy ještě nosili masky. Je to stejné jako to bylo s
Havranem. Když měl masku, byl to Tarrant Hawkins. Když o ni přišel, stal
se Havranem. A oni dva jsou teď Lindenmere a Seveřan."

	„Co si pomysleli, když jsem jim řekl, aby se vrátili domů?"

	Na okamžik sevřela rty. „Ve skutečnosti jsi jim řekl, že budou muset tvr-
dě pracovat, aby si zasloužili právo nosit tvou značku na svých maskách.
Nebylo špatné, že jsi jim to pověděl. Seveřan teď bude dávat na Lindenmera
ještě větší pozor, víš."

	„Ano, to mi došlo."

	Will se znovu zhluboka nadechl, ale tentokrát opatrněji, pak si narovnal
šálu a zakryl si s ní ústa a nos. Tolik se toho změnilo. Z otrhaného dítěte
ulice se stal člověkem, o kterém podle Havrana a Rezoluta - dvou legendár-
ních hrdinů - mluvilo slavné proroctví. Velký kus světa v něm začal vidět
řešení problémů, které působila Chytrina. Mnozí lidé k němu nyní vzhlíželi s
nadějí v očích, zatímco ještě před rokem jím pohrdali nebo se ho báli.

	A teď mám kolem sebe lidi, kteří jsou za mě ochotní bojovat, dokonce i
zemřít. Rozpačitě pokrčil rameny. Když blíže poznal Havrana, Rezoluta,
Alexii i zbytek jejich společnosti, když se s nimi spřátelil, naučil se jim dů-
věřovat. Byl ochoten se bít po jejich boku, bojovat kvůli nim. Společná dob-
rodružství je stmelila.

	Ale se Svobodnou korouhví to bylo něco jiného. Nebyli zde proto, že byl
tím Norringtonem. Tito muži slyšeli jeho slova, doslechli se o jeho činech a
výhradně na základě toho se k němu rozhodli přidat. Byl by si myslel, že
alespoň některé z nich k tomu vedla obyčejná touha po dobrodružství, ale
věděl, že sundat si masku není pro žádného Oriosana nic jednoduchého. Jak
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řekla princezna - oni nejednali bez rozmyslu. Museli o tom dlouho uvažovat,
než dospěli ke konečnému rozhodnutí.

	Will se podíval na rusovlasou Murosanku. „Výsosti, znamená to, že jsem
teď za tyto muže zodpovědný?"

	Přikývla. „Ano. Všechno, co učiní, nyní učiní tvým jménem. Budeš za ně
platit, budeš je trestat a budeš je odměňovat."

	„Platit za ně?" Will se ohlédl. „Nemohl bych za ně zaplatit, i kdyby se mi
povedlo ukrást korunovační klenoty."

	„Lorde Norringtone..."

	„Říkej mi Wille, prosím."

	„Wille, budeš za ně platit, ale většinou jejich vlastními penězi. Wheatly,
Lindenmere, Seveřan i někteří další mají nemalé prostředky. To poznáš
podle jejich koní i podle oblečení, které mají na sobě. Uvidíš, že se o sebe
dokáží celkem dobře postarat." Zvedla ruku, aby předešla jeho odpovědi.
„Krom toho - navzdory tvému prohlášení tam v paláci - brzy zjistíš, že tě
Muroso bohatě odmění za všechno, co pro naši zemi uděláš."

	Sayce si sundala levou rukavici a pak si z ukazováčku stáhla malý prstý-
nek. Podala ho Willovi a on ho vzal zdráhavě do ruky. Zjistil, že se jedná o
drobný medailon, připevněný k jednoduchému zlatému kroužku.

	Už už se jí ho chystal vrátit, ale ona zavrtěla hlavou. „Chceš, abych si ho
nechal?"

	„Byla bych tím poctěna."

	„No, rozhodně je krásný, ale pochybuji, že za něj dostanu tolik peněz,
aby se za ně večer všichni moji muži v hostinci pořádně nadlábli."

	Sayce se hlasitě zasmála a Will zjistil, že se mu ten hrdelní zvuk moc líbí.
Její oči plály jasně a s téměř stejnou intenzitou jako tehdy, když se setkali
poprvé. V duchu si tu scénu znovu přehrál - její pohled, jak vzala jeho ruku
do své... Náhle zjistil, že se červená.

	„Wille, ten prstýnek patřil mé babičce. Je symbolem vlastnictví pozemků
v západním Murosu, kousek od jezera Eori. Jejich výnosy - dokonce i v ně-
jakém špatném roce — ti vystačí, i kdyby tvůj oddíl čítal tucetkrát tolik
mužů."

	„To nemohu přijmout!"

	„Ale musíš. Vzdal ses svých pozemků, abys mohl jít se mnou a zachránit
můj národ." Sayce se na něho usmála. „Teď je to i tvůj národ, Wille. Neoče-
kávám, že budeš o to zarputileji bojovat proti Chytrině, ale plody tvého ví-
tězství budou rozhodně mnohem sladší."

	Will se usmál. Pobavilo ho, že si na něj dělá nároky ještě další země, ale
vážnost situace mu zabránila, aby to vyslovil nahlas. Sundal si pravou ruka-
vici a navlékl si prsten na ukazováček. „Děkuji ti."
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„Pravá ruka. Ta, ve které držíš meč. To je dobře."

	„Cože?"

	„To znamená, že budeš bojovat." Princezna si nadzvedla svou šálu, aby si
zakryla spodní polovinu obličeje. „Pospěš tedy, lorde Norringtone, pospěš na
sever do svého nového domova. A nechť zhynou všichni naši nepřátelé."
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Kapitola třicátá šestá

	Kdyby chtěli z Mereda do Caleda dojet v létě, měli by na výběr ze dvou
tras. Ta delší by je vrátila zpět do Valsiny, potom by jižně minuli Tolsin a
zabočili na severozápad do Caleda. Široká silnice, která tudy vedla, by ces-
tování značně urychlila, navíc by v jejím okolí snadno nalezli pohodlné uby-
tování. Po druhé trase by se dostali do Narrizu, hlavního města Saporicie, a
odtud by se dali na sever, silnicí do Caleda. Ačkoli to byla kratší z obou cest,
znehodnocoval ji špatný stav komunikací v Saporicii, kvůli němuž se valná
část zboží převážela ze Saporicie do Murosa a zpátky na lodích - kolem
Loquellynského poloostrova.

	Zima však smazala veškeré výhody a nevýhody obou tras, a tak skupina
zamířila přímo na sever s úmyslem zkrátit si cestu přes Bokagul. Vysoký
horský masív dominoval obzoru a jeho vrcholky dřímaly pod sněhovou po-
krývkou. Když čas od času vítr rozehnal šedivá mračna, bylo vidět, jak se po
příkrých svazích valí laviny, na tu dálku podobné dlouhým a úzkým čarám.

	Alexie za zadívala kupředu skrze tenký závoj, který měla natažený mezi
lemem čepice a vlněnou šálou, ovinutou kolem dolní poloviny obličeje. Zá-
voj trochu tlumil pronikavost světla, odrážejícího se od sněhu, a navíc zahří-
val. Princezna se hrbila pod tíhou silného kožichu a ještě silnější vrstvy
spodního vlněného oděvu.

	Přesto cítila zimu a věděla, že Will na tom musí být opravdu mizerně.
Zloděj si však nestěžoval, což ji překvapovalo. Will Norrington, se kterým
se setkala tenkrát v Yslinu, by si rozhodně stěžoval pořádně. Během jejich
společného putování se však změnil. Už nebyl dítětem, za ten krátký čas
stačil dospět.

	Když se předchozího večera utábořili, připojil se Will k několika Muro-
sanům, sedícím kolem ohně, a spolu s nimi zpíval nejrůznější písně. Dokon-
ce vymýšlel nová slova ke starým známým melodiím. Jedna z písní, o níž
přiznal, že nad jejím textem už nějakou dobu přemýšlí, vyprávěla o bitvě na
pláních kolem Svoinu a hlavní důraz kladla na vítězný souboj, který ona a
Havran svedli se sullanciri Malarkex.

	Jeho ochota připojit se ke zpěvu písní na ni udělala dojem, ale ani zdaleka
tak velký jako to, že umožnil Kenleighovi a Linchmerovi, aby se účastnili
výpravy. Jejich přítomnost v řadách Svobodné korouhve ji překvapila, a
zpočátku si dokonce myslela, že je vyslal Scrainwood jako své špehy. Zmí-
nila se o svém podezření Havranovi, ale ten poznamenal, že Kenleigh nemá
na špionáž povahu, zatímco Linchmere postrádá dostatek záludnosti.

	Když se nad tím Alexie trochu zamyslela, byla nucena souhlasit s Havra-
novým úsudkem. Uvědomila si, že mezi Linchmerem a jeho otcem muselo
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dojít k vážné roztržce, tak vážné, že se kvůli ní princ odhodlal opustit pohod-
lí paláce. Linchmere při táborových pracích znovu a znovu dokazoval svou
nemotornost; většinou následoval Kenleigha a dělal to, co mu jeho společník
řekl. Jednou se Linchmere chystal rozdělat oheň pod stromem, jehož větve
byly pokryté vrstvou sněhu. Ten by vlivem stoupajícího tepla nepochybně
spadl a uhasil by plameny, avšak Qwc neobratným poletováním kolem větví
shodil všechen sníh předčasně. Linchmere nestačil uskočit, takže v mžiku
vypadal jako sněhulák - přesto se ale nezlobil a s úsměvem vyslechl Spritho-
vy omluvné tirády.

	Alex a Havran se společně odebrali ke spánku do stanu, který si postavili
trochu stranou od ostatních, byť stále v mezích tábořiště. Ať už lidé považo-
vali jejich sňatek za podvod nebo ne, respektovali jejich soukromí. Třebaže
byla noc příliš studená, než aby si svlékli všechny šaty, přesto se k sobě k
sobě pod svými přikrývkami pevně přitiskli a sdíleli drahocenné teplo.

	Jejich milování v hostinci bylo nesmírně naléhavé - a zároveň poněkud
neohrabané. Zpočátku do sebe někdy nechtěně šťouchli lokty, praštili se čely
nebo se jim do sebe zamotaly prsty, avšak každá taková nehoda byla násle-
dována úsměvem, smíchem nebo šeptanou omluvou. Brzy už ale byla veške-
rá slova zbytečná. Daleko výmluvnější a smysluplnější bylo oddechování a
steny sdělovaly vše podstatné.

	Potom vedle sebe leželi, dotýkali se a hladili. Alex vychutnávala něžnost,
se kterou jí Havran ovinul paži kolem ramen a přitáhl si ji zpět k sobě, aby ji
láskyplně políbil na krk. Bylo to pro ni něco tak příjemného, že by se ochot-
ně skryla v jeho objetí a již nikdy se z něho nevynořila. Ve skutečnosti ne-
chtěla uprchnout před světem a naleznout u Havrana bezpečné útočiště; spíše
toužila být s ním, sdílet nádherný klid jejich spojení.

	Během cesty se stále držel po jejím boku - vyjma chvil, kdy rozmlouval s
Rezolutem nebo kontroloval, jak je na tom Will, či tehdy, když se ona sama
vzdalovala, aby se podívala za Peri. Také nyní, když se na něj podívala, jak
jede vedle ní maličko nahrbený pod váhou huňatého medvědího kožichu, na
ni povzbudivě kývl a ona i skrze svůj závoj spatřila, že se mu šťastně rozzá-
řily oči.

	Když spolu nebyli sami, choval se k ní Havran starostlivě a zároveň ucti-
vě. Vždycky jí nabídl pomoc, ale netrval na tom, že bude dělat věci, které
dokázala pohodlně zvládnout sama. Potřeboval-li pomoc on, požádal o ni.
Vždy pro ni měl schovaný úsměv, vždy byl pozorný - ale nežádal, aby se mu
neustále věnovala.

	Měla podezření, že tento odstup částečně pramení z jejich věkového roz-
dílu. Oné první noci jí vyprávěl o Svarskyi a o tom, jak ji držel v rukou, když
byla ještě nemluvně. Hlas se mu přitom trochu chvěl a prozrazoval rozpači-
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tost z toho, že je o tolik starší než ona. Když už to vypadalo, že se chce začít
omlouvat, políbila ho. „Naše srdce se nestarají o to, jak dlouho už bijí. Hlav-
ně, že jsou spolu."

	Přijal její slova s úsměvem. „Nejen krásná, ale i moudrá."

	„Dost moudrá na to, abych věděla, že mají-li být dva lidé spolu, na mali-
cherných detailech vůbec nezáleží."

	Alexie se usmála, když si v duchu přehrála jejich noční rozhovor, a vtom
její pozornost přilákal pronikavý bzukot. Qwc, jehož zeleň ostře kontrastova-
la s bílým sněhem, obletěl Willa, Sayce, Havrana a Alexii a pak zůstal ne-
hybně viset ve vzduchu, přičemž dvěma pažemi ukazoval na severovýchod.
„Rychle, rychle, pojďte rychle. Důležité, moc důležité." Vystartoval vzhůru
a v mžiku odbzučel pryč. Namířil si to přímo k zalesněnému ústí malého
údolíčka.

	Havran tím směrem otočil hlavu. „Sprithové vždycky vědí, kde a kdy
musí být. Raději bychom si měli pospíšit."

	To už Rezolut trhl za otěže, otočil koně a tryskem vyrazil za Sprithou.
Alex se dlouho nerozmýšlela, dloubla své zvíře patami do slabin a vyrazila
vpřed Havranovi po boku, aby se vyhnula sněhu, který kopyty rozhazoval
jeho hřebec. Dál vpravo sprintoval závějemi obrovitý Panqui a za sebou
princezna uslyšela, jak se k honičce přidávají také Will a Sayce.

	Nejprve se hnali po nedotčeném sněhovém poli, pak zajeli do řídkého bo-
rového hájku. Po nějakých dvaceti yardech stromoví skončilo a před nimi se
objevil příkrý svah. Z jeho vrcholu spatřili před sebou na severu zalesněné
údolíčko s paloukem uprostřed. Rozdělovala je zamrzlá bystřina, táhnoucí se
jižním směrem, zatímco na severozápadě ho ohraničovaly žulové stěny Bo-
kagulského masívu.

	Rezolut se na svahu dlouho nezdržel. Přehnal se po něm jako vichr a
zmizel z dohledu. Lombo vyskočil do vzduchu, přičemž mával ocasem ze
strany na stranu, aby korigoval dráhu letu. Alex viděla, jak zapadl mezi vr-
cholky borovic. Jednu z nich rozhoupal tak divoce, že se z jejích větví sesula
opravdová sněhová lavina. Havranův hřebec následoval Rezolutova a ona
popohnala svého koně kousek vlevo od něj.

	Chumelilo, ale z téměř nezalesněného svahu se jí otevíral dobrý výhled
na dno údolíčka. Malá skupinka lidí odrážela dotírající řvounskou hordu.
Okolo pobíhalo i několik podrážděně skřehotajících sněhodrápů, zatímco
další se po obráncích sápali pařáty či se do nich snažili zatnout příšerné te-
sáky. Lidé odhodlaně čelili náporu řvounů. Alexie si všimla, že jsou podivně
zbarvení a jejich pohyby jsou poněkud těžkopádné. Vlastně to nejsou žádní
lidé, došlo jí konečně. Nýbrž urZrethiové.

	Příkrý svah se začal vyrovnávat po nějakých deseti yardech. Havran při-
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táhl otěže a v ruce se mu objevil luk ze dřeva stříbrného cedru. Vložil šíp do
tětivy, natáhl ji a vystřelil. Opeřený dřík se mihnul kolem Rezoluta a zasáhl
jednoho ze řvounů vysoko do hrudi. Netvor se otočil a padl k zemi - a řada
jeho druhů udiveně vzhlédla ke svahu.

	Právě v tu chvíli udeřil Lombo. Přistál přímo uprostřed jejich houfu a
přinejmenším jednoho rozmačkal tlapami. Pak začal okolo sebe mávat prac-
kami, doprava doleva, doprava doleva, lámal kosti a zarýval drápy hluboko
do masa. Když se otočil, aby čelil jednomu drzému útočníkovi, rozdrtil oca-
sem nohy jinému řvounovi, plížícímu se k němu zezadu.

	Zasvištěl další šíp, který tentokrát přinesl smrt sněhodrápovi. Umírající
bestie se nějakou dobu zmítala v rudnoucí sněhové závěji, pak znehybněla.
Zazněla rána, hlasitá jako zaburácení hromu, již posléze ještě několikrát
zopakovala horská ozvěna. Řvoun sebou trhl a sesunul se k zemi, do sněhu
kousek za ním se zabořil trojúhelníkový odštěpek z jeho lebky. To se do boje
zapojil Dranae a jeho drakoneta.

	Pak se v řadách nepřátel ocitla i sama Alex. V půli kopce ze sebe shodila
těžký plášť a vzápětí se kvapně zbavila pravé palečnice. Ta se zahoupala na
poutku kolem jejího zápěstí, když prudce tasila meč a sekla vpravo dolů.
Sníh i plec jejího koně postříkala jasně rudá barva. Na zem dopadl chrčící
řvoun.

	Sníh značně ztěžoval pohyb, ale koně se přesto ukázali být daleko obrat-
nější než řvouni. Shora pršely další šípy a drakoneta znovu a znovu plnila
údolí ozvěnou. Ne všechny šípy a ne všechny kulky byly smrtící, ale křik
zraněných spolubojovníků znervózňoval řvouny úplně stejně, jako by tomu
bylo v případě lidských vojáků.

	Sněhodrápům s jejich rychlými pohyby a dlouhýma nohama by se ve
sněhu dařilo podstatně lépe - nebýt toho, že Lomba ze všeho nejvíce těšilo
právě jejich zabíjení. Řádil mezi nimi jako liška mezi slepicemi, srážel je k
zemi, lámal jim vazy, a měl-li alespoň trochu času, dokázal poraženému
soupeři utrhnout hlavu.

	Alexie odrazila seknutí dlouhého nože, v odpověď prudce máchla mečem
a zabořila ho řvounovi do hlavy. Lebka pukla, pak princezna důrazným
kopnutím poslala bezvládného nepřítele do sněhu. Otočila svého koně a spat-
řila Rezoluta. Kolem kopyt jeho zvířete se vršil kruh zkrvavených těl.

	Za Alex se zvedala ve třmenech Sayce a oháněla se kolem sebe šavlí, za-
tímco Will obratně házel otrávené hvězdice - Rezolutův vynález. Za nimi se
k bojišti blížila četa Rudých kopiníků. Najela přímo do nejhustšího houfu
řvounů, dotírajících na urZrethie, a obránci okamžitě využili příležitosti k
protiútoku. Netvoři se dostali mezi kladivo a kovadlinu a nezbylo jim než
zoufale skučet a výt, dokud nebyli do jednoho pobiti.
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Zbylí řvouni se rozprchli do všech stran, ale před pronásledujícími Kopi-
níky a Svobodnou korouhví neměli šanci uniknout. Netvorů nebylo více než
třicet nebo čtyřicet a Alexii stačil jediný pohled, aby poznala, že se jedná o
hladovou bandu opozdilců a dezertérů, které se podařilo urZrethie překvapit.

	Princezna popohnala koně směrem k hloučku zachráněných. Napočítala
jich deset, z toho však bylo několik raněných a přinejmenším tři zkrvavená
urZrethijská těla ležela nehybně ve sněhu. Žena s červenou kůží a dlouhými
černými vlasy, spletenými do silného copu, vystoupila vpřed, aby Alex uví-
tala. UrZrethi měla nohy protažené do podoby tenkých hůlek, podobných
těm Bokovým, zatímco její předloktí a ruce se změnily v ostré čepele, re-
spektive v ostnaté palcáty.

	„Jménem celého Bokagulu ti děkuji za pomoc." V jejích tmavých očích
se leskly mědnaté flíčky. „Jsem Silide-tse Jynyn, správkyně tohoto panství."

	„A já jsem Alexie z Okrannelu." Podívala se na Willa s tím, že ho rovněž
představí, ale spatřila, že sedí na svém koni s otevřenou ránou na noze. Say-
ce již seskočila ze sedla, přiběhla k mladíkovi a rozhrnula mu rozervanou
nohavici. Na Willově koženém oděvu se krev zdála být černá a kouřilo se z
ní.

	Alexie přijela ke zraněnému. „Co se stalo?"

	„Nic."

	Sayce zavrčela. „Nechala jsem jednoho proklouznout. Nechala jsem ho,
aby se dostal k Norringtonovi. Je to moje chyba."

	Qwc přistál na Willově stehně, kousíček nad postiženým místem, pak
klesl na všech šest a vyplivl do rány chomáč pavučiny. Will sykl. Sayce se
pokusila Sprithu shodit dlaní, ale ten před plácnutím mrštně uskočil a hned
se znovu vrhl kupředu, aby ránu obratně zakryl pavučinou. Bílý chomáč sice
zrudl, ale zároveň se též smrštil, čímž k sobě přitáhl okraje rány a dokonale
ji uzavřel.

	Wheatly zarazil koně kousíček od Willa. „Můj pane, řvouni jsou mrtví.
Skolili jsme je do posledního. Několik našich lidí je zraněno, ale nejsou to
rány, nad nimiž by si člověk musel lámat hlavu."

	Will přikývl. „Co Seveřan a Lindenmere?"

	„Seveřan je v pořádku, můj pane. Lindenmere utržil škrábanec, ale přeži-
je to."

	„Dobře. Děkuji ti, kapitáne Wheatly. Prokázal jsi iniciativu, to je výbor-
né." Will ho pohybem prstu pozval k sobě. „Prosím, pojeď sem."

	Muž se k němu přiblížil natolik, že se jej dotkl pravým kolenem. „Ano,
můj pane?"

	Zloděj si přejel pravým ukazováčkem přes zakrvácenou nohavici, pak
zvedl ruku a prstem nakreslil tmavou čáru přímo uprostřed masky, přivázané
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k Wheatlyho předloktí. „Můžeš si ji znovu nasadit. Nyní jsi můj člověk.
Budeš mi sloužit, jak nejlépe dokážeš, a budeš mi podávat hlášení o činech
dalších, kteří si rovněž zasluhují stát se mými lidmi."

	Úsměv, který se objevil na mužových rtech, byl tak nakažlivý, že Alexie
najednou zjistila, že se také usmívá. „Ano, můj pane. Sloužit ti je mi zároveň
povinností, ctí i potěšením, lorde Norringtone."

	„A Wheatly?"

	„Ano, můj pane?"

	„Kdyby kdokoli potřeboval vyléčit, pošli ho prosím za Adeptem Reesem.
Potřebuji živé muže, ne statečné mrtvoly. Za každým šrámem se skrývá pří-
běh, to je pravda, ale jen stěží ho dokáže povědět mrtvý vypravěč."

	„Ano, můj pane." Wheatly mu rychle zasalutoval, pak otočil koně a jal se
pokřikovat rozkazy na členy Svobodné korouhve.

	Will se podíval nejprve na Alexii a pak na urZrethi. „Jak jste na tom?"

	Silide-tse se ohlédla na svou skupinu. „Ztratila jsem čtyři lidi. Je možné,
že zemře i pátá."

	Alexie si všimla, že se k nim blíží Havran v doprovodu Lomba. „Potřebu-
jeme Kerrigana. Kde je?" Mluvila sice na Havrana, ale místo něj přikývl
Panqui a dlouhými skoky vyrazil do kopce.

	UrZrethi si nemotorně sedla na bobek. „Odpusťte mi."

	Sayce se otočila a klesla vedle ní na koleno. „Jsi zraněná?"

	„Jen vyčerpaná." Pozvedla ruce. „Tělesné proměny dovedou být únavné a
my jsme si za poslední týden příliš neodpočinuli ani se moc nenajedli."

	Sayce vstala a hvízdla na jednoho ze svých Kopiníků. „Pokus se sem do-
lů bezpečně dopravit sáně. Utáboříme se tady." Otočila se zpátky k urZrethi.
„Nepotrvá dlouho a dostanete jídlo i místo k odpočinku."

	Silide-tse se usmála a pak zvedla palcát, v nějž se změnila její paže. „Ne,
to nebude nutné."

	Muroská princezna zvedla hlavu a v jejím hlase zazněla panovačná notka.
„Možná jsme v Oriose, ale přece bys neodmítla muroskou pohostinnost."

	UrZrethi se zasmála. „Tak jsem to ale vůbec nemyslela. Vážím si tvé na-
bídky. Kdybychom byli v Oriose, ochotně bych tvou pohostinnost přijala."
Silide-tse svým palcátem ukázala na severovýchod. „Abys věděla, toto je
můj domov. Stačí jen několikahodinová cesta horami a já vám budu moci
prokázat naši vděčnost, nabídnout naši pohostinnost. Vítejte v Bokagulu.
Svými činy jste dokázali, že jste přátelé urZrethiů, a zde v naší říši se vám
dostane všeho, oč si jen řeknete."
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Kapitola třicátá sedmá

	Naléhavá potřeba pomoci zraněným urZrethiům v Kerriganovi rychle za-
pudila pocit potupy z toho, že si jej Lombo hodil přes rameno jako pytel
brambor a uháněl s ním závějemi zpátky k místu střetnutí. Mladý čaroděj
věděl, že nemá smysl mávat rukama nebo křičet, protože se zdaleka nejedna-
lo o první případ, kdy jej Panqui takto odnášel. Nikdy předtím mu však do
obličeje nelétalo množství sněhu, které si musel donekonečna stírat, aby
alespoň trochu viděl, kam se vlastně ženou.

	Bok uháněl za nimi, s dřevěnou truhlicí přivázanou k zádům.

	Dole v údolíčku byl Kerrigan nepříliš šetrně shozen přímo doprostřed ne-
dávného bojiště. Vyhrabal se na kolena a rychle prostudoval situaci. Spatřil
tři krvácející urZrethie, avšak jejich zranění sestávala převážně z neškod-
ných škrábanců a odřenin. Dovlekl se k místu, kde dvě urZrethijské ženy
držely třetí. Ta si mačkala zduřelé břicho a rukama na ně tlačily také dvě její
společnice.

	Byla tu spousta krve. „Povězte mi, jak moc je to zlé."

	UrZrethi s kůží barvy mědi, sedící u nohou raněné, zavrtěla hlavou. Pro-
mluvila jazykem urZrethiů, o kterém toho Kerrigan mnoho nevěděl, a tak
jejím slovům skoro vůbec nerozuměl. Další urZrethi - ta, která předtím roz-
mlouvala s princeznou Alexií - se přiblížila ke skupince a poklekla. „Říkala,
že Sulion-Corax sekl přes břicho sněhodráp. Víš, co v naší řeči znamená
slovo corax?"

	Kerrigan zamhouřil zelené oči. „Znamená to, že může mít děti?"

	„Přesně tak. Jmenuje se Sulion-Corax Girsce a toto jsou její sestry a
sestřenice. Už pět měsíců je těhotná a sněhodráp mohl ublížit dítěti."

	Kerrigan se zhluboka nadechl. „Ach, tím se všechno komplikuje."

	„Budu ti to muset ještě ztížit. Pokud dokážeš zacelit rány a zachránit je
oba - výborně. Pokud ovšem během léčení zjistíš pohlaví dítěte, neříkej nic.
Když to bude chlapeček a ty poznáš, že nemůžeš zachránit oba, dej přednost
jí."

	Čaroděj se zamračil. Četl toho o urZrethiích dost, aby věděl, že jejich ma-
triarchální společnost nemá pro muže moc využití - kromě rozmnožování,
samozřejmě - ale přesto to považoval za trochu drsné. „Neboj se, pomohu
oběma."

	Kývl na Sulion-Corax. „Všechno dobře dopadne."

	Kerrigan zavřel oči a položil dlaň na Sulion-Corax. Jakmile se jí dotkl,
raněná urZrethi sebou škubla, ale její družky se ji jaly ihned chlácholit las-
kavými slůvky a ona se uklidnila. Soustředil se a seslal diagnostické kouzlo.
Protože se jednalo o elfskou magii, hroužila se do jejího těla pozvolna - jako
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kořínky pronikající zemí nebo úponky popínavé rostliny, využívající k růstu
každičkou skulinku. Pacientčina podstata byla, stejně jako u všech urZrethiů,
velmi nestálá, proměnlivá a vzpírající se pochopení, avšak bolest, kterou
cítila, umožnila jeho kouzlu zachytit se a poznat pravdu.

	Její vnitřní obraz se v Kerriganově mysli pomalu zaostřoval, věděl o je-
jích zraněních stále víc a víc. Sněhodráp jí skutečně rozerval břicho a protrhl
dělohu, avšak dítě bylo naštěstí dosud malé. Čaroděj zdvojnásobil kouzlo a
ponořil jeho úponky do nenarozeného urZrethie.

	Nenalezl sice žádnou stopu po zranění, ale raději to zkusil znovu.

	Nic. Necítil z dítěte žádnou bolest, ale něco přece jen nebylo v pořádku.
Zdálo se, jako by jeho smysly byly poněkud otupeny. Čaroděj se chvíli obá-
val, že něco z matčina utrpení přechází i na dítě, a tak rychle seslal kouzlo,
které ztlumilo bolest a zmírnilo její strach. Stále cítil trýzeň, prýštící z jejích
ran, avšak ve srovnání s dřívějškem byla zanedbatelná. Kerrigan ale stále
nebyl spokojený, pořád se mu něco nelíbilo.

	Vtlačil své vědomí hlouběji do dítěte a začal postupovat po pupeční
šňůře, která ho spojovala s matkou. Asi v půli cesty to objevil. Sněhodrápovi
se podařilo pupeční šňůru silně naříznout, čímž dítě zbavil přísunu krve. Ale
protože pupeční šňůra neobsahovala nervy, nemohla ohlásit žádnou bolest.
Čaroděj se přestal divit, že se mu nepodařilo okamžitě odhalit zdroj potíží.

	Kerrigan začal pomalu a jemně spojovat zpřetrhanou tkáň. Zároveň kont-
roloval stav dítěte a cítil, jak se probouzí k životu. Ještě jednou se přesvědčil,
že se malému vede dobře, a pak stáhl své vědomí z jeho těla. Zacelil protr-
ženou dělohu a vzápětí udělal to samé s pobřišnicí. Nakonec zahojil kůži.

	Otevřel oči a ihned pocítil slabost, která ho zbavila rovnováhy. Svalil se
na bok a ztěžka oddechoval. Levá tvář se mu zabořila do sněhu a jeho kůži
začal hlodat palčivý chlad, ale on tu bolest stěží vnímal. I to, že vůbec doká-
zal cokoli vnímat, ho nesmírně překvapovalo, neboť uzdravení matky a její-
ho nenarozeného dítěte mělo být nesmírně bolestivé. Měl by zažít všechno,
dočista všecičko utrpení, které by Sulion-Corax pociťovala v průběhu léčby.
Věděl, že při sesílání hojivého kouzla mohl nechat pacientku, aby se s boles-
tí vypořádala sama, nebo ji všechnu vzít na sebe. A třebaže vůbec nechtěl,
aby trpěla, nikdy se vědomě nerozhodl, že sám vstřebá všechnu její trýzeň.

	Zvážil to a zavrhl možnost, že by ho většiny bolesti mohlo zbavit aneste-
tické kouzlo, které seslal. Toto zaklínadlo se totiž běžně používalo, a tak by
se o takovém jednoduchém řešení muselo už dávno vědět. Vzpomněl si na
své rozhovory s Rymem a napadlo ho, zda přijetí bolesti nebylo jednou z
oněch brzd, které Vilwan vnutil svým čarodějům. Nebo se možná mýlil a za
vším se skrývalo něco úplně jiného.

	Lombo svými velkými prackami popadl mladého čaroděje za ramena,
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zvedl ho a posadil do sněhu. „Kerrigan unavený moc?"

	Kerrigan zamrkal. „Jsem v pořádku, Lombo. Žádný strach."

	Rozhlédl se kolem a zjistil, že všichni jsou stále na stejných místech jako
v okamžiku, kdy začal s léčením. Alexie se na něho podívala. „Můžeš jí
pomoci?"

	„Už je to hotovo."

	Will k němu popohnal koně a překvapeně povytáhl obočí. „Hotovo?
Vždyť ses jí jen sotva dotkl a hned se svalil na bok. Trvalo to úder srdce,
maximálně dva."

	„Opravdu?" Kerrigan zavrtěl hlavou. Použil kouzlo úplně stejně jako
vždycky. Ne, počkat... Situace byla očividně naléhavá a kritická, takže se
soustředil na rychlost a úplně se přestal starat sám o sebe i o způsob, jakým
kouzlo sešle. Rychle si vzpomněl na zaklínadla, kterými počastoval piráty -
ať už během evakuace z Vilwanu nebo při úniku ze Zlatého přístavu. V obou
případech použil neuvěřitelně mocnou magii, aniž by se potom cítil byť jen
trochu vyčerpán.

	Dokonce i jeho nynější únava byla spíše psychického nežli fyzického rá-
zu. Co udělal, bylo velmi obtížné, a to i za těch nejpříznivějších okolností.
Jak je možné, že to zvládl tak rychle? Jeho mysl musela zřejmě uhánět jako
o závod, využívat zdrojů, o kterých vůbec nevěděl, že jimi disponuje. Sku-
tečnost, že mu k vyléčení tak ošklivého zraném stačila pouhá chvilička, jej
upřímně šokovala.

	Byla tu jedna velká otázka. Pokud nejsem fyzicky vyčerpán, pak energie,
kterou jsem použil, nepocházela ze mě. Odkud ale potom pramenila?

	Kerrigan vzhlédl a usmál se. „No, řekl bych, že mám o čem přemýšlet."
Vyhrabal se na nohy a pak se ztěžka opřel o Lomba.

	Červená urZrethi mávla ostřím, nahrazujícím ruku, směrem ke vzdále-
ným horám. „Prosím, všichni jste vítáni v Bokagulu..." Vtom zmlkla a
hněvivě zasyčela - to když si všimla Boka. Začala mu cosi povídat jazykem
urZrethiů. Kerrigan pochytil pouze slůvko „bok", které říkala s velkým zne-
chucením.

	Čaroděj se sněhem dopotácel k místu, kde dřepěl Bok, objímající si ru-
kama kolena. Položil zelenému urZrethiovi ruku na rameno a podíval se na
druhou urZrethi. „Bok je můj sluha."

	Zamhouřila oči. „Je to bok. Je to psanec. Budeš si ho muset hlídat."

	Kerrigan si uhladil rozcuchané vlasy. „Samozřejmě."

	Bok tiše zašvitořil.

	UrZrethi si ho ještě jednou změřila opovržlivým pohledem a pak se otoči-
la k princezně Alexii. „Není to daleko a dostane se vám toho nejvřelejšího
přivítání. Tomuto vévodství Bokagulu vládne rodina Girsce a vy už brzy
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poznáte štědrost jejího vděku."

	Silide-tse Jynyn se nejprve Kerriganovi představila sama, pak se dala do
představování sester a sestřenic ženy, jejímuž dítěti pomohl. Překvapilo ho,
že záchrana dítěte byla ve skutečnosti důležitější než přežití Sulion-Corax.
Dostalo se mu vysvětlení, že se těhotné urZrethi zdál před týdnem zvláštní
sen, na jehož základě se svým doprovodem vyrazila, aby v jistém hájku na-
trhala sněžné borůvky. Podle snu měly být tyto borůvky prvním opravdovým
jídlem, které dítě okusí - což bylo považováno za znamení, jemuž nemělo
cenu se vzpírat. Skupina se cestou zdržela ve sněhových vánicích, ženoucích
se ze severu, a při návratu do Bokagulu byla přepadena houfem aurolan-
ských odpadlíků.

	Dostat vozy dolů do údolí se ukázalo být menším problémem, než si
Kerrigan myslel. S pomocí urZrethiů, Lomba a spousty koní a lan byl sestup
vlastně docela jednoduchý. Peri cestu z kopce neabsolvovala ve svém hníz-
dečku. Místo toho vystoupila z vozu a byla představena Silide-tse. UrZre-
thijská správkyně jí svěřila zprávu a poučila ji, jak naleznout vstup do pod-
zemního panství rodiny Girsce.

	Cesta na severozápad jim nakonec trvala čtyři hodiny a na jejím konci se
již šeřilo a horské stíny houstly. Těla sněhodrápů, která Lombo příliš nepotr-
hal, byla naložena na sáně, protože o opeřených dravcích se říkalo, že jsou
dobří k jídlu. Kerrigan jejich maso ještě nikdy neochutnal, ale Havran na něj
povzbudivě kývl, a tak se čaroděj zdržel veškerých komentářů.

	Večer se ocitli v úzké soutěsce, která se různě kroutila a nakonec se rozši-
řovala, měnila se v o něco větší údolí, uzavřené ze všech stran kolmými
skalními stěnami. Tato slepá ulička byla dostatečně rozlehlá, aby se do ní
vešla celá skupina, byť v ní pak už mnoho volného místa nezbývalo. Během
jízdy mezi příkrými stěnami Kerrigan několikrát vzhlédl a dospěl k názoru,
že by zde i malá skupinka střelců dokázala zastavit početnou armádu. Byl si
celkem jistý, že o tom urZrethiové velmi dobře vědí.

	Samotný vstup do Bokagulu na něho udělal dojem. Přímo před ním se ty-
čila srázná skalní stěna vysoká alespoň sto stop. Celá se leskla ledem, jemuž
dal vzniknout tající sníh. U její základny stála čtveřice soch, vytesaná ze
šedivého kamene. Dvě prostřední byly menší a představovaly obyčejné ur-
Zrethie. Byly drobné a přikrčené, rukama ukazovaly na runami zdobený
kruh, jenž vymezoval vstup. Nad nimi se tyčily kamenné podoby dvou pro-
měněných urZrethiů s ptačíma nohama, jaké mnozí z nich využívali pro chů-
zi po sněhu. Z jejich rukou se navíc stala křídla, dotýkající se svými konečky
kruhu i sebe navzájem.

	Silide-tse přistoupila ke Kerriganovi. „Víš, Adepte Reesi, my urZrethiové
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věříme, že nastane den, kdy se jednomu z nás - někomu skutečně nadanému
- podaří vytvořit křídla a doopravdy vzlétnout."

	Přikývl. „Znám tu legendu. Je to úžasný sen."

	„Ano, to je." Usmála se. „Možná, že právě dítě, které jsi zachránil, bude
mít dostatečně lehkého ducha, aby dosáhlo tohoto cíle."

	„Nic by mě nepotěšilo víc."

	Silide-tse zamířila vpřed, ale dříve, než stačila natáhnout ruku a dotknout
se ústředního kamene oblouku, celý masivní kotouč se odvalil stranou. Do
venkovní zimy vystoupila Peri, lesknoucí se jemnými zlatými řetízky,
masivními prsteny, na nichž zářily drahokamy, a honosnými zlatými šaty,
které nahradily skromný oděv, jenž běžně nosívala. Dokonce se smála, což
samozřejmě nebylo až takovou vzácností, ale přece jen to byla skutečnost,
jež stála za povšimnutí a jež byla pro Kerrigana nemálo překvapující.

	Za ní se z podzemí vyvalil celý zástup urZrethiů. Shlukli se kolem vozu,
v němž měla předtím své hnízdečko Peri, ale na kterém nyní odpočívala
Sulion-Corax. Kerrigan nerozuměl urZrethijskému brebentění, ale v jejich
hlasech se radost a soucit mísily s lítostí nad ztrátou těch, kteří zemřeli v
boji. Podle starého urZrethijského zvyku byli mrtví ponecháni tam, kde pad-
li. Třebaže místo jejich skonu bylo pečlivě zaznamenáno, nikdy neměli být
obřadně pochováni, jak to bylo běžné u lidí.

	Další urZrethiové - samí muži - mezitím dovnitř odváděli koně a vtahova-
li sáně. Ačkoli se pohybovali pomalu a ostýchavě, zhostili se svých úkolů
velmi dobře. Jeden dokonce přikročil k Bokovi, aby mu pomohl s truhlou,
ale překvapeně se zarazil, když zelený urZrethi výhružně zavrčel. Silide-tse
tohoto muže ihned odvolala a pověřila ho jinou prácí. Nedal najevo žádné
emoce a lhostejně se podřídil jejímu rozkazu.

	Několik urZrethiů ukázalo Kopiníkům a členům Svobodné korouhve ces-
tu do jejich ubikací, zatímco jádru skupiny dělala průvodkyni samotná Si-
lide-tse. Správkyně je vedla svažujícími se a dobře osvětlenými chodbami,
které měly pozoruhodně vysoký strop na to, že sloužily bytostem tak malé
postavy. Na množství kovových podstavců trůnily tlusté svíce. Reliéfy, zdo-
bící stěny, se střídaly s barevnými mozaikami, na nichž byli zobrazeni lidé a
elfové ve společnosti urZrethiů. Kerrigan si matně vybavoval některé staré
příběhy, jež se podobaly výjevům, kolem kterých procházeli. Napadlo ho
však, že mozaiky musí vycházet z urZrethijských verzí bájí a pověstí, proto-
že ostatní vyobrazené rasy byly oproti urZrethiům obvykle v nevýhodném
postavení - což se v lidských legendách dělo jen zřídka.

	Silide-tse je zavedla do rozlehlé, podivně tvarované komnaty. Nízká kula-
tá chodba, jejíž strop donutil Rezoluta a Dranaeho sklonit hlavu, zatímco
Lombo ji byl nucen překonat v podřepu, ústila do prvního ze dvou propoje-
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ných kulatých pokojů. Druhá místnost byla trochu menší než první a její
podlaha se nacházela o nějaké tři stopy níž, třebaže stropy obou komnat byly
zhruba stejně vysoké. Nalevo od vstupu do první koule stál velký krb. Ve
stěnách obou místností zely kulaté vchody do dalších pokojů.

	Silide-tse přistoupila ke krbu a cosi zašeptala. Hromádka kamenů, která v
něm ležela, začala ihned zářit jako žhnoucí uhlíky. UrZrethi se posadila do
dřepu zády ke krbu a rukou ukázala kolem sebe.

	„Toto je coric. Odpovídá našemu způsobu života. Druhá polovina, ta niž-
ší, slouží jako ložnice mužům z rodiny." Nevrle pohlédla na Boka, který se
okamžitě stáhl a schoval se Kerriganovi za zády. „Mužští návštěvníci, ob-
zvláště ti, kteří přišli, aby počali dítě s jednou z dcer, jsou obvykle ubytováni
blíže k této polovině. Ta je místem, kde žijí ženy. Matriarcha, neboli Cora-
xoc, sídlí přímo zde. Její plodné dcery obývají největší místnosti po stranách.
Ostatní ženy spí ve zbývajících menších komnatách."

	Will rychle spočítal přítomné.. „Tři ženy, osm mužů. Celkem tady vidím
šest pokojů. Budeme tu mít pěkně narváno."

	Silide-tse zavrtěla hlavou. „V mužských komnatách se pohodlně vyspí
šest osob."

	Zpoza Kerriganových zad se ozvalo Bokovo hlasité odfrknutí.

	Qwc přistál Willovi na rameni. „Qwc žádné místo nepotřebuje. A Qwc
nechrápe."

	UrZrethi se zamračila. „Vy jste hosté. Můžete se zde zařídit, jak vám bu-
de libo. Zachováte-li naše zvyky, jedině nás to potěší."

	Havran přikývl. „Rozumíme. Perrino, ty dostaneš komnatu Coraxoc."

	Obličej Silide-tse se rozzářil. „Vidím, že vskutku rozumíte. Potom mě te-
dy omluvte. Nechám vás se v klidu ubytovat a pak vám donesu jídlo."

	Kerrigan se rozhodl sdílet pokoj s Bokem. Dlouhá úzká místnost měla
nízký klenutý strop a její zdi zcela postrádaly ozdoby - pokud se nepočítaly
nezáměrné vzory, které kdosi při stavbě vyryl do omítky. Čaroděj si na spaní
vybral kamennou polici napravo a hodil na ni ještě druhou slaměnou matra-
ci, aby se ochránil před chladem té prostičké postele.

	Bok si ze zad sundal truhlici, postavil ji na svou polici a zbývající místo
využil k tomu, aby se na něm stočil do klubíčka. Usnul okamžitě a Kerrigan
už byl na nejlepší cestě následovat jeho příkladu, když vtom ho pleskavý
zvuk z hlavní komnaty přiměl sklouznout z postele, odplížit se k východu a
vykouknout ven.

	Silide-tse se vrátila. Již stačila změnit tvar svého těla do podoby, která o
poznání více připomínala lidskou. Za ní kráčela skupinka urZrethiů, z nichž
každý táhl několik kusů dřeva. Rychle a zručně z nich sestavili nízký jídelní
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stůl. Další donesli polštáře a položili je kolem něj. Poté se začaly objevovat
misky, talíře, poháry, vidličky, nože a lžíce. Před místem pro každého hosta
se rychle navršilo více příborů, než byl kdokoli schopen použít. Stačilo, aby
Silide-tse, která na celou proceduru dohlížela, vyštěkla úsečný rozkaz, a na
stole se ocitla další vidlička, lžíce nebo nůž.

	UrZrethiové svolali všechny hosty do hlavní komnaty a ukázali jim jejich
místa kolem stolu. Sotva se všichni usadili, vstoupili do pokoje mužští ur-
Zrethiové - po dvou na každého člena skupinky - a za nimi další, nesoucí
mísy s polévkami, veliké tácy plné kouřícího masa a vrchovatě naložené
košíky s chlebem. Kerriganovi začalo ihned kručet v břiše. Pocítil, jak se mu
sbíhají sliny.

	On i všichni ostatní se vrhli na pokrmy, jako kdyby už měsíc nejedli. To
samozřejmě nebyla pravda, ale hospodská strava nebo cestovní příděly chut-
naly v porovnání s touto večeří jako bláto. Kerrigana udivilo, že zatímco
lžíce, vidličky a nože byly mezi jednotlivými chody postupně odnášeny,
talíře a misky zůstávaly. Sluhové přeměňovali své ruce, přizpůsobovali je
rozličným chodům a v přestávkách si je pravidelně chodili umývat. Kerrigan
si říkal, že sami urZrethiové příbory ve skutečnosti vůbec nepotřebují, neboť
si dovedou snadno vytvarovat své vlastní. Proto jich nejspíš přinesli tolik a
proto je mezi jednotlivými chody odnášeli - ze zdvořilosti, aby si jejich hosté
nemuseli umývat ruce. To samozřejmě vůbec nedávalo smysl, protože nikdo
z návštěvníků rukama nejedl.

	Ach ty tradice...

	Tato nejapná spekulace byla toho večera vrcholem Kerriganových inte-
lektuálních aktivit. Snědl toho spoustu a snad ještě více vypil, protože mu
každé nové jídlo připadalo lahodnější než předchozí a každé nové víno obsa-
hovalo dosud nepoznanou jiskru. Přísun jídla se ani na okamžik nezastavil.
Trval tak dlouho, dokud si i Lombo neodsedl od stolu a nepoplácal se po
nafouknutém břiše. Vzápětí se z Panquiova hrdla vydralo říhnutí tak dunivé,
že zavibrovalo celým jídelním stolem.

	To udělalo tečku za velkolepou hostinou a všichni shromáždění včetně
Silide-tse se hlasitě rozesmáli.

	UrZrethi tleskla a sluhové se vzdálili. Stůl však zůstal prostřený a zbylo
na něm ještě tolik jídla, že by pohodlně nasytilo celou Svobodnou korouhev.
Silide-tse se podívala na Kerrigana. „To nechávám pro tvého služebníka."

	Čaroděj přikývl. „Jsi velmi laskavá."

	„Něco vám dlužíme. A tohle byla ta nejmenší splátka." Usmála se. „Vrá-
tím se ráno. A zatím vám všem přeji dobrou noc."
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Stackpole, Michael A(ustin) (1957-

	Americký autor fantastiky, narodil se v roce 1957 ve Wansau ve státě Wisconsin,
záhy se však jeho rodina přestěhovala do Burlingtonu ve státě Vermont, v roce 1979
dokončil studium historie, od roku 1977 se zabývá rovněž tvorbou deskových, ka-
retních a počítačových her, dnes žije v Arizoně, mezi jeho koníčky patří například
sálová kopaná a jízda na horském kole. Jako spisovatel se od počátku velmi často
věnoval science fiction světu RPG hry Battletech, kam zavítal nejprve v trilogii
Warrior: En Garde (1988), Riposte (1988) a Coupe (1989), aby později celý cyk-
lus rozšířil ještě trilogií Blood of Kerensky: Lethal Heritage (1990), Blood Legacy
(1990) a Lost Destiny (1991), víceméně samostatnými tituly Natural Selection
(1992), Assumption of Risk (1992), Bred for War (1994) a Malkious Intent (1996)
či do série Twilight of the Clans spadající dvojicí Grave Covenant (1997) a Prince
of Havoc (1998). Naposledy se do světa Battletechu vrátil v románu Mechwarrior:
DarkAge: Ghost War (2002).

	Neméně pozornosti věnoval populárnímu světu filmového seriálu Star Wars, do
něhož se poprvé podíval v rámci série na motivy počítačové hry X-Wing a to v ro-
mánech Rogue Squadron (1996), Wedge´s Gamble (1996), The Krytos Trap
(1996), The Bacta War (1997) a Isard´s Revenge (1999). K Star Wars se vrátil
ještě v několika komiksových předlohách, z nichž jmenujme především titul Union
(2000, sp. Robert Teranishi), v samostatném románu I, Jedi (1998) a v románové
dvojici The New Jedi Order: Dark Tide: Onslaught (2000) a Ruin (2000), později
vydané v jednom svazku jako Dark Tide (2000). K původní tvorbě nepatři ještě
fantasy trilogie napsaná na motivy hry Dark Conspiracy: A Gathering Evil (1991),
Evil Ascending (1991) a Evil Triumphant (1992), třetí díl ze série The Apostle of
Insanity: Dementia (1994), vytvořený na základě science fiction hry Mutant Chro-
nikles a série sedmi úzce propojených kratších prací ze souboru Wolf and Raven
(1998), který patří do prostředí i u nás dobře známé kyberpunkové RPG hry Sha-
dowrun.

	K původní tvorbě se odhodlal v románu Once a Hero (1994, č. Hrdinou/Návrat
2003), což je tradiční a celkem vydařená high fantasy, v níž se misí dvě časové rovi-
ny. Vedle hrdinného boje proti silám zla sleduje příběh rovněž události odehrávající
se o celých 500 let později, kdy je svět opět ohrožen a jeho jedinou nadějí zůstává
vzkříšení legendami opředeného bojovníka Neala, Strážce elfů. Nolan, původem z
pokořeného národa Sinjaria, se v románu Talion: Revenant (1997) po náročném
výcviku přidá k obávaným a respektovaným vykonavatelům spravedlnosti. Jako
právoplatný člen tohoto společenství je zavázán řídit se rozkazy svých mistrů i poté,
co je pověřen ochranou krále, jenž je přímo odpovědný za tragickou smrt jeho rodi-
ny.

	Mladík Locke podnikne v románu A Hero Born (1997) cestu k proslulým zdem
Města šermířů zadržujícím síly Říše Chaosu aniž by tušil, že jeho osudem je boj
proti nebezpečí, které hrozí zcela vyhladit dosud nic netušící lidskou rasu. Román je
úvodním svazkem stále nedokončené série Realms of Chaos, do níž patří i následují-
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cí titul An Enemy Reborn (1998), kde je do světa rozděleného magickou bariérou
na oblasti pod vládou Chaosu a Řádu přenesen mladý Len Fong, dosud zcela oby-
čejný prodavač bot z moderního Los Angeles. Román se dočkal rozporuplného při-
jetí mimo jiné i proto, že se v něm čtenáři v hlavní roli nesetkali s oblíbeným hrdi-
nou předchozího svazku. Nutno dodat, že velký podíl na vzniku knihy měl dle ně-
kterých informací na obálce neuvedený spoluautor William F. Wu. Těžko říct, jak to
bude s osudem této série do budoucna, prozatím to nevypadá příliš nadějně.

	V prostředí alternativního pozemského světa z románu Eyes of Silver (1998)
sleduje autor politické intriky spojené s věštbou předpovídající znovuzrození pro-
slulého válečníka Keerana Dosta, jenž se na svět vrací, aby znovu sjednotil zbytky
kdysi mocného a nebývalé rozlehlého impéria. Zkouška dospělosti se pro čtveřici
přátel z románu The Dark Glory War (2000, č. Maska válečníka/Triton 2003)
změní v odvážný boj proti nájezdníkům vedeným ve službách zlé paní Chytriny
skupinou nemrtvých generálů. Proti nim je postavena moc kouzelného meče Tem-
meru, jenž však přináší zhoubu nejen nepřátelům, ale i svému nositeli. Román je
pouhým prologem k následující trilogii DragonCrown War. Fortress Draconis
(2001, č. Pevnost Drakonis/Triton 2003-2004, 2 svazky), When Dragons Rage
(2002, č. Dračí hněv/přip. Triton) a The Grand Crusade (2003, č. Křížová výpra-
va/přip. Triton), ve které odpor vůči krutovládě paní Chytriny pokračuje a zdá se, že
v cestě k jejímu ovládnutí celého světa stojí jen hrstka odhodlaných přátel a dávné
proroctví, v jehož středu se tentokrát nenachází již zkušený válečník Tarrant zvaný
Vrána, ale mladý zloděj Will, kterému osud připravil nadmíru zajímavou cestu živo-
tem.

	Michael A. Stackpole není zrovna velmistrem žánru fantasy, přesto jde o schop-
ného a právem úspěšného autora, jehož hlavní předností je věrohodná charakterizace
postav a cit pro poctivou, dobrodružnou, militaristicky orientovanou fantasy, která
dělá radost každému příznivci žánru. Ve své tvorbě několikrát prokázal chuť expe-
rimentovat, a proto se od něj v budoucnu můžeme dočkat nejednoho překvapení,
vždyť právě teď pracuje na svém prvním detektivním románu pod pracovním ná-
zvem Fundamentally Murder (nepub.). Netřeba se však obávat autorova odklonu
mimo fantastiku, což dokazuje připravovaná trilogie Cartomancer, jejíž první díl
známý prozatím pod titulem A Secret Atlas (nepub.) by se měl objevit již brzy na
amerických knižních pultech.

	Martin Šust
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